
        
            
                
            
        

    


 

  PŘÍPAD ZATOULANÉHO MANŽELA 

 


ERLE STANLEY GARDNER 

OSOBY 


STEPHANE CLAIROVÁ – bývalá šatnářka, která se plná nadějí vydává autostopem do Hollywoodu 

PRVNÍ ŘIDIČ – ovládán otcovským instinktem jede ze San Franciska do Bakersfieldu velmi opatrně 

DRUHÝ ŘIDIČ – obstará přímý let z Bakersfieldu do Los Angeles 

HORTENSE ZITKOUSKÁ – Stephanina oddaná kamarádka, pěkně vypolštářovaná na správných místech 

DELLA STREETOVÁ – jedna z milionu; sekretářka, která se opravdu činí 

PERRY MASON – vynikající advokát-vyšetřovatel 

PAUL DRAKE – superdetektiv, který využije ke svému prospěchu každou příležitost, která se mu 

naskytne 

L. C. SPINNEY – nepolapitelný nájemník, který tluče do psacího stroje, telefonuje a posílá dopisy, ale 

ještě se nikomu neukázal 

PANÍ LOIS WARFIELDOVÁ – ovládá jemný ženský trik s pudřenkou 

JULES HOMAN – slavný hollywoodský producent. Má strach z kamery a nejraději pracuje v ústraní 

HORACE HOMAN – jeho světácký mladší bratr 

MAX OLGER – Stephanin přepečlivý strýček 

JACKSON STERNE – Stephanin nesmělý obdivovatel 

PORUČÍK TRAGG – specialista z oddělení vražd, který nasazuje krk za Masona 

ADLER GREELEY – jeho obchodní zájmy vyžadovaly časté výlety do San Franciska 

DAPHNE GREELEYOVÁ – jeho manželka, přesvědčená, že šikovná žena dokáže muži poplést hlavu, ale 

srdce ne 

FRANK CORVIS – dopravní policista, který objevil stopu rtěnky na volantu 

EDITH LIONSOVÁ – svědkyně nehody, jež zahlédla ve voze ženu s mužem středního věku 

ERNEST TANNER – Homanův řidič se zájmem o stav tachometru 




I 

Stephane Olgerová se opřela o pult, u kterého si stálí návštěvníci Zanderovy tropické chaty odkládali 

klobouky. Když se dívala odcházejícímu řediteli na záda, pocítila, jak se jí kůže na kloubech silně napjala, pocítila, jak se jí do tváře hrne krev. 

Emily Carrová, štíhlá brunetka mrštných, obratných prstů a tenkých rtů, za ní s kamennou tváří klidně 

pokračovala v práci a urovnávala kabáty na věšácích. 

„No,“ řekla Stephane, aniž odtrhla oči z ředitelových zad, „to ale bylo sprosté.“ 

„Jemnost nepatří mezi jeho silné stránky,“ poznamenala Emily Carrová a srovnala patku na kapse. „To je 

zvláštní, co všecko se ti chlapi snaží nacpat do kapsy kabátu – ne, sakra, promiň – co by tam chtěli 

nastrkat… Co budeš dělat?“ 

„Odejdu,“ řekla Stephane Olgerová. 

Emily Carrová se otočila od věšáku s kabáty a podívala se na krásnou blondýnu. „To ti nepomůže, 

Stephane. Ten se vyzná v tlačenici. Jednala jsi s ním povýšeně. Není na to zvyklý a nemá to rád. Takže 

co udělá? Sežene si pár stálých hostů, aby dali jako diškreci označené dolarové bankovky. Ty spočteš 

mince. Jejich tuzér tam není. A jaká budeš?“ 

„Emily, já nevím, co se s těmi penězi stalo. Jasně se pamatuji na obojí diškreci. Vložila jsem je do zásuvky a…“ 

„A odvolali tě?“ 

„Ano. Proč?“ 

„No, nic. Vzal to on sám, když jsi byla pryč – a všechny ostatní peníze tam nechal. Potom udělá kontrolu. 

Bude to na tobě. Ty jsi kradla z diškreci. Co si počneš? Budeš dělat, co on ti řekne.“ 

„Že jsem mu nedala pár facek! Ještě je dostane.“ 

„Dá tě zapsat na černou listinu nepoctivců. Půjčovat si ze spropitného, to v téhle branži nemají rádi.“ 

„Emily, tys nikdy neměla tyhle potíže. Já už nejednou. Čím to je?“ 

„Jsi prostě víc vystavená takovým útokům.“ 

„Co má děvče dělat, když takový chlap využívá svého postavení?“ 

„S úsměvem se přes to přenes,“ řekla lhostejně Emily Carrová. „Dřív než s něčím začne!“ 

„Ani jsem si nevšimla, že by se na něco chystal.“ 

„Já jsem to poznala. Ne dnes, ale včera, předevčírem a minulý týden častokrát. Jednou jsem si vyšla s 

jedním boxerem. Říkal mi, že se nikdy nesmí dovolit tomu druhému, aby získal pevnou pozici. Musíš je 

stále vyvádět z rovnováhy. Jakmile ten druhý získá pevnou pozici, už jsi hotová. To jim nesmíš dovolit.“ 

„No,“ řekla Stephane. „Už mám dost toho odkládání klobouků. Chci zkusit něco jiného. V Hollywoodu 

mám kamarádku. Pamatuješ se na Horty?“ 

Emily zavrtěla hlavou. 

„Tu, co mě jednou navštívila, když tu byla o dovolené. Přivedla jsem ji sem…“ 

„Ta baculatá?“ přerušila ji Emily. 

„Ano, ta.“ 

„Vsadím se, že ta se nedá ničím vyvést z rovnováhy,“ řekla Emily Carrová. 

„Máš pravdu. S něčím takovým by si určitě poradila.“ 

„Poslyš, Stephane, vem rozum do hrsti. Nedopusť, aby se to kolem tebe rozvířilo, nebo…“ 

„Vyhodí mě?“ zeptala se Stephane. 

„Říkal to,“ přisvědčila Emily. „Taková slova použil, ale nemyslel to tak. Představuje si, že k němu přijdeš v slzách, plná pokory a budeš ho přesvědčovat, že peníze vzal někdo jiný. Povídala jsem ti, že jemnost 

nepatří k jeho silným stránkám.“ 

Stephane se podívala na hodinky. „Emily, myslíš, že na to stačíš sama?“ zeptala se. 

„Když chceš.“ 

„Chci. Jestli se vrátí a bude mě hledat, řekni mu, že už jsem se rozmyslela… Řekni mu, že jsem se 

rozhodla najít si nové místo.“ 

Emilyina jemná ústa se zvlnila v náhlém úsměvu. „To tedy ocení.“ 

„Myslím, že ano.“ 

„Potřebuješ peníze?“ 

„Ne, pojedu autostopem.“ 

„Jaké máš druhé křestní jméno, Stephane?“ 

„Claire. Proč?“ 

„Víš, nepoužívej jméno Olgerová. Zní to tvrdě a při tvém vzhledu i trochu rusky. Říkej si Stephane 

Clairová. To spíš zabere. Nemůžeš vědět, holka, v Hollywoodu možná uděláš štěstí. A když se chytíš, 

budeš mít úspěch. Ty nejsi jako ty kypré blondýnky, co rychle vadnou. Máš bílozlatý odstín. Jsi jako z 

kovu. Z takového kovu, který má tvrdost a udrží si ji.“ 

„Jsi milá,“ řekla Stephane, oblékla si kabát a nasadila klobouk. 

„Lišíš se od mnohých z nás. Hraješ na jinou strunu – a před něčím utíkáš. Před kým? Před manželem?“ 

„Ne,“ řekla Stephane. „Před penězi a pouty, která mě k nim vážou.“ 

„Před jakými penězi a jakými pouty?“ 

„Mám bohatého strýčka. Myslel si, že mi může diktovat – že mi vybere, za koho bych se měla provdat.“ 

Emily si ji zkoumavě prohlížela. „Bylo by lepší vrátit se, má milá.“ 

„Ne pro mě. Jedu do Hollywoodu. Kdoví, možná, že to tam u filmu roztočím.“ 

„Měla bys to zkusit. Pozdravuj Sama Goldwyna. Řekni Clarku Gableovi, že ho miluju. Nechceš něco 

vzkázat řediteli?“ 

„Něco ano.“ 

Emily zamrkala. „Pokusím se mu to vyřídit tak, aby to pochopil. Tak ahoj, kotě!“ 

„Ahoj.“ 

„Zlom vaz.“ 

„Dík.“ 


II 

„Před námi je Bakersfield,“ řekl muž. „Lituji, ale dál už nejedu.“ 

„Jak je daleko do Los Angeles?“ 

„Přes sto mil. To se dá urazit za dobré dvě hodiny. Byl bych rád, kdybyste se tam dnes večer už tak 

nehnala.“ 

„Nic se mi nestane. V Los Angeles mám kamarádku. Mohu se u ní ubytovat.“ 

„Byl bych raději… kdybyste tu přenocovala. Je tu velmi pěkný motel.“ 

„Ne, děkuji. Neobtěžujte se!“ 

„Je už dost pozdě a…“ 

Stephane se usmála. „Poslyšte, já se o sebe umím postarat. Vždycky jsem uměla.“ 

„No, tak tady je dopravní okruh. Na Los Angeles se to musí objíždět… Řeknu vám, co udělám. Zavezu 

vás na výpadovku. Je to ve velmi dobře osvětlené čtvrti. Tam si budete moci stopnout auto.“ 

„O mne se nebojte. Já si zastavím auto kdekoliv.“ 

„Není to daleko.“ 

„Bydlíte tady?“ zeptala se Stephane. 

„Ne. Jen jsem se tu zastavil. Mám tady práci.“ 

Stephane otevřela dveře. „Dobrá,“ řekla a usmála se. „Tady vystoupím. Nedělejte si o mě starosti!“ 

„Byl bych rád, kdybyste mi dovolila, abych vás zavezl na tu výpadovku a…“ 

„Ne. Je to v pořádku. Mockrát vám děkuji. Líbila se mi cesta a všechno. Byl jste – milý.“ 

Podala mu ruku. Chvíli ji podržel. Byl to muž blízko padesátky a na čtyřiadvacetileté děvče se díval jako na malé dítě. Jeho péče jí byla milá, ale také ji zlobila. „Dostanu se tam docela dobře,“ opakovala. Pustila jeho ruku, usmála se a zavřela dveře auta. 

Nejel hned dál. Seděl a díval se, jako by si chtěl představit člověka, se kterým bude Stephane cestovat 

dále. 

S úsměvem se k němu vrátila. „Poslyšte, tohle mi nedělejte. Vypadá to jako úskok. Motoristi nezastaví, 

když uvidí, že tu stojíte a hlídáte mě. Promiňte!“ dodala ještě, když uviděla, jak se zatvářil. 

Nastartoval auto. „Pokuste se zastavit si ženu! Víte, už je pozdě.“ 

Stephane držela v levé ruce kabelku a dívala se na zadní světla, dokud jí nezmizela z očí. Potom se s 

nadějí zahleděla na dálnici. Bylo krátce po desáté. Kolem jedné hodiny by mohla být v Los Angeles. 

Asi minutu neprojelo ani jedno auto. Potom se přihnal celý houf, čtyři z nich zaplavena oslepujícími 

reflektory. Stephane věděla, že auta ve skupině zastavují jen zřídka. Každý šofér se příliš soustřeďuje na to, aby si udržel místo a předjel ostatní, takže se o autostopaře nestará. Ustoupila o několik kroků. 

Auta se řítila na ni. Bílé, zářící reflektory jí oslňovaly oči. První auto proletělo kolem ní. Proud vzduchu jí rozvířil sukni. Mechanicky si zdvihla ruku ke klobouku. Druhé, třetí a čtvrté auto jen hvízdlo kolem ní. Když otevřela oči, bylo téměř proti ní páté. Přijíždělo s klidným šumem silného motoru, pouhým šepotem 

vzhledem k rychlosti, jakou vystřelilo zezadu ve snaze předjet čtyři auta vpředu. Vtom zazářila brzdová 

světla a lehce se zavlnila, jak silný vůz zastavil. 

Stephane se ohlédla dozadu, aby se ujistila, že silnice je prázdná, a dala se do běhu. 

Její běh měl být gestem. Doufala, že šofér zacouvá, ale neudělal to, a když Stephane doběhla k autu, 

uvědomila si, že takoví jako on necouvají. 

Ve všem se hodil k nadutému přepychu auta. Byl to chlapík něco přes třicet, měl nestoudné oči, které 

klouzaly z její tváře na nohy, když si sedala vedle něj. Byl oblečený do smokingu a přes něj měl lehký 

černý svrchník. Ruka na rychlostní páce byla pěstěná. Nehty měl pečlivě upravené. Na prsteníku se mu 

blýskal diamantový prsten a Stephane zachytila slabý, ale nepochybný pach whisky. Měl úzký černý 

knírek a pijácké červené oči. 

Ale zdál se schopný. Auto, velký moderní stroj stavěný na rychlost, se úplně lišilo od auta, ve kterém 

vykonala dlouhou cestu ze San Franciska do Bakersfieldu. 

Zařadil rychlost. Když auto vyrazilo vpřed, zvuk motoru se změnil na uklidňující šepot. 

„Los Angeles?“ zeptal se lhostejně, když najel na výpadovku. 

„Ano. Jedete až tam?“ 

„Jo. Není vám zima?“ 

Věděla, co přijde. Usmála se, ačkoliv už od západu slunce jí chlad ustavičně svíral prsty, a řekla: „Ne, 

cítím se dobře, děkuju.“ 

„Flaška je tam v přihrádce na rukavičky. Prima pitivo.“ 

„Mně je fajn.“ 

„Radši si lokněte! To vás zahřeje.“ 

„Ne, děkuju.“ 

Obrátil se, aby se na ni podíval. Tmavé oči se mu leskly jistotou. „Nechcete si snad hrát přede mnou na 

puritánku?“ 

Usmála se. „Nejsem puritánka. Jsem taková, jaká jsem.“ 

„Výborně, tak se chovejte jako jindy! Někde cestou na chvilku zastavíme. Potřebuju to. Napřed se musíme 

dostat z návalu.“ 

Chvíli se věnoval řízení. Auto hladce proklouzlo kolem čtyř vozů jedoucích před nimi. Kola jako by zvedala betonové milníky, převíjela je tachometrem a opovržlivě odhazovala nazpět. Stephane si pomyslela, že 

jedou jistě šedesát mil za hodinu. Podívala se na ručičku tachometru. Pevně se držela pětaosmdesátky. 

„Nestaráte se moc o povolenou rychlost, že ne?“ zeptala se s lehkým smíchem, aby navázala rozhovor. 

„Ne.“ 

Než dojeli do Lebeku, Stephane se už vyznala ve svém člověku jako v knize. Trochu upila z láhve, tak aby 

slyšel, že si pořádně lokla. 

Měl zřejmě peníze. Důvěrnosti, jak se zdálo, pokládal za jisté. Byl bystrý a cynický. Za jeho samolibou 

jistotou bylo něco chladného, divokého – pohrdání ženami. To je chlap, řekla si Stephane, jehož postoj a 

temperament přitahuje určitý typ žen – a protože se jeho zkušenosti omezují na sobecké, nemyslící 

loutky, posuzuje celé ženské pohlaví podle jejich úrovně. 

Ale na horském hřebeni vál studený vítr. Auto mělo topení, které vydávalo teplo, hladilo jí studené kotníky a rozehřívalo ztuhlé nohy. Muž byl dobrý řidič a za nějakou hodinu budou v Los Angeles. Něco mu 

namluví, aby se tam tímhle autem dostala. Stephane se k němu měla jen natolik, aby mu to stačilo a 

nevyhodil ji na silnici, čehož byl zřejmě zcela schopný. 

Když se napil podruhé, zašrouboval uzávěr láhve a vhodil ji do přihrádky na rukavičky. Jeho ruka ji 

poklepala po zádech, sklouzla po boku, po paži, krátce se dotkla nohy. 

„Výborně, holčičko,“ řekl, „jede se do Los Angeles! A až tam přijedu, mám tam povinnosti… No… a sakra 

co?“ 

Hnal auto stále rychleji. Závan větru se o ně opřel a rozhoupal je. Noc byla chladná a ostře jasná. 

Reflektory vytvářely na dlažbě mihotavý vějíř světla. Protijedoucí na ně blikali, ale nebylo jim to nic platné. 

Tento řidič nepatřil mezi ty, kdo se na silnici obtěžují zdvořilostmi. Jeho reflektory svítily tak jasně, že světla ostatních aut snižovaly na minimum. 

Jeli stále rychleji. Stephane cítila, jak se auto v zatáčkách naklání, přestože mělo nízké těžiště. Všimla si, že naposledy si muž pořádně přihnul. Pokradmu už na ni vrhal pohledy, které ji bezostyšně oceňovaly. 

Tvářila se, že soustředěně pozoruje pravým oknem krajinu, aby se nemusela setkat s jeho očima. Zaplať 

Pánbůh, přední sedadlo je tak široké, že on nemůže… 

„Pojď blíž, děťátko.“ 

Překvapeně na něho pohlédla. 

„Jen pojď! Nebuď taková háklivá!“ 

Zasmála se. „Vždycky jsem ráda sedávala v koutě.“ 

„Tak už toho nech a pojď sem!“ 

Přisunula se o kousek. 

„Sakra, to není sem.“ 

„Potřebujete místo, abyste mohl řídit.“ 

„V tomhle autobuse můžeš řídit jedním prstem. Jen pojď! Poslyš, co je to s tebou? Snad nejsi nějaká 

staromódní netykavka, či co?… No, pojď sem!… Sem, blíž!…“ 

Pravou paži jí položil kolem krku a přitáhl ji k sobě. Rychle se podíval na cestu a potom stále držel volant levou rukou a násilím jí zdvihal bradu. 

Viděla jeho oči, cítila dotek rtů. Do nozder jí pronikl pach alkoholu. Snažila se osvobodit. Nevadilo jí tolik objímání jako klikatá jízda. Rukou v rukavici chytila volant. „Dívejte se, kam jedete!“ vykřikla ostře. 

Usmál se a vytrhl jí volant z rukou. Velké auto přejelo na levou stranu dálnice. Se skřípáním se vrátilo 

vpravo, když kolem přejel rozzlobený řidič s dlaní na houkačce. 

„Co to děláte, chcete nás oba zabít?“ zeptala se Stephane. 

„Když něco chci, tak to chci.“ 

Odsedla si až úplně do kouta. Třásla se. 

„Dobře, tak zastavte! Vystoupím.“ 

„To nejde, dcerunko. Tohle je přímý let.“ 

Byla vyděšená, ale nechtěla to dát najevo. Klidně si otevřela kabelku, vytáhla pudřenku a rtěnku. Svlékla si pravou rukavičku a na malíček nabrala růž. 

„Ještě jsme neskončili,“ řekl. 

Klidně se k němu otočila. „Já ano.“ 

„Myslíš, že mě takhle doběhneš?“ 

„Když zastavíte auto, vystoupím.“ 

„Tamhle jsou dveře,“ řekl. 

V palubní desce se pohupoval kroužek s klíči. Rychle se natáhla dopředu, vypnula zapalování a vytáhla 

klíče. Hodila si je do kabelky a zavřela ji. 

„Ty potvoro!“ řekl a vrhl se k ní. 

Odstrčila ho tentokrát pravou rukou. Rtěnka z malíčku mu vpředu na košili zanechala dlouhou čáru. 

Uchopil ji za zápěstí. Auto s vypnutým zapalováním zpomalovalo z pětaosmdesáti mil na sedmdesát, ze 

sedmdesáti na šedesát. Snažil se jí vykroutit z levé ruky kabelku. Když násilím odolávala jeho pokusům, 

pustil z levé ruky volant. Přitiskla rty k jeho košili. 

Zdvihla koleno, aby ho mohla odrazit, a obrátila se, aby viděla dopředu. „Koukejte na cestu!“ vykřikla a 

přestala se bránit. Když povolila, chtěl ji familiárně pohladit, ale pak se otočil a uchopil volant. 

Auto zabočilo daleko doleva. Byla to tříproudová silnice. Dvě auta přímo před nimi blokovala pravý proud. 

V levém proudu k nim přijíždělo velké nákladní auto a trajler. Předním sklem vnikala světla reflektorů ze středního proudu. 

Muž prudce strhl volant doprava, mechanicky sešlápl plyn, ale protože zhaslý motor nereagoval, pokusil 

se brzdit. 

Zezadu pocítili slabý trhavý náraz, když auto po náhlém zabrždění odbočilo. 

Reflektory byly přímo před nimi. Zvětšovaly se. Zabodly se Stephane do tváře. Vykřikla… A reflektory jako by se na ni vrhly. Nikdy si neuvědomila, že mohou být tak daleko od sebe, tak jasné – tak blízko. 

Velká vlna temnoty zaplavila všechno, reflektory, auta, dálnici. Po posledním nárazu zaslechla jakési 

zařinčení. To je zvláštní, pomyslela si, že zvuk padajících střepů skla může být tak neodbytný. Co se to 

stalo se světlem? Tma pohltila silnici, proč ne – ale potom tma zalila všechny zvuky, potopila je a přelila se i přes ni. 


III 

Stephane si uvědomila blikající světlo – světlo, které přicházelo a odcházelo. Vnímala bolest v prsou a 

klokotání nějaké tekutiny. 

Opět světla, teď ji bodala do očí. Namáhavě zvedla víčka. Paprsek jako by jí probodl mozek. 

„Žije,“ řekl mužský hlas, „pootevřela oko.“ 

Cítila, že věc pod ní a nalevo se kývá, jako by ji houpaly vlny. „Můžeme ji protáhnout,“ řekl mužský hlas. 

Opět otevřela oči. Tentokrát vnímala jasně, takže viděla a mohla pochopit, co vidí. 

Byla za volantem ve velkém autě. Levá ruka v rukavičce a pravá ruka bez rukavičky pevně držely obvod 

volantu. Auto bylo převržené na bok, nebezpečně zachycené na strmém svahu. Z chladiče tekla voda, z 

převodové skříně olej. Světla byla zhasnutá a motor neběžel. 

Někdo na ni opět posvítil baterkou. Viděla, že přední sklo je roztříštěné na drobounké kousíčky, viděla, jak se na sedadle lesknou střepy. 

Nad ní byli lidé. Širokým oknem se do auta natahovaly paže. Prsty jí obepínaly zápěstí, tahaly ji vzhůru. 

Mužský hlas řekl: „Podejte mi ruku! Auto může chytit! Rychle! Můžete se postavit na nohy, děvče?“ 

Pokusila se vzepřít. Nohy jako by měla zkroucené a zbytečné. Zdálo se jí, že upadne. Držel ji jen 

neúprosný tlak na zápěstích. Potom ji uchopily v podpaží a za tělo i jiné ruce a jemně ji vytahovaly. 

Opět tma, pocit, že ji nesou… Hlasy, hlasy zúčastněné v nesmyslném rozhovoru. Slyšela zvuky a věděla, 

že jsou to slova, ale nic to pro ni neznamenalo… Krvavě rudá světla na silnici… Svist pneumatik… 

„Rychle, stalo se neštěstí“… „Tady“… „Myslím, že je mrtvý“… „Sem“… „Dovolte, paní, tam se stala 

nehoda“… Hvízdání pneumatik… Sirény. 

Tma, zapomnění. 

Bolest v ní vybičovala vědomí, krátké ostré otřesy po silnici vznikaly tím, jak pneumatiky ve velké rychlosti narážely na spoje v betonové dlažbě. Neustálý zvuk sirény, zvonění… Byla už v dopravním proudu. 

Slyšela zvuk dopravních signálů, houkaček, hřmot tramvají. Ale sanitka jela stále vpřed, sirénou si 

uvolňovala cestu. Stephane pocítila krátký ostrý skok na kolejnicích tramvaje, cítila, jak se velké auto 

naklání, když šofér točil volantem ze strany na stranu a vyhýbal se překážkám, když se hnal se sanitkou 

zastaveným provozem. 

Cítila dotek rukou. Nějaký mužský hlas řekl: „Nic si z toho nedělejte.“ Slyšela zvuk koleček, potom ji 

zdvihali na vozík. Cítila pach éteru, otevřela oči a viděla, jak stěny bílé chodby ubíhají dozadu. Převáželi ji… Do očí ji uhodila světla, obratné prsty ji prohlížely… Cítila svíravou bolest, slyšela šeptající mužský hlas, zaslechla šustění tvrdě naškrobených plášťů a potom pocítila vpich injekční jehly… Těžce se jí 

dýchalo. Pokoušela se odehnat něco ze své tváře, lapala po čerstvém vzduchu. Nějaká sestra jí řekla: 

„Neperte se. Dýchejte zhluboka…“ Dlouhý hluboký výdech… 

Horty se dívala na Stephaniny světlé vlasy rozhozené po polštáři. „Ty jsi tomu dala,“ řekla. 

Stephane se usmála. „To vidím. Všechno mě bolí.“ 

„Máš štěstí, že sis nic nezlomila. Pár ošklivých odřenin a několik stehů na noze. Na rameni máš řeznou 

ránu, ale už máš všechno pěkně sešité.“ 

„Zůstanou nějaké jizvy?“ 

„Nikde, kde by to bylo vidět, pokud se nedáš na vějířovou tanečnici.“ 

„To zrovna,“ řekla Stephane. „Mám v puse jako v hotelovém pokoji po sjezdu obchodních cestujících. Co 

se vlastně stalo?“ 

„Jsi v pěkném maléru,“ řekla Horty. 

„To bych řekla. Jela jsem si hledat práci a teď tu takhle ležím. Jak dlouho to bude trvat, než mě pustí, 

Horty? Řekni mi to na rovinu.“ 

Horty se již blížila ke třicítce a vážila sto padesát liber. Nebyla tlustá. Její váha byla rozložena do 

příjemných křivek, které přitahovaly mužské oči. Z očí jí vyzařovala dobrá nálada a v koutcích úst jí vždy pohrával úsměv. Vždy nacházela na životě něco radostného. Široká tolerance v jejích názorech jí 

umožňovala najít humor v každé situaci. Nic ji neurazilo, nic nešokovalo a nic ji nerozzlobilo. S ničím v životě si nedělala starosti, jedla, na co měla chuť a kdy chtěla, a ničím se netrápila. „Jistě, muži mají rádi postavy štíhlé jako vrbový proutek,“ říkala. „Mají ale také rádi dobrou povahu. A dobrou povahu mívají 

baculaté a já ráda jím. Taková už jsem.“ A Horty nikdy netrpěla nedostatkem přátel. Muži ji často vodili do společnosti a jejich původní dobré přátelství se pak měnilo v naprosté okouzlení, kterým zastiňovala 

všechny ostatní ženy. 

„Tak co, Horty?“ řekla Stephane. „Jak dlouho?“ 

Horty na ni pohlédla. Úsměv se jí ztratil z koutků úst, ale v očích jí stále blýskala dobrá nálada. „Musela jsi být pěkně namazaná,“ řekla. 

„Co tím myslíš?“ 

„Že jsi tomu chlapíkovi ukradla auto.“ 

„Ukradla auto! O čem to mluvíš?“ 

„Cožpak tys mu tu káru nevyfoukla?“ zeptala se Horty. 

„Propána, to ne. Já jsem jela…“ 

„Byl z tebe cítit alkohol.“ 

„Ano. On mě nutil, abych se napila.“ 

„Ale ty jsi to auto řídila.“ 

„Nic takového jsem neudělala, Hortense Zitkouská.“ 

Hortyiny oči zvážněly. „Ty si neděláš legraci ze staré kamarádky, viď?“ 

„Samozřejmě že ne.“ 

Horty se rozhlédla po pokoji a ztlumila hlas. „Je to v pořádku, Stephane, sestra je pryč.“ 

„Povídám ti, že jsem to auto neřídila.“ 

„Ale když tě našli, byla jsi za volantem.“ 

Stephane se náhle vynořila v mysli jistá představa. „To jsem byla,“ připustila. „To si ještě pamatuju. Co se stalo s tím člověkem?“ 

„Jakým člověkem?“ 

„S tím mužem, který byl se mnou – který řídil auto.“ 

Horty zavrtěla hlavou. 

„Byl někdo zraněný?“ zeptala se Stephane. 

„Spousta lidí. Někteří z nich těžce. Ty ses odrazila od auta na pravé straně, přímo jsi vrazila do auta, které jelo tvým směrem, přeletěla jsi přes jeho předek a odrazila jsi ho do druhého jízdního pruhu. Byl to čelní náraz. Potom jsi sjela dolů po náspu, asi čtyřikrát nebo pětkrát ses převrátila a zastavila ses přesně na okraji prudkého srázu. Je to zázrak, že jsi neshořela na škvarek.“ 

„Ale já jsem to auto neřídila. Komu patří?“ 

„Nějakému hlavounovi z Hollywoodu. Ukradli ho včera odpoledne.“ 

„Včera… jaký je dnes den?“ 

„Čtvrtek.“ 

„Opravdu bylo kradené, Horty?“ 

„Mhm.“ 

Stephane se pokusila posadit, a když pocítila ve všech svalech bolest, opět klesla do polštářů. „Takový 

malér,“ povzdychla si. 

Horty řekla: „No, tak zlé to není. Nemohou tě zavřít za krádež auta, když se budeš držet svého příběhu. 

Nemohou dokázat, že jsi byla opilá. Nejvýš na tebe mohou hodit bezohlednou jízdu, jestliže – poslyš, 

Stephane, opravdu ses nenalízla a nenapadlo tě ukrást to auto, viď, že ne?“ 

„Neblázni. Jela jsem stopem až ze San Franciska. Můžu dokázat, že jsem byla v San Francisku ještě 

včera ráno. Tohle jsem zastavila v Bakersfieldu.“ 

„Ten chlapík pil?“ 

„Jo.“ 

„Kolik?“ 

„Ani málo, ani moc.“ 

„Dělal ti návrhy?“ 

„Snažil se. Z toho vznikly ty potíže.“ 

„Koukej, Stephane, neutahuj si ze mne. Nemyslíš si, že jsi byla opilá a že jsi mu řekla, aby tě nechal řídit? 

Nebo někoho chráníš?“ 

„Ne, namouduši.“ 

Hortyiny oči ztratily lesk. „Tak dobře,“ řekla. „Jak to vypadá, budeš potřebovat advokáta.“ 

Della Streetová, sekretářka Perryho Masona, vyslechla Hortyin příběh a řekla omluvně: „Pan Mason nemá 

dost času zabývat se takovými drobnými případy a…“ 

„Já jsem jen zaměstnané děvče,“ přerušila ji Horty. „Ale trochu peněz jsem si ušetřila. Ty chci přihodit do banku, a navíc slušně vydělávám. Jsem sekretářka a pracuji u krátkozrakého muže,“ dodala s veselým 

úsměvem. „Neočekává se ode mě, že budu ozdobou kanceláře, takže se můžu najíst třikrát denně. 

Řekněte panu Masonovi, že seženu nějaké peníze jako zálohu na plat a…“ 

„Myslím, že to nebude nutné,“ řekla s úsměvem Della Streetová. „Pan Mason je obvykle ve svých 

honorářích velmi slušný. Je jen otázka, zda bude mít čas vzít takovou maličkost. Počkejte chvilku, 

prosím.“ 

Prošla právnickou knihovnou do Masonovy soukromé kanceláře. 

Perry Mason seděl ve svém pohodlném, vrzajícím otáčivém křesle a studoval soupis procesních námitek. 

Stůl měl plný předpisů a právnických knih v kožené vazbě. 

Zvedl hlavu. „Copak je?“ 

Řekla: „Ten případ nebude pro vás zvlášť zajímavý, ale ta žena ano.“ 

„Která žena?“ 

„Ta, která sem s tím přišla.“ 

„Tak mi o tom povězte,“ řekl jí Mason, odstrčil křeslo od psacího stolu, otočil se a položil si nohy na 

vytaženou zásuvku. „Podejte mi cigaretu z tamté kazety a řekněte mi, o co jde!“ 

Della Streetová mu podala cigaretu. Mason škrtl sirkou a zapálil si. 

„No, vypadá na Polku. Myslím, že Poláci drží spolu. Má kamarádku, nějakou Stephane Claire Olgerovou, 

říká o ní, že je krásná a že se rozhodla vystupovat pod jménem Stephane Clairová a…“ 

„Která z nich tu je?“ přerušil ji Mason. 

„Hortense Zitkouská. Zřejmě jí každý říká Horty. Ta by se vám líbila. Postavu má pěkně plnou, velice 

dobromyslná, patrně věrná duše – asi šestadvacetiletá. Říká, že pracuje jako sekretářka nějakého 

krátkozrakého muže, takže nemusí být ozdobou kanceláře.“ 

„A jaký je to případ?“ 

„Stephane Clairová cestovala stopem ze San Franciska. Zastavila auto, které řídil nějaký muž. Cestou pil. 

Došlo k nehodě, a když se probrala, zjistila, že sedí za volantem. Po tom chlapovi nezůstala ani stopa. 

Auto patří nějakému Homanovi. Je to hollywoodský producent a velké zvíře. Vůz mu ukradli včera 

odpoledne.“ 

„Kdy se stala ta bouračka?“ 

„V noci na dnešek kolem čtvrt na dvanáct.“ 

„Kde je slečna Clairová?“ 

„Na záchranné stanici. Celá odřená, má potrhané šlachy, řezné rány a několik stehů. Nehoda byla velmi 

ošklivá. Pokud vím, jeden ze zraněných nemá naději na přežití. Nabourala se tři auta. Je dokázané, že to 

děvče pilo. Připouští, že se jednou napila. Tvrdí, že s chlapíkem, který řídil. Policie nevěří, že tam nějaký byl. Myslí si, že auto ukradla ona – vypadá to, že bylo ve skutečnosti ukradené dvakrát.“ 

„Jak se to stalo?“ zeptal se Mason. 

„Zřejmě včera odpoledne bylo auto ukradené v Hollywoodu. Někdo s ním odjel do Bakersfieldu a nechal 

ho tam. To děvče jelo stopem ze San Franciska. Tam ji vyhodili z práce, protože si přilepšovala ze 

spropitného. Viděla, že auto nemá zamčené dveře, že v zapalování je klíček, viděla, že je z Hollywoodu, a rozhodla se, že jím pojede zpátky.“ 

„Co o tom říká slečna Zitkouská?“ 

„Říká, že je to absurdní, jenže se vyjadřuje zemitěji.“ 

„Viděl někdo ve vraku auta toho muže?“ 

„Ne.“ 

Mason se zamračil a řekl: „Promluvíme si s tím děvčetem a uvidíme, jak to vypadá. Pošlete mi ji sem!“ 

Della Streetová uvedla Hortense Zitkouskou do Masonovy soukromé kanceláře. Mason ji pozorně vyslechl 

a řekl: „Líbí se mi vaše věrnost kamarádce. Možná, že později bych mohl něco udělat. Pochybuji, že by to 

šlo hned. Potřebovala byste dobrého detektiva. Na našem patře má kancelář Drakeova detektivní 

agentura. Objednejte se přímo k Paulu Drakeovi. Řekněte mu, že vás posílám, a řekněte mu také, aby 

vám to nepočítal příliš draze. Ať se podívá, jestli by nemohl zjistit něco víc o tom autě. Když najde chlapa, který je řídil, vyjde z toho vaše kamarádka čistá. A stačilo by, kdyby našel nějakého svědka, který by mohl odpřisáhnout, že na předním sedadle byly dvě osoby. Jistě některý účastník té havárie viděl v autě dva 

lidi.“ 

„Ano,“ řekla pochybovačně Horty, „když myslíte.“ 

„Povězte Drakeovi, aby mi o tom dal zprávu,“ řekl Mason, „a já se podívám, co by se dalo dělat.“ 

„To bude báječné, pane Masone. Pokud jde o honorář, já…,“ otevřela kabelku. 

Mason udělal odmítavé gesto. „Na to nemyslete. Mně to moc času nezabralo. Drake bude potřebovat 

peníze na výlohy. Já bych v tomhle případě neplatil detektiva déle než dva nebo tři dni. Myslím, že je to všechno, co potřebujete. Aspoň doufám.“ 

„To je od vás strašně milé, pane Masone,“ řekla Hortense. „Její kamarádka v San Francisku věděla, že se 

sem chystá autostopem. Pomohla by její výpověď?“ 

„Moc ne. Pokud tomu rozumím, policie tvrdí, že vaše kamarádka ukradla auto v Bakersfieldu. Řekněte 

Drakeovi, aby se soustředil na tuhle stránku věci. Když dokáže, kdy přijela do Bakersfieldu, mohlo by to 

mít určitý význam. Policie by těžko tvrdila, že auto ukradla ona, kdyby si nemyslela, že byla nějakou dobu v Bakersfieldu. Možná by mohl pomoci ten člověk, který ji do Bakersfieldu dovezl.“ 

„To je fakt,“ řekla Horty. „Zeptám se jí na něj. Říkala, že se choval mimořádně dobře. Pravděpodobně ho 

najdeme. Mohl by něco vědět.“ 

„To je ono. Drake už bude vědět, co má dělat. Teď potřebujete znát fakta. Když je seženete, nebudete 

potřebovat advokáta. Když je mít nebudete, advokát vám nebude nic platný. Řekněte Drakeovi, aby mi 

podal zprávu. Na shledanou!“ 

Když odešla, Mason zdvihl telefon, zavolal Drakea a řekl mu: „Posílám ti děvče a případ, Paule. Myslím, 

že bych se o to mohl zajímat, ale neříkej jí to. Sežeň fakta a pak mi dej vědět.“ 


VI 

Paul Drake složil svou dlouhou postavu napříč přes velké kožené křeslo pro klienty. „Jde o ten karambol, 

Perry,“ řekl a vytáhl z kapsy zápisník. 

„Myslíš tu baculatou dívku?“ 

„Právě tu.“ 

„Víš už něco?“ 

„Dělal jsem na tom už několik dní a nevím, jak dál. Měl jsem na to několik dobrých agentů tady a jednoho 

spolupracovníka v San Francisku.“ 

„Dobrá, Paule,“ řekl Mason, „tak si to poslechneme.“ 

„Začal bych tak, Perry, že vždycky, když se do toho pustím, něco se mi nezdá. Ta Stephane Clairová, to 

je prima děvče. Pohádala se se strýcem, vydala se do světa na vlastní pěst a naučila se stát na vlastních nohách. Mimochodem, Perry, je to ohromná krasavice. Platinová blondýna.“ 

„A co se ti nezdá na Horty?“ zeptal se Mason. 

Drake se usmál. „Ubrat jí třicet liber, mohl bys…“ 

„Pokazit její povahu,“ přerušil ho Mason. 

„Něco na tom bude,“ připustil Drake. „To děvče je vážně příjemné. Sama se příjemně cítí a příjemné 

pocity vyvolává i v jiných. Slečna Clairová říkala, že když muži mluví s Horty, mluví o manželství.“ 

„Vsadil bych se, že umí dobře vařit.“ 

„Já taky. Ale Perry, teď o co vlastně jde. Prokuratura projevuje velkou aktivitu. Ten zraněný zemřel. To 

znamená, že to děvče obžalují pro zabití.“ 

„Prověřují její tvrzení?“ 

„Prokuratura ne. Všechno stavějí na tom, že řídila ona. Představují si, že jela autostopem do Bakersfieldu, tak jak říká. Ale myslí si, že chlapík, co ji vezl, měl flašku a Stephane Clairová nebyla tak úplně neochotná pomoci mu ji vyprázdnit. Když se dostala do Bakersfieldu, byla už pěkně pod párou. Dovrávorala k autu, 

které tam opustil jiný zloděj. Viděla, že je z Hollywoodu, nasedla do něj a vyrazila.“ 

„Zní to nepravděpodobně,“ řekl Mason. 

„Ne víc než její verze. No a teď to hlavní, Perry. Majitel auta je Jules Carne Homan, producent, velké zvíře v Hollywoodu. Pravděpodobně ale ne tak velké, jak si myslí, a tak se pořád snaží honit vodu. Před 

několika roky měl spor s pojišťovnou a rozhodl se ručit za své auto sám. A teď dobře poslouchej, Perry. 

Jestli auto bylo použito s jeho výslovným nebo tichým souhlasem, odpovídá sám za škodu do deseti tisíc 

dolarů. Jestli to auto řídila Stephane Clairová, bude se bránit, že za nic neodpovídá, protože auto nebylo použité s jeho svolením. Když to auto řídil nějaký jeho agent – takový, který pro něho pracoval nebo něco dělal na jeho žádost – má celou odpovědnost na krku on. Tak vidíš, co to znamená pro Homana. Podle 

jedné teorie ho to nebude stát nic. Podle druhé ho to bude stát deset tisíc. Pokud osoba, která auto řídila, byla v jeho službách, může ho to stát mnoho – velmi mnoho.“ 

Mason přivřel oči. „Proč říkáš, že auto řídil někdo v jeho službách, Paule?“ 

„Protože si myslím, že to tak docela dobře mohlo být.“ 

„Vysvětli mi to!“ 

„No, vydal jsem se na návštěvu k Homanovi. Nezjistil jsem nic. Byl nesmírně slušný, až to uráželo. Něco 

se mi na Homanovi nezdálo. Zvlášť jeho výpověď o tom, jak auto někdo ukradl, nezněla moc věrohodně. 

Všechno bylo z jeho hlediska v pořádku, ale když jsem se postavil na stanovisko zloděje a podíval se na 

věc z této strany, znělo to falešně. Jestli auto nebylo ukradené, jistě věděl, kdo jím jede. A navíc, auto bylo ukradeno kolem poledne. Podle Clairové byl šofér oblečený ve smokingu. Zloději aut nejezdí ve 

smokingu. Zvlášť když se kolem poledne vydají krást zaparkovaná auta. 

Tak jsem se trochu pustil do pátrání založeného na teorii, že Homan lže. Poslal jsem člověka do telefonní účtárny, aby řekl, že je Homanův sluha, že Homan našel nějaké nesrovnalosti v účtech za meziměstské 

hovory a že není ochoten některé položky zaplatit. Zajímal jsem se o telefonní hovory z Bakersfieldu a do Bakersfieldu. Samozřejmě, telefonní společnost mu řekla, že Homan musí platit, když se hovory 

uskutečnily z jeho telefonu. Můj chlapík se pustil do hádky a nakonec dostal k nahlédnutí telefonní účty. 

Do Bakersfieldu a z Bakersfieldu nebylo nic, ale den před nehodou Homan volal San Francisco a San 

Francisco volalo jeho.“ 

„Máš čísla?“ zeptal se Mason. 

„Jasně.“ 

„Která to byla?“ 

„Všechna jsou z nějakého levného penzionu. Telefon je vedený na jméno L. C. Spinney – a Spinney je 

opředený velkou záhadou.“ 

Masonovi bleskl v očích zájem. „Pokračuj, Paule!“ 

„Spinney má laciný pokoj v laciném penzionu v laciné čtvrti. Má telefon. Je to samostatná linka s číslem 

neuvedeným v seznamu. Spinney se tam ukáže tak jednou za měsíc. Má přenosný psací stroj. Píše 

dopisy a posílá je poštou. Volá na různá čísla, která jsme ještě nemohli vystopovat, ale ostatní obyvatelé domu ho slýchají mluvit. Vypadá to na meziměstské hovory. Slýchají ho, jak vytáčí meziměstské linky, 

vždy přímo. Slyší, jak ťuká na stroji. Spinney jednou dvakrát měsíčně dostává poštu. Tu poštu si vybírá v nepravidelných intervalech. Někdy zůstanou dopisy ve schránce dva až tři týdny, dokud si je nevyzvedne. 

Ale něčeho si všimni, Perry – Spinneyho ještě nikdo neviděl.“ 

„Cože?“ 

„Už je to tak. Ten pokoj si pronajal jednou večer tak, že tam poslal taxikáře s penězi a zavazadly. Má 

pokoj se zvláštním vchodem zvenčí. V noci tam chodí a v noci odchází. Nikdo neví, jestli přijde dnes večer a odejde zítra před úsvitem, nebo jestli přijde za tři neděle, zůstane půlhodinu, vyťuká něco na psacím 

stroji a potom zase zmizí. 

Ovšem, lidé ho zahlédli, ale ne dost zblízka, aby ho mohli dobře popsat. Je to muž, věk od dvaceti do 

padesáti let. Není příliš štíhlý ani tlustý. Nosí svrchník a plstěný klobouk – a velmi často ho viděli ve večerním obleku. Rozumíš tomu? Chlap v laciném penzionu oblečený ve večerním obleku?“ 

Mason soustředěně poslouchal. Oči měl trochu přivřené. 

„Jeden z těch dopisů je teď ve schránce,“ pokračoval Drake. „Můj agent se ho bál otevřít nad párou, ale 

podržel obálku proti silnému světlu. Viděl, že uvnitř je poukázka na peníze a dopis. Podařilo se nám dopis ofotografovat tak, že jsme nemuseli otevřít obálku.“ 

„Jak?“ zeptal se Mason. 

„To je jednoduchý trik. Před obálku dáš film, pevně ho přitiskneš, osvítíš a film vyvoláš. Protože dopis je složený, dostaneš všelijaké čmáranice, ale při trošce šikovnosti můžeš vyluštit, co v dopise je. Tenhle zní: 

‚Posílám patnáct dolarů, které jsem mohla tento měsíc ušetřit. Byla bych ráda, kdyby mi mohl napsat. 

Řekněte mu, že se mi daří jakžtakž, ale kdyby mi napsal, byla bych mnohem šťastnější.“‚ 

„Kdo byl na dopise podepsán?“ 

„Jenom ‚Lois‘. A ta poukázka na peníze je od Lois Warfieldové.“ 

„Zjistil jsi, kdo to je?“ zeptal se Mason. 

„Ano. Za co si myslíš, že dostávám peníze?“ 

„To bych také strašně rád věděl. Pokračuj.“ 

„Hrozně se vylekala, když ji vyhledal můj kolega v New Orleansu. Nechtěla mluvit. Pracuje v automatu. 

Jedno děvče z automatu dalo mému kolegovi tip. Paní Warfieldová je v New Orleansu teprve krátký čas. 

Muž ji před několika lety opustil – měli nějaké problémy, on si myslel, že žena bude mít dítě – a potom ho neměla. Nežili spolu o něco déle než rok. Potom mu řekla, že ho má stále ráda, a šetřila peníze, aby 

mohla za ním jet. On měl být v Hollywoodu. Pak dostala dopis od jednoho z jeho přátel, že se něco stalo. 

Warfield má prý nepříjemnosti a nemůže se s ní sám spojit. Zřejmě se vyhýbal policii a bál se, že mu 

hlídají poštu. Warfieldová pak byla v Ringfieldu ve státě Connecticut. Napsala tomu příteli, že se jede 

podívat na Západ, jestli by mu nějak nemohla pomoci, a začala si vydělávat na cestu. Když přijela do New 

Orleansu, dostala dopis, že její muž je ve vězení. Dopustil se tak hanebného trestného činu, že chce, aby na něj zapomněla. Ale ona neustoupila. Tak se drží zuby nehty, posílá peníze, aby zaplatila advokáta, 

který se snaží jejímu muži snížit rozsudek snad na nějakých deset let. Můj agent se to dozvěděl jen z 

druhé ruky. Paní Warfieldová nechtěla mluvit.“ 

„Na kolik si přijde Homan?“ zeptal se Mason. 

„Pravděpodobně tři nebo čtyři tisíce týdně. Možná víc, možná míň. To se neví. Ty hollywoodské platy jsou 

jiné pro veřejnost a jiné pro důchodovou daň.“ 

Mason odstrčil otáčecí křeslo dozadu, vstal a začal chodit po kanceláři. 

„Nechtěl jsem na to jít tak ostře, jak jsem šel,“ řekl omluvně Drake. „To baculaté děvče nemá mnoho 

peněz. Telegramy a podobné věci, to stojí peníze.“ 

„Nemůžeš vypátrat Spinneyho?“ 

„Ještě se mi to nepovedlo. Přijde a odejde. Když odejde, zmizí beze stopy. Před pár dny dostal telegram.“ 

„Nemůžeš sehnat kopii toho telegramu?“ 

„To je protiprávní…“ 

„Ale jdi! Podnikáš něco, abys sehnal tu kopii?“ 

„Když to půjde, tak ano.“ 

„Myslíš, že to půjde?“ 

„Nevím, to není jen tak. Někdo bude muset jít na telegrafní úřad, říci, že je Spinney, a…“ 

Na dveře z právnické knihovny zaklepala Della Streetová. Vešla a řekla: „Dobrý den, Paule. Doufám, že 

neruším. Mám zprávu, která právě přišla z vaší kanceláře.“ 

Podala Drakeovi složený papír. Drake ho otevřel, přečetl a podal Masonovi. „Kopie telegramu,“ řekl. 

Mason četl: „DOSTALA JSEM PRACÍ V RIGLEYHO AUTOMATU V LOS ANGELES CHCI BYT BLÍZKO 

NĚHO VYSVĚTLÍM AZ VAS UVIDÍM MOHU JET AUTOSTOPEM AZ TAM –LOIS.“ 

Mason roztrhal papír na kousky, hodil je do koše, podíval se na Dellu Streetovou a řekl: „Dejte mi 

personálního z Rigleyho automatu, Dello! Řekněte mu, že je to důležité.“ 

Della Streetová přikývla a odešla zavolat ze své kanceláře. 

„Když o tom uvažuju, Perry,“ řekl Drake, „nerad bych viděl, kdyby to děvče obžalovali pro zabití.“ 

Mason se usmál. „Tak jsi mě přesvědčil, Paule.“ 

„Ujmeš se jejího případu?“ 

„Postarám se, aby jí něco nepřišili, aby z ní neudělali obětního beránka místo nějakého hollywoodského 

producenta.“ 

„Možná že by bylo dobré, Perry, kdyby sis s ní zašel promluvit. Je v dost špatném stavu a nevypadá jako 

někdo, kdo je zvyklý pohybovat se mezi spodinou.“ 

„Ještě nepodali formální obžalobu?“ 

„Dneska ji podávají. Děvče je zadržené v nemocnici. Prokuratura do toho jde hlava nehlava. Nechápu 

jejich iniciativu – pokud se za tím něco neskrývá.“ 

„Máte ho na lince,“ řekla Della Streetová. „Nějakého pana Kimballa.“ 

Mason zdvihl telefon a řekl přívětivě: „Pane Kimballe, tady je advokát Perry Mason. Rád bych získal 

nějaké informace o paní, které jste slíbil místo.“ 

Kimballův hlas zněl srdečně. „Ano, samozřejmě, pane Masone. Rád pro vás udělám, co mohu. Slyšel 

jsem vás u soudu v případě toho psa. To bylo úžasné vystoupení. Co byste si přál?“ 

„Rád bych zjistil něco o jisté paní Warfieldové, která přijíždí z New Orleansu,“ řekl Mason. 

„Ó!“ 

„Co se stalo?“ 

Kimball se omluvně zasmál. „Nejsem si jistý, pane Masone, jestli vám v tomhle budu něco platný. Její 

přítelkyně u nás pracuje. Pokoušela se jí sehnat práci a já – no, říkal jsem, že by z toho mohlo něco být.“ 

„Kdy přijede do města?“ 

„Nepřijede.“ 

„Ne?“ 

„Ne.“ 

„Proč?“ 

„Já – no, rozmyslel jsem si to.“ 

„Nemůžete mi říci proč?“ 

Kimballův hlas zněl napjatě a rozpačitě. „Mrzí mě, že se na to ptáte, pane Masone. Všechno jiné bych 

vám mohl říci, ale o tomhle se necítím oprávněn mluvit. Já – víte, to místo, jak jsem čekal, se vlastně 

potom neuvolnilo a musel jsem její kamarádce říct, že z toho nic nebude. Nemohl byste mi prozradit, proč 

se o to zajímáte vy?“ 

Mason se zasmál. „Jsem ve větších rozpacích nad vaší otázkou než vy nad mou. O klientových 

záležitostech nemohu mluvit. Víc mi o tom nemůžete říci?“ 

„Moc mě to mrzí, pane Masone. To je všechno.“ 

„Zjistil jste o ní něco, co změnilo vaše rozhodnutí?“ 

„Ne… Myslím, že toho budeme muset nechat, pane Masone. To místo se neuvolnilo.“ 

„Výborně, děkuju vám,“ řekl Mason a zavěsil. 

„Nic z toho nebude?“ zeptal se Drake. 

„Ne. Něco se stalo a on se ji rozhodl pustit z ruky jako horký brambor.“ 

„Rád bych věděl,“ řekl Drake, „jestli mu to něco nenašeptal někdo z Hollywoodu.“ 

„Buď mi čteš myšlenky,“ řekl Mason, „anebo ses trefil do černého.“ Přešel ke skříni a vzal si klobouk a 

kabát. „Pojďte, Dello!“ řekl. „Půjdeme se podívat na Stephane Clairovou. Chci vědět, jak budete reagovat.“ 

„Tu oceníte, Dello,“ řekl Drake, „je to opravdu fešanda.“ 

„Podívám se,“ řekla Della Streetová lakonicky. 

„Paule, v přijímací kanceláři máš volné místo,“ řekl Mason Drakeovi. 

„Já?“ 

„No jasně!“ 

„O čem to mluvíš? Má sekretářka…“ 

„Potřebuje posilu,“ přerušil ho Mason. „Aspoň na čas. Oznam svému kolegovi v New Orleansu, aby řekl 

Lois Warfieldové, že má přijet sem na Pobřeží, že jí tu může sehnat místo. Pošli jí předem na autobus. 

Prozatím mám těch nepříjemností s autostopem dost. Chci si zajistit, že se sem dostane v pořádku a 

celá.“ 

„Přebíráš,“ zeptal se Drake, „finanční závazky?“ 

„Přebírám,“ řekl Mason. „A Hollywood to zaplatí.“ 

„Ta Horty je už asi na dně válečné pokladny.“ 

„Já jsem svou teprve načal,“ řekl Mason. „Když v téhle situaci nebudeme moci nikoho v Hollywoodu 

donutit, aby to zaplatil, radši pověsím advokacii na hřebík.“ 

Drake si oddechl. „Doufal jsem, že se na to budeš takhle dívat,“ poznamenal a zvedl se z křesla. 

Mason si oblékl kabát a řekl: „Myslím, Paule, že by bylo skvělé sehnat fotografii J. C. Homana.“ 

„Také si myslím,“ řekl Drake. „Snažíme se o to už čtyřiadvacet hodin. Nejde to.“ 

Mason stál u dveří skříně a podíval se na detektiva. „Chceš říci, že hollywoodský producent nedal celý 

Hollywood polepit svými fotografiemi?“ 

„Nedal. Homan patří mezi ty chlápky, co se bojí aparátu.“ 

„Jdi do Photoplay. Tam mají jednoho z nejlepších fotografů. Neexistuje nic, co by se schovalo před jeho 

objektivem – když něčí fotografii opravdu chce mít. A on chce každého, pokud je to někdo.“ 

„To je nápad!“ řekl Drake. 

Mason kývl na Dellu Streetovou. „Pojďte, Dello. Půjdeme si pohladit toho zajíčka.“ 


VII 

Velký transkontinentální autobus s hukotem vjel do nádraží. Unavení cestující vystupovali a šli si do 

staniční budovy počkat na výdej zavazadel. 

Drake s obratností profesionálního detektiva pozorně zkoumal každou tvář, ale tak, aby se nezdálo, že 

některé z nich věnuje sebemenší pozornost. 

„Výborně, Perry,“ řekl na půl úst. „Tohle bude ta, kterou hledáme. Ta v tom žlutohnědém kabátě a v 

hnědém klobouku.“ 

Mason si prohlédl ženu, která šla proti němu. Byla na pohled asi třicetiletá, velmi štíhlá, neměla hranatou postavu, ale drobnou kostru a jemné svaly. Lícní kosti jí vystupovaly trochu více, než bylo třeba. Kůži na čele měla pevně napjatou a oči unavené. Její kaštanové vlasy už zřejmě delší dobu nepocítily péči 

odborně školeného kadeřníka. Od prachu cesty byly slepené do pramínků a stáčely se jí zpod malého 

kloboučku. 

„Jak začneme?“ zeptal se Drake a díval se na stánek s cigaretami. 

„Skočíme do toho rovnýma nohama,“ řekl Mason. 

„Tak dobře. Mám jít na to?“ 

„Ano.“ 

Paní Warfieldová se už rozhlížela kolem sebe, jako by hledala někoho, s kým se má sejít. 

„Byla by docela pěkná,“ řekl Drake, „kdyby měla veselejší šaty a kdyby strávila pár hodin v kosmetickém 

salonu.“ 

„Ani teď by nevypadala špatně,“ řekl Mason, „kdyby si narovnala záda. Je hodně unavená. Dobře, Paule, 

půjdem. Dívá se na nás.“ 

Mason vykročil dopředu. Nápadně si prohlížel každého na autobusovém nádraží. Upřel oči na Lois 

Warfieldovou, pak se náhle zastavil, otočil se, zatvářil se nerozhodně a po chvilce zvedl klobouk. 

Usmála se. 

Mason k ní popošel. „Vy jste paní Warfieldová?“ zeptal se. 

Přikývla. Unavené modrošedé oči rychle oživly a zajiskřily. 

„Vy jste ten pán, co měl – co má pro mě místo?“ 

„Nejspíš.“ 

Na tváři se jí objevil zklamaný výraz. „Ale myslela jsem, že je to už hotová věc.“ 

Masonův úsměv ji uklidnil. „Nedělejte si starosti, paní Warfieldová! Myslím, že je to v pořádku. Když ne, zaplatím vám výdaje na autobus, abyste se mohla vrátit.“ 

„Ale já se nechci vrátit. Odešla jsem tam ze zaměstnání, abych mohla přijet sem. Já práci potřebuji. 

Nemohu si dovolit přestat pracovat ani na minutu. Mám závazky.“ 

„Rád bych vás seznámil s panem Drakem,“ řekl Mason. „Paule! Tady ji máš.“ 

Drake se k nim obrátil, smekl klobouk, uklonil se a zabručel, že ho těší. 

„Večeřela jste?“ zeptal se náhle Mason. 

„Já… No…“ 

Mason se zasmál. „Tak jdeme. Můžeme si promluvit při jídle.“ 

Na chvilku zaváhala, potom se usmála a řekla: „Výborně. Tady blízko je bufet.“ 

Mason se usmál na Paula Drakea. „My dlouhonozí na to potřebujeme víc místa. Nemám z jídla požitek, 

když se mi kolena mačkají o pult. Neznáš tu něco, Paule?“ 

„Ano. Tady v bloku.“ 

„Nebude vám vadit, když půjdeme o jeden blok dále?“ 

Zasmála se. „Můj bože, jsem na nohou celý den. Vsadím se, že bych ještě ušla pěšky celé míle.“ 

Došli do restaurace. Když seděli v boxu odděleném záclonami, řekl Mason: „To místo jsem navrhl panu 

Drakeovi já.“ 

„Jaké je to místo? Pokud vím, měla bych být v přijímací kanceláři.“ 

„Ano, tak to je.“ 

Tvář se jí rozzářila. „A plat by měl být osmdesát dolarů?“ zeptala se dychtivě. 

Mason pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, obávám se, že jste to špatně pochopila.“ 

V očích se jí zablýsklo hněvem a pak trpkým zklamáním. 

„Ale já jsem si myslela, že je to tak míněno,“ řekla unaveně jako člověk, který si už zvykl, že ho podvádějí. 

„Ale stejně jsem byla přesvědčená – no, nedá se nic dělat. Jen mi řekněte, kolik jste mi ochotní platit.“ 

„Plat,“ řekl Mason a pozoroval ji, „je sto dolarů. Drake chce, aby se jeho úřednice pěkně oblékala. Z 

osmdesátidolarového platu by nemohla.“ 

Paní Warfieldová na něho udiveně pohlédla. 

„Rádi bychom se něco o vás dozvěděli,“ pokračoval Mason. 

„Ale já jsem myslela, že už všechno víte.“ 

„Jen to, že jste přitažlivá, ochotná a že chcete mít zaměstnání tady na Pobřeží. Jste vdaná, že?“ 

„Ano.“ 

„Váš manžel žije?“ 

Na chvilku zaváhala, potom řekla: „Ano.“ 

„Jste rozvedená?“ 

„Ne.“ 

„Jen rozloučená?“ 

„No, nežijeme spolu – v současné době.“ 

Mason se podíval na Drakea. Drake ohrnul rty a řekl: „To se mi moc nehodí. Myslel jsem, že jste vdova 

nebo rozvedená. Manželé někdy dělají nepříjemnosti.“ 

„Můj manžel nebude dělat nepříjemnosti.“ 

„No, víte, jak to bývá,“ řekl Mason. „Představte si, že budete muset pracovat dlouho do noci a…“ 

„Budu dělat všechno, co zaměstnání vyžaduje,“ přerušila ho. 

„Měla byste mít kauci, samozřejmě,“ řekl Mason. „A ručitelská společnost by se ráda něco dozvěděla o 

vašem manželovi.“ 

„Co by on měl společného s mou kaucí?“ 

Mason se vesele zasmál. „To bych také rád věděl. Ale oni budou určitě strkat nos do vašich soukromých 

záležitostí.“ 

„V podstatě, když se to tak vezme, Perry,“ řekl Drake, „je to od nich dost bezohledné. Co na tom záleží, 

kde je manžel nějaké ženy nebo co dělá?“ 

„No,“ řekl Mason, „myslím, že za určitých okolností by na tom záleželo. Víš, může mít záznam v trestním 

rejstříku. Kde je váš manžel, paní Warfieldová?“ 

Přišla servírka pro objednávku. „Koktejl?“ zeptal se Mason paní Warfieldové. 

Zaváhala. 

„Myslím, že si dá také,“ řekl Mason. „Třikrát suché martini.“ 

Servírka přikývla a odešla. 

„Tak co?“ zeptal se Mason. 

„Aha. Můj manžel?“ 

„Ano.“ 

„On… on je… Podívejte, myslím, že by si moc nepřál, aby se vědělo, kde je.“ 

Masonovi se ve tváři objevilo zklamání a výčitka. „My vás přijímáme do značné míry na čestné slovo,“ 

řekl. „Našemu příteli v New Orleansu, jak se zdálo, hodně záleželo na tom, aby vám sehnal zaměstnání, a 

tolik vás doporučoval, že jsme se rozhodli…“ 

„Nezlobte se,“ přerušila ho, „já – já to nemohu dost dobře vysvětlit.“ 

Masonův hlas zněl chladně. „No, když si přejete zachovat tento postoj, paní Warfieldová…“ 

„Ale ne, nepřeji. Cožpak to nechápete? Je to něco, co vám nemohu dost dobře vysvětlit.“ 

„Jak chcete,“ řekl Mason s formální zdvořilostí a zapálil si cigaretu. „Vezmete si, paní Warfieldová?“ 

Náhle potlačila slzy a zavrtěla hlavou. „Ne, děkuju.“ 

V Drakeových očích bylo vidět soucit. Mason se na něj zamračil. 

Nastala chvíle nepříjemného ticha. Nato paní Warfieldová řekla: „Jak vidím, bude mě to stát místo?“ 

Mason pohlédl na Paula Drakea, trochu pokrčil rameny a kouřil dále. 

„Tak dobře,“ řekla náhle a hlas se jí zlomil. „Dělejte, jak uznáte za správné. Už mám té špinavosti po krk a jsem k smrti unavená. Vždycky, když u někoho pracuji, odvádím dobrou práci, ale pokaždé, když si 

sháním místo, se všichni tváří, jako by mi dělali milost. Nejde o milost. Jde o obchodní dohodu. Já u 

někoho p-p-pracuji a b-b-beru za to plat. Z mé práce má zaměstnavatel zisk. Tak dobře. Nechte si své 

místo!“ 

Odstrčila židli. 

Servírka přišla s koktejly. 

„Není důvod, paní Warfieldová, abychom vám nezaplatili večeři,“ řekl Mason. „Vezměte si koktejl. Uleví se vám.“ 

„Ne, děkuji.“ 

„Raději počkejme,“ řekl Mason. „Je mi moc líto, že se tohle stalo. A potom, jde o váš návrat. Vždyť víte.“ 

Servírka se podívala z jednoho na druhého. Pak klidně položila koktejly na stůl. Paní Warfieldová 

zaváhala, vzala si svůj a vypila ho jedním douškem. Ani ho nevychutnala. 

„Mrzí mě, že to takhle dopadlo,“ řekl Mason. „Myslím, že jsem vás tu mohl někde zaměstnat.“ 

Obrátila se k němu a potlačila slzy hněvu. „Tak dobře. Můj manžel je ve vězení. Ani nevím, ve kterém 

vězení. Nechce mi to prozradit. Chce, abychom se rozvedli. Tvrdí, že si mě nezaslouží. Ani se nechce se 

mnou stýkat. Jen prostřednictvím přítele. Proto jsem vám to nemohla říci. Vidíte, jaké skvělé vyhlídky bych měla na tu záruku. Jen to říci té ručitelské společnosti.“ 

„Tak takhle je to?“ zeptal se Mason. 

Přikývla. 

Mason si vyměnil pohled s Paulem Drakem a nenápadně pokývl hlavou. Drake rychle vytáhl z kapsy 

peněženku. 

„No, paní Warfieldová, to vrhá na celou věc úplně jiné světlo. Jsem přesvědčen, že vůbec nemůžete za to, 

co udělal váš manžel, a myslím, že vaše snaha se přes to přenést je velmi dobrým doporučením.“ 

Udiveně na něho pohlédla, bylo vidět, že jeho slovům příliš nevěří. 

Drake vytáhl z peněženky dvě stě dolarů. „Místo, které vám chci nabídnout, ještě není volné, ale během 

týdne myslím bude. Přijímám vás. Tady máte plat za dva týdny.“ 

„Poslyšte,“ řekl náhle Mason, „vsadil bych se, že váš manžel je ten Warfield, který byl zatčen v San 

Francisku za falšování šeků.“ 

„Nevím, proč byl zatčen,“ řekla. „To jsem se od něho nikdy nedověděla. Mám od něj jen dopis, že má 

nepříjemnosti, že se dlouho nebude moci se mnou setkat a že s ním mohu být ve spojení jen 

prostřednictvím přítele. Dal mi adresu jednoho přítele v San Francisku – nějakého pana Spinneyho.“ 

„Ale ano, samozřejmě,“ řekl Mason. „To musel být ten Warfield, kterého sebrali kvůli falešným šekům. 

Osobně jsem si vždycky myslel, že byl usvědčen z podvodu. Řekl vám o tom něco?“ 

„Nikdy se ani nezmínil, o co jde.“ Vytáhla z kabelky pudřenku, prohlédla si oči a napudrovala si nos. 

Mason sáhl do aktovky. „Náhodou na tom případě pracuji,“ řekl. „Jsem advokát, paní Warfieldová. 

Nevylučoval bych, že se váš manžel dostane z vězení v nejbližších třiceti dnech – pokud jsou má fakta 

správná. Řekněte mi, je tohle váš muž?“ 

Mason vytáhl fotografii J. C. Homana. Na fotografii byly původně i dosti známé filmové hvězdy a text: 

„Producent a herci diskutují nad šampaňským v hollywoodském nočním lokálu o nové hře.“ 

Mason vystřihl střed fotografie, takže text zmizel a zůstala pouze Homanova tvář, která se usmívala do 

objektivu. 

„Ó,“ řekla paní Warfieldová, „to jsem ráda, že se mu snažíte pomoci. Vždycky jsem věděla…“ Zmlkla 

uprostřed věty. 

„Co se stalo?“ zeptal se Mason. 

„Toho člověka jsem v životě neviděla,“ řekla. 

Mason si ji bedlivě prohlížel. Na jejím obličeji neviděl ani náznak přetvářky, jen ohromený výraz člověka, který utrpěl trpké zklamání. Několik vteřin držela fotografii v pravé ruce, pudřenku v levé, potom fotografii vrátila Masonovi. 

„Možná,“ řekl Mason, „že je to fotografie Spinneyho.“ 

„Pana Spinneyho jsem nikdy neviděla.“ 

„Váš muž vám o něm napsal?“ 

„Ano. Mervin mi napsal, abych se mu nepokoušela psát přímo, že se na Spinneyho mohu úplně 

spolehnout… Nechápu,“ pokračovala opatrně, „proč mi Mervin nechce dát vědět, kde je. Vězňové 

nemohou dostávat dopisy, pane Masone?“ 

„Mohou. V rámci určitých nařízení. Možná, že váš manžel nechtěl, abyste se dozvěděla, že je opravdu ve 

vězení.“ 

„To ne. Požádal toho přítele, aby mi napsal, že má nepříjemnosti; já jsem tomu příteli odpověděla a 

požádala ho o podrobnosti a on mi nakonec oznámil, že Mervina zavřeli do vězení. Myslela jsem, že je 

někde v Kalifornii. Napsala jsem do Folsomu i do San Quentinu, ale dopisy se mi vrátily.“ 

„Proč jste si myslela, že je v Kalifornii?“ zeptal se Mason. 

„Protože ten přítel… Promiňte, ale myslím, že by bylo lépe, kdybych už o tom nemluvila.“ 

„Možná, že to je opravdu nejlepší,“ řekl Mason. „Zkazilo by vám to chuť a už nám nesou krabí koktejl.“ 

Při večeři se paní Warfieldová snažila vyzvědět, jaké bude mít povinnosti a kde bude pracovat. Drake 

odrážel její otázky. Jeho úřednice, vysvětloval, se chce vdávat. Rozhodla se vdát dvacátého tohoto 

měsíce, ale okolnosti ji přinutily, aby to odložila o několik dní. Chce pracovat až do poslední chvilky. 

Mason navrhl, aby se paní Warfieldová ubytovala v hotelu Gateview, aby tam přespala a ráno si našla 

nějaký byt. Navrhl, že by si mohla najít spolubydlící, která by se s ní dělila o náklady. Kdyby bydlely spolu, mohly by si najít lepší byt za nižší nájemné. Po večeři ji oba muži odvezli do hotelu Gateview, zapsali ji a objednali jí pohodlný pokoj. 

„A jak vám dám vědět, kde jsem?“ 

„Bude lépe, abyste se nespojovala s kanceláří,“ řekl Drake, „protože má úřednice by pravděpodobně hned 

odešla, kdyby se dozvěděla, že už si platím její nástupkyni. Nechce odejít, dokud nebude muset, protože 

u mne pracovala dlouhá léta, a já chci, aby zůstala tak dlouho, jak jen bude moci. Řeknu vám, jak to 

uděláme. Jakmile si najdete byt, nechtě mi tu vzkaz. Napište dopis na jméno Paul Drake, dejte ho do 

obálky a nechtě ho tu v recepci. Já si ho vyzdvihnu a dám vám vědět, jakmile se místo uvolní.“ 

Podala mu ruku. „Byl jste ke mně velice, velice laskav, pane Drakeu.“ 

„To nestojí za řeč,“ řekl Paul a vyhnul se jejím očím. 

Popřáli jí dobrou noc a vyšli ven k autu. „Připadám si jako podvodník,“ řekl Drake. 

„Děláme to pro její dobro,“ upozornil ho Mason. 

„Ale co bude s tím místem?“ 

„Protahuj to! Plať jí a nech ji, ať si odpočine! Odpočinek jí udělá dobře. Vypadá utahaná. Řekni jí, aby si zašla na pláž a chvíli se opalovala na slunci. Ať si udělá dovolenou.“ 

„Dokdy za ni budeš vyhazovat peníze?“ 

„Dokud jí neseženu práci,“ řekl Mason. 

Drakeovi se viditelně ulevilo. „No, to je vážně slušné.“ 

Mason na jeho poznámku nereagoval. „Myslíš, Paule, že o té fotografii lhala?“ 

„Ne. Ať mě čert vezme, jestli jí nevěřím, Perry. Chovala se příliš zklamaně.“ 

„Kdybychom tak měli s sebou Dellu Streetovou!“ řekl Mason. „Nejsem si jistý, ale asi věděla, co přijde, 

když jsem sahal do aktovky.“ 

„Myslíš si, že lhala?“ 

„Všechno ukazuje na Homana,“ řekl Mason. „Všimni si, jak se do toho dali. Všimni si, jak se ji v automatu najednou rozhodli odhodit jako horký brambor. Řeknu ti, Paule, za tím stojí někdo vlivný; někdo, kdo může přinutit prokuraturu, aby udělala kotrmelec, a potom jde do automatu nadiktovat, kdo tam smí být 

zaměstnán. To může vycházet jen z jednoho pramene.“ 

„Z Hollywoodu?“ zeptal se Drake. 

„Z Hollywoodu.“ 

„Ale Perry,“ řekl Drake, „jestli jejího muže zavřeli tady v Kalifornii, podíváme se do trestního rejstříku a…“ 

„Vzpomeň si,“ řekl Mason, „že už se sama pokoušela v San Quentinu a ve Folsomu. Nedělej si iluze, 

Paule. Dejme tomu, že Warfield přijel sem na Pobřeží. Dostal zaměstnání – nejspíš u filmu. Začal 

vydělávat pěkné peníze, měl možnost seznámit se s krásnými ženami. Když se chce žena dostat někam k 

filmu, třeba jen jako administrativní síla, potřebuje osobnost, která jí zabezpečí živobytí a jméno. Nenajdeš tam ženy, které by se potloukaly kolem filmových agentur a pohybovaly se životem jako utahané 

automaty. Ty stojí pevně na vlastních nohách. No a přirozeně, Warfield se zamiloval. Nejspíš to ze 

začátku jen tak zkoušel, ale potom přišla jeho velká chvíle. Chtěl se oženit. Chtěl, aby se s ním jeho žena rozvedla. Neodvážil se ji k rozvodu nutit, protože ho měla natolik ráda, že se ho nechtěla vzdát. Kdyby 

jednou zjistila, kde je, šla by za ním. On je teď velké zvíře – a pronásleduje ho minulost, kterou se nikomu neodvážil odhalit. 

Pokusil se to vyřešit tak: předstíral, že se dostal do maléru a je ve vězení. Oznámil své ženě, že nemá 

jezdit do Kalifornie, protože se s ním nemůže sejít. A navíc, aby se pojistil, že se o to nebude ani 

pokoušet, donutil ji, aby mu posílala každý ušetřený cent, který si bude moci utrhnout od úst.“ 

„Myslíš, že je vážně schopný něčeho takového?“ zeptal se Paul Drake. 

„Jistě, je,“ řekl Mason. „Právě proto ji nutil, aby peníze posílala Spinneymu.“ 

„Ale jak víme, že její manžel je Homan?“ 

„Spinney je prostředník,“ řekl Mason. „Je to někdo, komu její manžel může důvěřovat. Jezdí do San 

Franciska. Přirozeně tam dostává poštu, a kdyby se něco stalo, očekává se od něj, že dá zprávu 

manželovi do Los Angeles.“ 

„To je pravděpodobné.“ 

„Jasně, Spinney je ve spojení s Homanem.“ 

„K čertu!“ řekl Drake. „Když se na to díváš takhle, je to logické. Homan musí být Warfield. Pravda, Homan má ještě mladšího bratra. Bydlí s ním ve stejném domě – ale v den nehody i den předtím byl pryč.“ 

„Měli bychom o něm zjistit víc,“ řekl Mason. „Pověz mi o něm něco!“ 

„Jmenuje se Horace. Je o nějakých sedm nebo osm let mladší než Jules. Je to vášnivý rybář a hráč golfu. 

Žije si jako playboy.“ 

„Co dělá?“ 

„Co dělají lidé v Hollywoodu?“ zeptal se Drake. „Všechno možné. Jules mu někdy dohodí práci na 

nějakém scénáři. Snaží se bratrovi pomáhat, aby si získal jméno. Jules má malou jachtu, jezdeckého 

koně, je členem golfového klubu a má všechno, co patří k hollywoodské prosperitě. Horace chvíli něco 

dělá, potom si nějaký čas hraje s bratrovými hračkami, chodí na ryby, hraje golf a…“ 

„Počkej chvilku,“ přerušil ho Mason. „Horace nebyl v Hollywoodu ten den, kdy se stala nehoda?“ 

„Ne, byl s jachtou na rybářském výletě.“ 

„Možná je on ten Spinney,“ řekl Mason. 

„To taky může být.“ 

„Anebo je Horace manžel a Jules ho chrání.“ 

Drake se zamračil. „Na to jsem nikdy nepomyslel. Ale velkou práci dělá Jules. Bratr je jen jeho přívěsek. 

Mohl by jí napsat dopis: ‚Podívej, holka, odjel jsem do Hollywoodu, ale moc se mi nedaří. Žiju jakžtakž, 

protože mě bratr podporuje, ale vytahá mě za uši, když zjistí, že jsem ženatý. Co říkáš, kdybychom to 

nechali být? Pošlu ti nějaké peníze a ty si žij jako předtím.‘“ 

Mason se zamyslel nad Drakeovým postřehem. „Nemohu zapomenout, jak lhostejně se zatvářila, když 

jsem jí ukázal Homanovu fotografii. Jsi si jistý, Paule, že je to jeho fotografie?“ 

„Ano. Mluvil jsem s ním. Je to opravdu jeho fotografie, a dobrá.“ 

„Tak se na to vyspíme,“ prohlásil Mason. „Dnes večer zase jdu ke Stephane Clairové. Řekl jsem jí, že 

pravděpodobně pro ni budu mít dobré zprávy. Nerad bych jí řekl, že to vybouchlo.“ 

„Nemůžeš ji z toho vynechat?“ 

„To děvče ne,“ řekl Mason. „Myslím, že se budu muset dát do Homana, Paule.“ 

„V tuhle večerní dobu ho asi nenajdeš.“ 

„Právě tak ho sotva najdu i ve dne, viď?“ zeptal se Mason. 

„Taky myslím.“ 

„Kde bydlí?“ 

„V zámku na Beverly Hills.“ 

„Není v telefonním seznamu?“ 

„No, to jistě ne.“ 

„Ale jeho číslo jsi musel mít, když ses obul do té telefonní společnosti.“ 

Drake přikývl, hrabal se v kapse, vytáhl zápisník a podal ho Masonovi. Advokát si opsal telefonní číslo. 

„To je zvláštní, že ten Spinney, který bydlí v San Francisku v laciném penzionu, zná neuveřejněné 

telefonní číslo filmového magnáta,“ řekl Mason. 

„To není žádný magnát, Perry. To je jen chudák. Otrok za tři tisíce týdně… Musí si platit sociální pojištění a podobné věci.“ 

Mason se usmál. „No, popovídám si s ním.“ 

„Moc se toho nedozvíš,“ upozornil ho Drake. „Ten si nenechá koukat do karet.“ 

„Jestli se moc nepletu, Paule, straší ho duch minulosti. To mu bude cuchat nervy – a já mu je spravovat 

nebudu.“ 


VIII 

Pouliční lampy osvětlovaly štukovanou fasádu bílého domu ve španělském slohu. V nejasném světle se 

červené tašky na střeše zdály téměř černé. 

Na Masonovo zazvonění přišel filipínský sluha v bílém kabátě. 

„Telefonoval jsem panu Homanovi,“ řekl Mason. „Já jsem...“ 

„Ano, pane Masone,“ řekl sluha. „Tudy, prosím. Prosil bych váš klobouk a kabát.“ 

Mason svlékl kabát, podal ho i s kloboukem sluhovi a šel za ním dlouhou chodbou, vydlážděnou 

naleštěnými červenými dlaždicemi, přes obrovský obývací pokoj s nepřímým měkkým osvětlením do 

pracovny, otevřené na vnitřní dvůr. Homan seděl za psacím stolem a mračil se nad scénářem napsaným 

na stroji, nad stránkami zpestřenými poznámkami psanými tužkou. Pohlédl na vstupujícího Masona, 

tužkou si založil stránku a řekl: „Posaďte se. Laskavě zatím nemluvte.“ 

Mason stál a s pobaveným nesouhlasem v očích shlížel na postavu za psacím stolem. Po chvilce si sedl 

do jednoho z polštářovaných křesel a pozoroval svého člověka, jako když si lovec prohlíží kořist. 

Z oken, zasklených malými tabulkami, byly odtažené závěsy a otvíraly výhled na dvůr s palmami, s 

fontánou osvětlenou barevnými reflektory a na bazén v pozadí. V domě vládla příjemná atmosféra 

úspěšnosti; byl projektován nejen k tomu, aby sloužil k bydlení, ale také aby byl příjemný na pohled. 

Vystavěl a vyzdobil si ho showman pro showmany. 

Homan byl skloněn nad rukopisem, a to buď v takovém hlubokém soustředění, že v té chvíli úplně 

zapomněl na hosta, nebo v póze vypočítané na to, aby v návštěvníkovi vzbudil dojem, že navštívil 

významného člověka. 

Muž za psacím stolem řekl, aniž zvedl hlavu od scénáře: „Za chvilku budu s touto scénou hotov, potom si 

promluvíme.“ 

Naprostý nedostatek intonace dodával jeho soustředění větší zdání pravosti. 

Homan byl zřejmě showman. Okolo kruhové lysiny na temeni měl věnec krátce ostříhaných vlasů. Vůbec 

se nesnažil ten lysý kruh zakrýt, nenechal si narůst vlasy a nečesal si je dozadu. Na nose měl velké brýle v rámečcích ze želvoviny. Rovné obočí mu sahalo až k šedivějícím spánkům. Hlavu měl trochu 

skloněnou, oči v neochvějné soustředěnosti hleděly do scénáře. Náhle z psacího stolu uchopil měkkou 

tužku a horečnatě škrtal v rukopise slova, vpisoval vsuvky i poznámky na okraj. Ani trochu při tom 

nezaváhal. Jako by se snažil udržet ruku v kontaktu s myšlenkami. V tomto tempu se spodní polovice 

stránky změnila poznámkami v naprostou čmáranici. Potom pustil tužku tak náhle, jak ji uchopil, odsunul 

scénář a obrátil k Masonovi zarudlé hnědé oči. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat. Nemyslel jsem, že se 

sem dostanete tak rychle. Musel jsem dokončit tu scénu, dokud jsem na ni měl náladu. Vaše návštěva mě 

asi úplně vyvede z konceptu. Ten detektiv nebyl moc příjemný. Vy budete ještě horší. Nemám to rád, ale 

musím se tím prokousat a mít to za sebou. Dobrá. Co si vlastně přejete?“ 

Mason se ho pokusil obměkčit několika úvodními poznámkami. „Neuvědomil jsem si, že pracujete i tak 

pozdě.“ 

„Pracuju neustále. Čím později, tím lépe. Člověk udělá nejlepší práci, když lidé kolem něho spí.“ Krátkou tlustou rukou udělal široké gesto. „Myslím lidi ve městě. Jistě existuje nějaká mohutná telepatie, ani ne tak individuální, jako spíše skupinová. Myšlenka následuje za myšlenkou a zatahuje vás do obecného 

činorodého shonu. Co si vlastně přejete?“ 

„Vyrušil jsem vás z pracovní nálady?“ zeptal se Mason. 

„Z pracovní nálady ani ne. Ze splynutí se scénářem. Tady jsou postavy, které stojí před dramatickým 

momentem svého života. Nic takového nemůžete hodit na plátno, pokud postavy nejsou skutečné. 

Nepoznáte, zda jsou skutečné, když se s nimi neztotožníte, když neotevřete dveře a nevstoupíte přímo do 

jejich života. To je subjektivní myšlenka, intuice, telepatie, autohypnóza. Říkejte si tomu, jak chcete. A teď jste tu vy. Vy jste objekt. Já s vámi musím mluvit objektivně. Tváříte se, že chcete informace. Nejspíš se mi snažíte nastražit past. Musím si dávat pozor.“ 

„Proč?“ zeptal se Mason a hned na to navázal. „Potřebujete zabránit, abyste se nekompromitoval nějakým 

neuváženým prohlášením?“ 

„Ne. Zabránit, abych neřekl nic, co byste mohl překroutit a později tím na mě zaútočit.“ 

„Nejsem tak zlý.“ 

„Váš detektiv byl. Vyrušil mě z mého tempa na celý půlden. Tak co si přejete?“ 

„Za své auto ručíte sám?“ 

„Ano – pokud se vás to týká. Jenže vás se to netýká.“ 

„Není to docela tak – od té nehody.“ 

„Jak to?“ 

„Jde o vaše zákonné ručení, zda auto bylo použito s vaším souhlasem, výslovným nebo tichým.“ 

„Nebylo.“ 

„Ale stejně si uvědomujete právní důsledky.“ 

„Dobrá. Tak v tom jsou právní důsledky. A co má být?“ 

„A,“ pokračoval Mason, „jestli osoba, která řídila auto, byla náhodou vaším zástupcem…“ 

„Žádné zástupce nemám.“ 

„To si někdy laik myslí, ale když někoho požádáte, aby si vzal vaše auto a dojel na poštu s dopisem, stává se vaším zástupcem, pokud se týče té cesty.“ 

„Aha. Dobře řečeno. Jsem rád, že jste mi to řekl. Budu si to pamatovat. Co dál?“ 

„A kdybyste svým autem někoho poslal do San Franciska,“ řekl Mason, „aby tam něco vykonal ve váš 

prospěch, automaticky by se stal během této cesty vaším zástupcem.“ 

„No a co má být?“ 

„A kdyby měl při řízení auta nehodu, byl byste vy stejně odpovědný, jako byste auto řídil sám.“ 

„Výborně. Vy na něco narážíte. Pokračujte. O co jde?“ 

„Pane Homane, jsem advokát,“ řekl Mason. „Zastupuji Stephane Clairovou. Mám zájem na tom, abych 

vyhrabal každý kousek důkazního materiálu, který by ji ochránil před obžalobou za usmrcení člověka z 

nedbalosti.“ 

„To je jasné.“ 

„A vás zajímá jen to, abyste co nejvíce snížil svou právní odpovědnost. Jestli někdo skutečně ukradl vaše auto, to je jedna věc. Kdyby ho někdo řídil bez vašeho svolení, to je druhá věc, a jestli osoba, která ho řídila, byla ve skutečnosti vaším zástupcem, je to zas něco jiného. Vy se pochopitelně zajímáte o takový 

výklad důkazního materiálu, který by pro vás znamenal co nejnižší finanční závazky.“ 

„To je jasné.“ 

„Proto jsou naše zájmy protichůdné.“ 

„Přirozeně. To jsem věděl, ještě než jste sem přišel. Řekněte mi něco nového.“ 

„Napadlo mi, pane Homane,“ řekl Mason důrazně, „že jste pečlivý v malých věcech a neopatrný ve 

velkých.“ 

„Jak to?“ 

„Ve snaze ušetřit si pár tisíc dolarů za právní odpovědnost byste se mohl vystavit nečekanému útoku.“ 

„Čímu?“ 

„Mému.“ 

Homanovy hnědé oči, ukryté za brýlemi, orámovanými želvovinou, hleděly na Masona dlouho a pátravě. 

„Pokračujte!“ řekl po chvilce. „Máte ještě něco?“ 

„Chtěl bych dokázat,“ řekl Mason, „že Stephane Clairová vaše auto neřídila. Aby se mi to podařilo, musím 

prokázat, kdo ho řídil. A aby se mi to podařilo, musím strkat prsty do vašich soukromých záležitostí. Když to udělám, možná, že se mi podaří pěkný kus práce.“ 

„Chcete mě vydírat?“ 

„Varovat.“ 

„Už jste skončil?“ 

„Ne. Teprve začínám.“ 

Homan si poposedl v otáčecím křesle. „Obávám se,“ řekl, „že to bude ještě horší, než jsem si myslel,“ a 

začal nervózně bubnovat na kraj psacího stolu krátkými, tlustými, ale pečlivě ošetřovanými prsty. Když 

pohyboval rukou, diamantový prsten na pravé ruce zachytil světlo a vrhal lesklé reflexy. 

„Zřejmě,“ řekl Mason, „by bylo pro mne velmi výhodné, kdybych dokázal, že to auto řídil někdo z vašich 

zástupců.“ 

„Myslíte, že lžu, když říkám, že mi to auto bylo ukradené?“ 

„Když já zastupuji klienta,“ řekl Mason, „zpravidla předpokládám, že lže každý, kdo podává výpověď 

odporující faktům, která uvedl klient.“ 

„To vám nemohu vyčítat. To je vaše povolání. Pokračujte!“ 

„Tak tedy,“ řekl Mason, předklonil se a náhle ukázal prstem na Homana, „ jestli je nějaký důvod, proč 

nechcete vyjít ven s fakty souvisejícími se Spinneym, bude pro vás výhodné říci to hned teď.“ 

Homanův výraz se vůbec nezměnil. Jen na jednom oku se mu zachvělo víčko. „Kdo to je, ten Spinney?“ 

„Jeden pán v San Francisku.“ 

„Toho neznám. Proto je mi jedno, jaké fakty vynesete na světlo.“ 

„A pokud nechcete, aby se vědělo o servírce z automatu v New Orleansu, byla by teď vhodná příležitost, 

abyste to řekl.“ 

„Vyhrožujete mi ženami?“ 

„Jednou ženou.“ 

„Tak se do toho dejte! Přiveďte je sem všechny! Co mi na tom záleží? Jsem starý mládenec. Každý říká, 

že jsem sukničkář a zhýralec. Nepředstírám, že jsem něco jiného. Nemůžete mi uškodit, ani když 

vyhrabete sto žen. Člověku nic nevadí, dokud ho nechytí. Lidé nemají pocit, že vás chytili, dokud stojíte přímo ve volném prostoru a…“ 

„Vy mi nerozumíte,“ řekl Mason. „Nemluvím o nějaké ženě, se kterou byste snad měl intimní styk.“ 

„A o jaké tedy?“ 

„O jisté ženě, která asi zůstala věrná muži, s nímž se delší čas neviděla. O jisté ženě, kterou ten muž 

požádal, aby zůstala v New Orleansu, protože nechtěl, aby se dozvěděla, kde je nebo co dělá.“ 

„Proč?“ vyštěkl Homan. 

„Protože,“ řekl Mason, „ji žádal, aby se s ním rozvedla.“ 

„Proč?“ 

„Asi proto, že se mu začalo dobře dařit a chtěl se oženit s nějakou jinou.“ 

Homan zamyšlené přimhouřil oči. „Máte dobrý nápad, Masone. Myslím, že byste ho mohl uplatnit. 

Rozhodně by se s ním dalo něco dělat. Humánní přístup, sebeobětování, drama, to všechno. Nechte tu 

svou ženu, aby byla krotká a dobrá, ale nepřehánějte to, nebo z ní uděláte husu! Dejte se do toho. 

Rozveďte to!“ 

„To mám v úmyslu.“ 

Homan mávl rukou plnou prstenů a náhle se rozesmál. 

„Látka na scénář,“ řekl. „Promiňte, pane Masone, příliš mnoho spisovatelů mi sem chodí s nápady. Házejí 

mi je do klína a ptají se, co si o nich myslím. Už jsem dospěl tak daleko, že se na všechno dívám z tohoto hlediska. Chvilku jsem si myslel, že se mě ptáte, jestli je to originální. Znělo to jako dobrý nápad na 

scénář.“ 

„Mluvím o faktech.“ 

„Fakta pro mne nic neznamenají. Máte ještě něco?“ 

„Ano,“ řekl Mason, „budete muset jít svědčit a vylíčit svou verzi. Každé překroucení skutečnosti bude 

považováno za křivé svědectví. Možná, když jste o tom prvně slyšel, jste si myslel, že se tomu vyhnete 

tím, že vylíčíte svou verzi policii a potom se vrátíte ke své práci. To už ale nejde. To nemůžete udělat. 

Snažíte se dostat mladou ženu do vězení. Když vás budu moci nachytat při vědomé lži, pokusím se poslat 

do vězení vás. Říkám vám to jasně?“ 

„Seďte chvilku tiše,“ požádal ho Homan. „Chtěl bych si to znovu promyslet.“ 

Mason seděl nehybně, pozoroval Homana. Producent se díval na desku psacího stolu. Ve tváři neměl 

žádný výraz, ani brvou nehnul, jen pravá ruka nervózně bubnovala prsty. 

Náhle bubnování ztichlo. Homan vzhlédl od stolu a řekl Masonovi: „Moje verze obstojí. Mluvím pravdu. 

Proti tomu nic nenaděláte. Policii jsem sdělil fakta. Mrzí mě ta slečna Clairová. Nejsem si jistý, jestli ukradla to auto. Myslím, že ho před ní ukradl někdo jiný. Na vás, Masone, mi vůbec nezáleží. K tomu 

děvčeti bych mohl cítit soucit, kdybych se o to snažil. Leží tam v nemocnici zraněná, možná bude mít 

jizvy, nemá úspory, nemá zaměstnání, má málo přátel, až se uzdraví, čeká ji soud, budou ji vláčet po 

novinách. To je hodně nepříjemné. Vidím na tom tu lidskou stránku, drama, tragédii. Nemohu si dovolit 

přemýšlet o tom. Právě teď mě mé studio platí za to, že se soustřeďuji na problém muže, který se zamiluje do ženy na neštěstí provdané za jiného. Její manžel jí nedovolí odejít. Nechce ustoupit. Důvěrnosti 

pokračují, ale manžel je náhle přistihne. Kruté pohledy, zlomyslnosti a… Mne, Masone, zajímá to, jak by 

to zapůsobilo na charakter té ženy. Nutit ji žít v přetvářce. Nutit ji…“ 

Mason odstrčil křeslo. „A mě zase nezajímají vaše problémy. Mne platí za to, abych to děvče zachránil 

před vězením, a já jsem rozhodnutý to udělat.“ 

„Ano, chápu váš problém. Myslím, že se mi už vrací nálada na scénář. Dobrou noc, pane Masone. 

Pokuste se už sem znovu nechodit.“ 

„Já vždycky varuji jen jednou,“ řekl Mason. 

„To by mělo stačit. Rozumím tomu dobře.“ Homan se natáhl pro scénář a přitáhl si ho k sobě. 

Mason namířil ke dveřím, náhle se obrátil a vrátil se k Homanovu psacímu stolu. „Jen tak ze zvědavosti,“ 

zeptal se, „neřekl byste mi laskavě titul toho scénáře, na kterém pracujete? 

Rád bych se šel podívat do kina, jestli mé vyrušení zanechalo nějaké viditelné stopy…“ 

Homan nepřítomně zalistoval na titulní stránku a řekl: „Je to adaptace románu, který studio koupilo před 

několika lety. Ten se jmenuje Kde lítají třísky – víte, to je část starého přísloví Když se kácí les, lítají třísky. 

Ohavný titul. Změníme ho. Možná, že na knihu je docela dobrý, ale pro filmového diváka příliš náročný. 

Ten chce titul, jakému rozumí, něco takového, co se mu zalíbí, něco tak dramatického jako novinový 

titulek, plný… Poslyšte, proč já vám sakra tohle všechno vykládám?“ 

„To také nevím,“ řekl Mason, odešel a jemně za sebou zavřel dveře. 

Bíle oblečený filipínský sluha čekal s dobře nacvičenou lhostejností v hale s Masonovým kloboukem a 

kabátem. 

Mason si nechal od sluhy pomoci do kabátu, vzal si klobouk, potom chvíli stál a díval se do obývacího 

pokoje na veliké rádio. Stupnice byla jemně osvětlená a z reproduktorů se ozývaly tiché tóny varhanní 

hudby, reprodukované pozoruhodně čistě. 

Mason přesunul pohled z rádia na Filipínce. „Váš pán vám dovolí pouštět si rádio?“ 

Bílé rovné zuby zazářily na Masona v nestoudném úsměvu. „Ne, prosím. Když pracuje, nic neslyší. Já ho 

trochu podvádím. Musím čekat, dokud neodejdete, a tohle je můj oblíbený program.“ 

„Vážně?“ zeptal se Mason a vykročil k rádiu. „Tenhle typ rádia mě zajímá,“ řekl, zastavil se a hleděl na ně. 

Filipínec znejistěl. „Velmi pěkné rádio,“ řekl. „Prosím, nepouštějte ho nahlas. Pán by se velmi zlobil.“ 

Mason stál u rádia a naslouchal. 

Náhle hladkou harmonii hluboce laděné varhanní hudby přerušilo zachrastění, po kterém bylo slyšet 

jemné ťukání. To se opakovalo šestkrát, jako by někdo na automatickém telefonu vytáčel číslo. 

Mason se hned otočil ke dveřím. „Pěkně vám děkuju,“ řekl. „Dobrou noc.“ 

Filipínský sluha se za ním zamyšleně díval. „Řeknu to prosím panu Homanovi,“ řekl. 

„Co mu řeknete?“ zeptal se Mason. 

„Že čekáte, jestli bude telefonovat.“ 

Mason se usmál: „Prosím, řekněte.“ 

Už byl jen kousek ode dveří a cítil nepřátelství filipínského sluhy, který se právě chystal stisknout kliku. 

Když sluha otevřel dveře, ozvaly se rychlé kroky. Mason už chtěl vyjít ven, ale jen taktak, že se nesrazil s mládencem do bronzova opáleným, který vyběhl po schodech a právě chtěl strčit klíč do zámku. 

„Haló,“ řekl mládenec. „Nechtěl jsem sem vrazit jako střední útočník. Promiňte!“ 

Mason si všiml hluboko posazených tmavých očí, dlouhé tváře s vystupujícími lícními kostmi, vysokého 

skloněného čela a množství vlnitých černých vlasů, které mu splývaly dozadu. Byl bez klobouku. 

„Poslyšte, snad jste nepřišel na návštěvu ke mně?“ 

„Vy jste Horace Homan?“ 

„Ano.“ 

„Rád bych si s vámi trochu promluvil.“ 

„Strašně pospíchám. Nemohlo by to počkat?“ 

„Ne. Jsem Perry Mason, advokát. Zastupuji Stephane Clairovou.“ 

„Ach, můj bože, zase jedna žaloba o nedodržení manželského slibu! Dobrá. Řekněte jí, že když s tím 

půjde k soudu, řeknu ano a vezmu si ji. To bude… Ale počkejte! Stephane Clairová. Jo, už vím, o co jde.“ 

„Ta mladá žena, která je obžalována, že řídila auto vašeho bratra.“ 

„Vím.“ 

„Slyšel jsem, že jste byl v té době na rybách.“ 

„Správně – na moři.“ 

„Právě jsem říkal vašemu bratrovi, že je to vážná věc. Taková, kterou by nemohl smést ze stolu jen tím, 

že by něco policii napovídal a potom se vrátil ke své práci. Bude muset jít svědčit, a když bude vypovídat jako svědek, budu se ho na leccos vyptávat a doufám, že to celou věc objasní.“ 

„To vám nemohu vyčítat. Vsadím se, že Julovi se to moc nelíbilo – totiž když musí na delší čas přerušit 

práci a poslouchat.“ 

„Přerušil práci a poslouchal, ale nevím jistě, jestli dával pozor na to, co jsem mu říkal.“ 

Mladší bratr se usmál. „Nejspíš nedával. Ale když jste mu to řekl, splnil jste svou povinnost. S Julesem si nedělejte starosti! On už se o sebe postará. Na první zátah ho nechytíte.“ 

„Zdá se dost nesmyslné,“ řekl Mason, „že by člověk riskoval něco důležitého jen proto, aby se zachránil 

před žalobou za škodu způsobenou nedbalým řízením auta.“ 

Horace Homan se podíval na hodinky. „Poslyšte, strašně spěchám, ale nějakých pět minut bych ještě měl. 

Můžeme si o tom promluvit. Felipe, vypadni odtud!“ 

„Ano, prosím. Budu čekat tak, abych nic neslyšel, ale musím vyprovodit pana Masona.“ 

„Já ho vyprovodím.“ 

„Promiňte, prosím, ale pán to tak nařídil.“ 

„Dobře, tak se spakuj, Felipe! Zavolám tě, až budeme hotovi. Nesednete si?“ zeptal se Masona. 

„Neztrácejme čas! Promluvíme si takhle ve stoje.“ 

„Tak dobrá.“ 

„Co,“ zeptal se Mason ležérně, „víte o Spinneym?“ 

„O Spinneym?“ zeptal se zamračeně Homan. „Poslyšte, to jméno jsem už někde slyšel. Počkejte. 

Spinney. Ne, myslím že ne. A co dál?“ 

„Nebo o té ženě z New Orleansu?“ 

„New Orleans… Nevím, co to má s tím společného. Podívejte se, nevypadáte tak, že byste sháněl ženy a 

házel je na Julia, abyste se mu pomstil.“ 

„To nedělám.“ 

„Jak tomu rozumím, jde o to, kdo auto řídil.“ 

„Ano. O to jde.“ 

„Ach bože, jak já děkuju svým šťastným hvězdám, že jsem nebyl za volantem. Víte, jak to bývá, Masone. 

Říkám si: nikdy neřídit, když jsem pil. To ale jenom pokud jsem střízlivý. Když se napiju, myslím si, že 

jsem dost střízlivý, abych mohl řídit, a když jsem tak nalitý, že už nemohu namluvit ani sám sobě, že na 

řízení jsem dost střízlivý, řeknu si, život je krátký a veselý a po nás potopa. Rád bych s tím něco dělal.“ 

„Měl byste přestat pít,“ navrhl Mason. 

„Hm, já jsem myslel něco pořádného.“ 

„Tak proč byste nevytáhl klíče z auta a neposlal si je poštou, když začnete pít?“ 

„Nesmysl. Chci auto používat, ne s ním parkovat před prvním barem.“ 

Mason se usmál. „Bojím se, že vám nemohu pomoci, a nepředpokládám, že byste mohl pomoci vy mně.“ 

„Jak to?“ 

„Nemyslím, že Stephane Clairová řídila to auto. Ani si nemyslím, že ho někdo ukradl.“ 

„Jules říká, že ho ukradli. On je obvykle velmi přesný, ale velice duchem nepřítomný, když pracuje, a 

pracuje téměř neustále. Myslím, že se na něj chystáte při křížovém výslechu?“ 

Mason přikývl. 

„Nemyslím, že se mu to bude líbit. Vždycky znervózní, když mu někdo zkříží plány. No, jsem rád, že o tom 

nic nevím… Poslyšte, Masone, toho děvčete je mi líto. Zaskočím tam za ní na návštěvu. Ne proto, že 

bych jí mohl nějak pomoci, ale chci jí jen říct, že je mi jí líto a podobně. Já si nemyslím, že to auto 

ukradla.“ 

„A kdo ho ukradl?“ 

„Snad nějaký flákač, který se náhodou potloukal po ulici a viděl auto, kde ho Jules nechal zaparkované.“ 

„Pak byste asi mohl zkusit hádat, kdo to byl?“ Horace Homan přimhouřil oči. Ztišil hlas a řekl: „No, když to berete takhle…“ Náhle se rozesmál. „Počkejte! Vy jste teď na nás jako velký zlý vlk. Babičko, proč máš tak velké zuby? Ne, pane Masone. Já bych se to ani neodvážil vědět a přesně za dvacet minut mám schůzku 

s perfektní, elegantní kočkou a potrvá mi deset minut, než se převléknu. Promiňte, kamaráde, ale víte, jak to bývá. A ještě chci zaskočit i za tou slečnou Clairovou. Co myslíte, nebude jí to vadit?“ 

„Myslím, že ne,“ řekl Mason. „Pokud z ní nechcete vytahovat informace. Bude mít instrukce, aby vám nic 

neříkala.“ 

Homan se usmál. „No, to je pěkné. Já jsem vám neřekl nic. Viďte, že ne?“ 

„Vůbec nic,“ řekl Mason. 

„Výborně, tak jsme si kvit. Těšilo mě, že jsme se seznámili.“ 

Tenké hnědé prsty sevřely Masonovu ruku. Horace Homan zesílil hlas a řekl: „Hej, Felipe, už se chystá 

odejít a rodinné stříbro zůstalo nedotčené.“ 

Filipínský sluha bez hlesu vyklouzl za těžkým závěsem v klenuté chodbě. Jak si Mason uvědomil, vybral si 

výhodné místo, aby mohl naslouchat. Beze slova přidržel advokátovi otevřené dveře a Mason tiše vyšel 

ven do noci. 


IX 

V přijímací kanceláři nemocnice, kam Mason vstoupil, stál štíhlý, šedovlasý muž, jehož oči se leskly za 

polovičními brýlemi. Kousek za ním stál mládenec v šedém kabátě. 

V Masonovi zůstal mlhavý dojem širokých ramen, jako uhel černých vlasů a hlubokého důlku na bradě. 

Žena za stolem právě říkala šedovlasému: „Nesmíme ke slečně Clairové nikoho pustit bez souhlasu 

policie.“ 

Mason došel k zamřížovaným dvířkům a držel se skromně v pozadí. 

„Přestěhovali jste pacientku na oddělený pokoj?“ zeptal se šedovlasý. 

„Aha, vy jste pan Olger?“ 

„To jsem já.“ 

„Ano, pane Olgere. Vaše instrukce jsme doslova vyplnili. Říkal jste v telefonu, že jste její strýček?“ 

„Jsem.“ 

„Myslím, že jako příbuzný ji můžete navštívit. Hned to zjistím, když laskavě počkáte.“ 

„A také pan Sterne,“ řekl Olger. „To je tenhle pán.“ 

„To je také příbuzný?“ 

„Ano. Do určité míry.“ 

Sestra se usmála. „Promiňte, musím to vědět. Je nebo není?“ 

Mládenec v šedém kabátě se rozpačitě zavrtěl a řekl: „Maxi, myslím, že bych tam neměl chodit.“ 

„Proč ne?“ odsekl mu starší. 

„To ji rozruší. Pomyslí si, že se k ní snažím dostat, když je takhle zničená a… No, já nevím. Myslím, že by snad bylo lépe… Mohl bych chvilku počkat.“ 

„Nesmysl!“ 

„Mohl bych tu pár minut počkat a vy byste se mohl podívat, jak se cítí.“ 

„To není příbuzný?“ zeptala se sestra v příjmu. 

„Je s ní zasnoubený,“ řekl Olger. 

„Aha!“ 

„Byl, kdy –…“ 

„Mlč!“ okřikl Olger mládence a obrátil pohled na sestru. Jeho pohyby, jak si Mason všiml, byly čilé, rychlé a přesné, jakoby ptačí. Byl to drobný, šlachovitý chlapík. Blížil se už k sedmdesátce, ale vypadal mnohem 

statnější než mladý Sterne, který měl vpadlá prsa, ostré rysy tváře, ke které by se hodil tvrdý límeček, a zřejmé trpěl nedostatkem energie. Sestra v přijímací kanceláři zachytila Masonův pohled. „Ano, to je v 

pořádku, pane Masone. Vy můžete jít dál. Pokud jde o vás, dostala jsem už pokyny.“ 

Mason jí pokývl na poděkování a všiml si, že jeho jméno zřejmě nic neznamená ani pro jednoho z 

návštěvníků, kteří stáli u dvířek a dívali se na sestru, jak rychle vytáčí číslo. 

Mason se vydal po chodbě pokryté linoleem, čisté a páchnoucí po dezinfekci, a zastavil se před pokojem. 

Přiběhla k němu sestra v naškrobených šatech, podívala se na něj s úsměvem a řekla: „Vaši pacientku 

právě přestěhovali, pane Masone.“ 

„Kam?“ 

„Na zvláštní pokoj. Na dvaašedesátku. Zavedu vás tam.“ Mason nic neříkal, šel dále za sestrou a jeho 

podpatky dutě klepaly na linoleum v kontrastu s tlumeným ťukáním gumových podpatků sestry. 

Jemně zaklepala na dveře. Stephane Clairová zavolala: „Dále!“ a Mason otevřel dveře a úsměvem 

poděkoval sestře. Stephane Clairová seděla na posteli. „Kdo si to tu hraje na Ježíška?“ zeptala se. 

„Soukromý pokoj, květiny…“ 

„Kdy se to stalo?“ zeptal se Mason. „Je to pár minut. Odvezli mě ze společného pokoje, přinesli mi župan i tuhletu parádu – vidíte tu noční košilku, pane Masone?“ 

Mason se usmál na mašličky na jejích ramenou, na světlé hedvábí, které jí splývalo po prsou. „Vy se tu 

máte,“ řekl. „A ty květiny?“ 

„Ty mi sem přinesli právě teď.“ 

„Nejspíš si na toho Ježíška hraje pán, který se jmenuje Max Olger,“ řekl Mason. „Teď je…“ Utichl, když si všiml výrazu její tváře. „Co se stalo?“ zeptal se. 

„Strýček Max?“ zeptala se. „Jak proboha tohle vyšťoural?“ 

„Nejspíš jste si nevšimla, že váš případ je soustem pro noviny. Přinášejí titulky: Auto hollywoodského 

producenta zapletené do nehody. Krásná blondýna, obžalovaná z krádeže, tvrdí, že jela autostopem. 

Záhadný muž si k blondýně dovoluje a pak zmizí. Co máte proti strýčkovi?“ 

„No, on je fajn, ale chce mi poroučet. Nechce pochopit, že už jsem dospělá.“ 

„Kdy jste ho viděla naposledy?“ 

„Více než před rokem.“ 

„Nechtěla byste mi o tom něco říci?“ 

„Ne, ale zřejmě budu muset.“ 

Mason si sedl na kraj lůžka. „Myslím, že sem za chvilku přijde,“ řekl. „Tak byste si měla pospíšit. Teď je v přijímací kanceláři.“ 

„Byl – byl sám?“ 

Mason si ji zkoumavě prohlížel. „Ten mladý muž, co byl s ním, je takový ramenatý, chlapský typ. Ale jako 

by mu dělalo potíže se rozhodnout…“ 

„To bude Jackson,“ přerušila ho. „To se od strýčka Maxe dalo čekat, že ho sem přivede.“ 

„Tak si nejdřív poslechneme o strýčkovi!“ řekl Mason. 

„Je to bratr mého otce, mnohem starší. Strýc Max zbohatl. Když mi otec a matka zemřeli, začal se o mě 

strýček Max starat. Moji rodiče mi nic nezanechali. Na leccos jsem nebyla zvyklá. Zpočátku se strýček 

Max bál, abych si nenamlouvala, že jsem bohaté děvče, a abych nezačala rozhazovat. Chtěl mi vštípit 

přesvědčení, že u něho žiji jen z jeho milosti.“ 

„A to se vám nelíbilo?“ 

„Libovala jsem si,“ řekla. „Bylo to skvělé, dokud to vydrželo. Měla jsem práci a cítila jsem se nezávislá. 

Potom se v strýci Maxovi probudily rodičovské komplexy a začal mi být otcem i matkou právě tak jako 

strýčkem. Začal za mne vyhazovat peníze. Obsluhovali mě sluhové, polovinu času jsem strávila 

zkoušením nových šatů. Přemluvil mě, abych odešla ze zaměstnání, protože mě chtěl mít s sebou, když 

jezdíval na Palm Beach. To bylo nějakých nesmyslů, aby mě dostal z práce a uvedl do života, který, jak si myslel, povedu.“ 

„A Jackson Sterne?“ zeptal se Mason. 

„Jacks,“ řekla a usmála se. „Další věc, o které si strýc Max myslel, že mi bude k dobrému. To je…“ 

Někdo zaklepal na dveře. 

Podívala se na Masona a zvolala nejistě: „Volno!“ 

Energická a zdatná sestra v naškrobených modrobílých šatech otevřela dveře. Do pokoje vpochodoval 

Max Olger krátkými, houpavými kroky, a oči za brýlemi se mu leskly. „No tak, no tak, no tak. Tady je ta má malá uprchlice!“ 

„To je,“ prohlásila Stephane. 

„Jak se máš? Nezůstanou ti následky po zranění? Ne-jsi…“ 

„Cítím se úplně dobře,“ řekla. „Jen se nemohu moc pohybovat a mám bolesti. Mám na sobě plno modřin, 

pár stehů, ale stejně bych mohla hned odejít z nemocnice.“ 

„Tak proč jsi tady?“ 

„Policie mi to předepsala,“ řekla. „Strýčku Maxi, tenhle pán je advokát Perry Mason – můj advokát.“ 

„Mason,“ řekl Max Olger, natáhl pravou ruku a čilýma mrkajícíma očima si prohlížel advokáta přes 

vykousnuté brýle. 

Mason si potřásl rukou s tím nervózním drobným člověkem. 

„Nechci být nezdvořilý,“ řekl Max Olger, „ale už vás zbavuji vašich povinností, pane Masone. Pošlete mi 

účet. Napíšu šek.“ 

„Strýčku Maxi!“ vykřikla Stephane. 

„Co to má znamenat?“ zeptal se Mason. 

„Když chcete, abych byl upřímný, budu upřímný, pane Masone. Nezdvořile upřímný. Stephane bude mít 

tolik peněz, kolik se jí zachce. Mám s advokáty zkušenosti. Advokát, jakého si může najmout děvče bez 

haléře…“ 

„Přestaň, strýčku Maxi! Nevíš, o co jde. Nechápeš to.“ 

„Chápu moc dobře, Stephane. Postarám se o výdaje. Ty jsi na to příliš vzácná, než abys dovolila 

nějakému umíněnému…“ 

„Strýčku Maxi, pan Mason je slavný. Je to nejlépe placený advokát v téhle části státu.“ 

Max Olger trochu naklonil hlavu, podíval se na Masona a řekl: „Cha,“ došel k telefonu, zvedl ho a řekl: 

„Tady je Max 

Olger. Všechno platím. Spojte mě rychle s Chicagem, s advokátní kanceláří Pitcairn, Roxy a Hungerford 

a… ne, počkejte. Kancelář bude zavřená. To mě nenapadlo. Dejte mi Alexandra Pitcairna… Ano, byt pana 

Pitcairna z té firmy!… Nikoho jiného, kdyby nebyl doma.“ 

Odložil sluchátko. 

Stephane Clairová řekla Masonovi: „Budete se toho muset vzdát, pane Masone. Hádat se s ním vás 

připraví o víc energie, než ho nechat a smířit se s tím, co dělá. Nebude vám to vadit, viďte?“ 

Mason si znovu sedl do nohou postele. „To nic,“ řekl a usmál se na jejího strýce. „Co chcete dělat, 

Olgere? Seženete vlastního advokáta, aby sem přijel a ujal se případu?“ 

„Nejspíš. Nevím, nakolik je to vážné, ale nechtěl bych, aby někdo dostal Stephane neprávem do chládku.“ 

„To by k ní bylo surové,“ přisvědčil Mason. 

„Jsem vám vděčný za to, co jste už udělal. Nechtěl bych, abyste mi špatně rozuměl. Pokud jde o honorář, 

nebudu malicherný.“ 

Mason se usmál. 

„Já také ne.“ 

Drobný človíček trhnul hlavou. „Cha,“ odsekl. „Na mě si nepřijdete, Masone. Varuju vás.“ 

„Vy na mě také ne. Tomu případu jsem už věnoval příliš pozornosti, takže ho nedám zbabrat nějakému 

firemnímu advokátovi.“ 

„Náhodou účty platím já a…,“ nedořekl Olger. 

„Můj účet neplatíte.“ 

„Ne?… Ale… A kdo?“ 

„Ten, co to auto řídil,“ řekl Mason. „Když ho najdu.“ 

Olger rychle zamrkal a přeměřil si Masona. „Něco na tom možná bude,“ řekl. „Zeptám se Pitcairna. Já…“ 

Zazvonil telefon. Olger zdvihl sluchátko. „Haló, Pitcairne, dobře nám to funguje. Říkal jsem vám, že budu možná potřebovat, abyste sem přijel. To ještě nevím. Pracuje tu na tom nějaký advokát. Jmenuje se 

Mason, Perry Mason. Říká, že se toho nevzdá. Jak ho mám donutit, aby to nechal být? Stephane mi 

nechce pomoci. S ní nemohu počítat. Byla vždycky tvrdohlavá. Ona… Co je? – Víte to jistě? – Tak to je 

něco jiného Co tím myslíte? O půlnoci Je teprve deset hodin Aha, mate pravdu Zapomněl jsem Dobrá, 

pošlete mi učet za hovor Sbohem“ 

Odhodil sluchátko do vidlice, usmál se na Masona a řekl „Pitcairn o vás ví říká, že vás pokládají za 

jednoho z nejlepších expertů na krizový výslech ve státe. 

Říká, že byste nadělal peníze, kdybyste nechal těch kriminálních případů a věnoval se slušné praxi“ 

„Děkuji vám,“ řekl Mason suše „Mně nezáleží na takové slušné praxi, jak si ji představuje pan Pitcairn“ 

„No, on nepoužil přesné tahle slova. Jen to měl na mysli“ 

„Nezaleží mi ani na tom, co měl na mysli.“ 

„Dobře. Každý podle svého gusta. Dejte se do toho. Začněte Potřebujete peníze na výdaje. Mám jich dost 

Obraťte se na mne se vším, co budete potřebovat Ale rozepište mi každou položku, pane Masone Chci, 

aby tam byla každá položka Chápete to?“ 

„Nevyznám se moc v účetnictví,“ řekl Mason 

„Tak se to musíte naučit Chci mít uvedenou každou položku, pane Masone Odpustte, že na tom trvám, 

ale tak to má být. To je… 

Stephane Clairova téměř zaúpěla „Tady to máte, pane Masone Představte si žít s nim čtyřiadvacet hodin 

denně. Ten z vás vymačká individualitu jako lis šťávu z jablek.“ 

„Nic takového nedělám,“ zavrčel Max Olger „Co tě to napadlo, Stephane, že sis změnila jméno? Spletla jsi 

mě, dokud jsem neuviděl tvou fotografiji. Dobrá fotografie Na co jsi k čertu myslela, když sis našla místo v nočním podniku v San Francisku jako šatnářka?“ 

„To ještě nic není proti tomu, co jsem už udělala.“ 

„Cha. Stejně se to nemělo dostat do novin. Vypadá to strašně Neteř Maxe Olgera jako šatnářka! Cha!“ 

„Kde je Jacks?“ zeptala se 

Rychle sklonil hlavu, když se na ni podíval „Jak to já mám vědět?“ 

„Kdy jsi ho viděl naposled?“ zeptala se a významně pohlédla na advokáta 

„No tak počkej Mám to časově všechno popletené Nemohu si vzpomenout na rozdíl mezi“ 

Přerušil se, rychle pohlédl na Masona, ohrnul rty a řekl „Aha, myslím, že on ti to už řekl. Když o tom 

uvažuji, nepřekvapilo tě, když jsi mě uviděla Ano, on zaslechl jmenovat tvé jméno. Přirozeně, když je tvůj advokát, rozhlížel se tam a poslouchal. Už si vzpomínám, ze jsem ho tam viděl. Dobrá, Jacks je venku a 

čeká Myslel, že bude lépe pro tebe i pro mě, když si promluvíme dříve, než přijde.“ 

„Rozhodl se hned, nebo mu to chvíli trvalo?“ 

„Ale Stephane, neposmivej se Jacksovi. Mysli na tvoje dobro. Je opatrný.“ 

„Je to konzervativní zkameněly pelikán.“ 

„No, nehrne se tam, kam se i anděle bojí stoupnout, a do ničeho se nevrhá poslepu. Ale je to nesmírně 

hodný chlapec, dobře vychovaný, má dobrý charakter, dobrou výchovu, dobrou povahu, je stalý, 

spolehlivý, důvěryhodný. Je to investice, která obstoji i při inflaci.“ 

„No tak je tu,“ řekla Stephane Clairova „Taky bych ho ráda viděla Jdi pro něj Ale počkej deset minut. Chci si promluvit s panem Masonem.“ 

Olgerovi se hned objevilo v očích podezření. „Je na tomhle případě něco špinavého, co bys chtěla přede 

mnou utajit? To nedělej. Najmu si detektivy. Nechám si zjistit. 

„To ne,“ řekla „Čas pana Masona je drahý. Je unavený. Už pro mě mnoho udělal a já si s nim musím 

pořádně promluvit, aby mohl jit domů.“ 

„Nebudu vás rušit Budu se držet stranou.“ 

Zasmála se. „Ty se tak budeš držet stranou! Jen jdi ven a řekni Jacksovi, že bych ho rada viděla – ale 

neříkej to příliš srdečně!“ 

„Celou cestu sem byl vyvedeny z míry,“ řekl Olger „Letěli jsme letadlem a..“ 

„Ano, já vím.“ 

„Nedokážeš pochopit, jak byl ten chlapec rozrušený, když si pomyslel, že se ti něco stalo A když jsi odjela, Stephane, neumíš si představit zlomenějšího člověka, než byl ten chlapec On..“ 

„Ano, já vím.“ 

„Ty víš,“ řekl Olger podrážděně, „ale necítíš s nim. Neumíš si vážit toho, co to znamená pro takového 

přetaženého chlapce.“ 

„Přetaženého, prokristapána!“ 

„Tedy pro chlapce, který na tebe tolik myslí jako on.“ 

„Dobře, tak pro něj dojdi. Nech mě, ať si promluvím s panem Masonem.“ 

Olger vstal, vydal se ke dveřím rychlými nervózními kroky, otočil se, pohlédl na Masona a řekl: „Promiňte, Masone, že jsem volal toho Pitcairna, ale Stephane bude mít to nejlepší, co existuje. Musel jsem si vás 

ověřit. Na shledanou!“ 

Vyrazil ze dveří a byl pryč. 

Stephane si vzdychla. „Chtěl byste si někdy odpočinout, přečíst si noviny a přitom mít v pokoji takového 

ztřeštěnce?“ 

Usmál se. „Nikdy nepřestane?“ 

„Přestat, prosím vás! On ani nezpomalí – ale řekněte mi, jak to vypadá!“ 

„Co?“ 

Posadila se lépe v posteli, přes ramena si natáhla lehký župan. „Říkal jste, že budete mít nějaké novinky.“ 

„Myslel jsem, že budu mít.“ 

Chvilku se mu pátravě dívala do obličeje a potom rychle odvrátila pohled. „No, co se dá dělat.“ 

„Jsem na správné stopě,“ řekl Mason. „Vím, že jsem na správné stopě, ale cesta nevede tam, kam by 

podle mě měla.“ 

„V čem to je?“ 

„Já nevím. Jak se pustím rovnou dopředu, narazím na značku, která mě nutí odbočit – CESTA 

UZAVŘENA – OPRAVUJE SE – a ta sakramentská odbočka se už nikdy nechce vrátit na hlavní silnici. 

Bloudí úplně odlišným směrem.“ 

„Je to tak zlé?“ 

„Zrovna teď to není moc povzbuzující, ale zlepší se to. Potřebuji každou podrobnost, kterou byste mi 

mohla popsat – všechno, co by mohlo posloužit jako stopa. Projděte si pečlivě všechno, co se stalo. 

Zamyslete se, jestli není něco, co jste mi zapomněla říci. Nemůžete si ani částečně vzpomenout na jméno 

nebo na číslo auta toho člověka, který vás dovezl do Bakersfieldu?“ 

„Ne. Bylo mu přes čtyřicet. Auto byla stará fordka – tak z roku třicet čtyři, třicet pět. Asi z té doby. Abych pravdu řekla, v těch modelech se dost dobře nevyznám, ale byla už dost opotřebovaná. Pořád ještě dobře 

běžela, ale sedadla už byla prosezená a dost to házelo. Lak nestál za mnoho.“ 

„Nepředstavil se vám?“ 

„Příjmením ne. Zeptal se mě, jak se jmenuji, já jsem mu řekla, že Stephane, on mi zase řekl, že se 

jmenuje Jim, a to je všechno, co vím. Víte, jak to bývá s autostopaři. Chlap vás sveze, nikdy předtím vás neviděl a vy už nikdy neuvidíte jeho. Zdá se hloupé sedět v autě a oslovovat se ‚slečno‘ a ‚pane‘. Nedá se říkat ani ‚poslyšte, vy‘, a tak když mě chlap sveze a zeptá se mě, jak se jmenuju, řeknu mu křestní jméno a on mi řekne své – člověka to potěší, když si pomyslí, že může být důvěrný a přitom zůstat anonymní.“ 

„Nebývají dotěrní?“ 

„Jistě, někteří.“ 

„Ne často?“ 

„Ne. Když se to tak vezme, jsou poměrně slušní. Víte, jak to je. Kdykoliv a kdekoliv mužský přijde do styku se ženou, hned sonduje, jestli se může dát do řeči. Obvykle víte, kdy zkoumá možnosti a kdy to myslí 

vážně.“ 

„Dobře. A teď o tom chlapovi, který vás naložil v Bakersfieldu.“ 

„No, jela čtyři auta – všechna dost rychle – a tohle auto jelo za nimi.“ 

„Bylo to blízko dopravního okruhu?“ 

„Ano.“ 

„Tak podle vás to auto nevyjíždělo z Bakersfieldu?“ 

„Myslím, že ne, pokud mám správnou představu o vedení dopravního okruhu.“ 

„Homan je schopný lhát,“ řekl Mason. „Potom bychom ho mohli nachytat na čas, kdy bylo auto ukradené. 

Ještě mi povězte něco o tom chlapovi, který auto řídil.“ 

„Mohlo mu být tak jednatřicet – dvaatřicet let. Byl – byl dost neomalený. Některá děvčata po takových 

jdou. Já nikdy. Napřed projel kolem mě. Myslím, že si mě prohlédl, potom zastavil a počkal, než jsem 

došla k autu. Necouvl. Díval se mi na nohy, když jsem nastupovala. Tvářil se tak sebejistě, jako by 

očekával, že každé děvče na něj zabere. Neumím vám říct, čím to je. Je to nestydatá neschopnost znát 

míru slušnosti. Takový člověk jde životem, dívá se No, jistě je znáte.“ 

„Znám,“ řekl Mason „Ale rád bych slyšel víc podrobnosti Chci o něm vědět všechno Z jeho řeči jste 

nezískala nějaký náznak, co děla, čím se živí?“ 

„Ne, nic takového neřekl Vím jen to, ze strašně spěchal do Los Angeles – říkal mi, ze tam má něco na 

práci. Měl tmavé oči Nemyslím, ze úplně černé, ale spíš tmavohnědý odstín. Nemohla jsem se mu do nich 

dobře podívat Měl malý černý knírek. Klobouk byl hnědý, plstěný, za stužkou zelené pírko Měl na sobě 

smoking a přes něj černý svrchník Když mě prvně chytil, umazal si tvář od mé rtěnky Podruhé, když jsem 

mu vzala klíče, udělal si vpředu na košili červenou čáru od rtěnky, co jsem měla na malíčku, a také tvář se mi přitiskla k jeho naškrobené košili, takže tam moje rty jistě zanechaly stopu.“ 

„Co se stalo s vaši rtěnkou?“ 

„Mám ji v kabelce Víte, jak se děvče maluje. Dotkne se rtěnkou rtů, potom si ji roztírá špičkou prstu Chlapi nemají rádi, když se zamažou. Ten člověk si ke mně dovoloval a já jsem se trochu obávala, co udělá, 

takže jsem ho natřela rtěnkou tak důkladně, jak jsem mohla Malíček jsem měla celý zamazaný.“ 

„Ale rtěnku jste si dala zpět do kabelky v okamžiku nehody?“ 

„Ano. Těsně před nehodou.“ 

„A vytáhla jste kliček ze zapalovaní, že?“ 

„Ano, vytáhla.“ 

„A co jste s klíči udělala?“ 

„Já Poslyšte, myslím, že jsem je hodila do kabelky.“ 

„Kde ji máte?“ zeptal se Mason 

„Napřed ji měli oni Sestra mi ji přinesla včera.“ 

„Podívala jste se do ní?“ 

„Jen na věci, které jsem potřebovala, pudřenku a“ 

„Kde je?“ 

„V zásuvce tamhle ve skříni.“ 

Mason otevřel zásuvku, vytáhl odřenou černou kabelku a podal ji dívce.Otevřela ji, hledala v ní a potom s mrzutým výkřikem vysypala všechno na přikrývku „Tu máte,“ řekla a zdvihla kroužek s klíči 

Mason si prohlédl všechny tři klíče, které na kroužku byly „Tohle,“ řekl, „je kliček z auta Tyhle dva vypadají jako klíče od domu.“ 

„Ano.“ 

„Žádny z nich není váš?“ 

„Ne.“ 

„Řekla jste policii něco o těch klíčích?“ 

„Neřekla jsem, že je mám. Jednomu detektivovi jsem vyprávěla, co se stalo, že ten chlap si na mě 

dovoloval a že jsem vypnula zapalovaní a vytáhla klíček“ 

„Zeptal se vás, kde jsou ty klíče?“ 

Zasmála se „Ne, protože nevěřil ani slovo z toho, co jsem mu vyprávěla Poslouchal mě, jen aby 

poslouchal Nic jiného“ 

„Jste dobrá herečka?“ zeptal se Mason 

„Nevím. Proč?“ 

„Když si teď ty klíče vezmu a odevzdám je policii, bude to vypadat podezřele.“ 

„Proč?“ 

„Budou zvědavi, proč jste jim o těch klíčích předtím nic neřekla.“ 

„Propána, pane Masone, vždyť jsem byla pěkně zřízena.“ 

„Já vím,“ řekl Mason „Tak vy si myslíte, že když počkáte, až budete vypovídat jako svědkyně, a já vás 

požádám, abyste vylíčila události, ke kterým ten večer došlo, a budu se tvářit, že podle mě jste ty klíče měla v ruce v okamžiku nehody a že se někde ztratily, a když se vás jen tak mimochodem zeptám, jestli to 

nebylo tak, a vy se na chvilku zamyslíte – máte pocit, že se vám podaří vykouzlit na tváři stejné ohromené soustředěni, jaké jste vykouzlila teď, a řeknete, že si nejasně vzpomínáte, jak jste je hodila do kabelky? A potom se vás zeptám na kabelku a vy je vylovíte před porotou?“ 

„To nevím. Mohu to zkusit. Děvče se dlouho nevydrží profesionálně přetvařovat, když se nenaučí, jak to 

hrát.“ 

„Co tím myslíte profesionálně se přetvařovat?“ 

„No, když děvče v nočním podniku prodává doutníky a cigarety, odebírá klobouky a podobně Tam je 

jednak ozdobou, jednak musí pracovat. Lide cítí, že si mohou dovolovat, a vy je musíte odrazovat“ 

„No,“ řekl Mason a vložil její klíče zpátky do kabelky, „můžeme si to zkusit, až budeme mít víc času. 

Nechci to s vámi moc zkoušet, aby to nevypadalo jako nacvičené. Chci od vás, aby to vypadalo 

spontánně a přirozeně. A teď dál. Pokuste se vzpomenout si ještě na něco v souvislosti s tím chlapíkem. 

Na něco takového, co by nám mohlo posloužit jako stopa.“ 

„Už se na nic nepamatuji.“ 

„Ten smoking,“ zeptal se Mason, „nezmínil se vám, kde byl, nebo něco podobného, nebo jak se stalo, že 

ho má na sobě?“ 

„Ne. Tehdy jsem na to moc nemyslela.“ 

„To je hlavní stopa,“ řekl Mason. „Jen kdybychom to uměli vysvětlit.“ 

„Nevím proč. Smokingy nejsou tak neobvyklé.“ 

„Zastavte prvních pět tisíc aut, která pojedou v deset večer po silnici do Ridge,“ řekl Mason, „a podívejte se, kolik šoférů bude oblečených ve smokingu.“ 

Přimhouřila oči, když na to pomyslela. „Ano,“ řekla, „vím, na co myslíte. Je to neobvyklé.“ 

„A to,“ poznamenal Mason, „je tajemství vyřešení zločinu. Najdete věci, které jsou neobvyklé, věci, které se liší od normálu nebo průměru, a když je použijete jako klíč, dostanete se od všeobecných k zvláštním 

individuálním znakům.“ 

„Chápu, kam směřujete, ale nemohu vám pomoci. Neřekl nic, co by souviselo s jeho smokingem.“ 

„Vy jste odjela z Bakersfieldu asi kolem desáté hodiny.“ 

„Ano.“ 

„A myslíte, že ten chlápek přijel odněkud severně od Bakersfieldu?“ 

„Tím si nejsem jistá. Dívala jsem se na ostatní auta. Ne, je možné, že přijel po tom dopravním okruhu.“ 

„Nevšimla jste si v autě zavazadel?“ 

„Nevšimla. Možná tam něco bylo, ale nestačila jsem si toho všimnout. A možná měl něco v kufru.“ 

„Myslíte, že vzadu byla nějaká zavazadla?“ 

Zamračila se. „Myslím, že ne.“ 

„Sotva by byl mohl po havárii jít dozadu, otevřít kufr a vyndávat zavazadla. Navíc máte klíče v kabelce.“ 

„To je pravda.“ 

„Měl na rukou prsteny?“ 

„Ano. Na pravé ruce měl diamantový prsten. Pamatuji si, že jsem si ho všimla, když se natáhl k rychlostní páce. A ruce měl pěstěné, silné, s krátkými, tlustými prsty.“ 

„Rukavice neměl?“ 

„Ne.“ 

Ozvalo se zaklepání na dveře. „To bude strýček Max,“ řekla Stephane, „a přítel.“ Zavolala: „Volno!“ 

Dveře otevřel Max Olger. Mládenec zůstával vzadu. Stephane zavolala: „Jen pojď dál, Jacku! Já tě 

nekousnu.“ 

Přišel k posteli, zastavil se a díval se na ni. „Ahoj, děvče,“ řekl a potom jí velmi opatrně zdvihl ruku, která ležela na přikrývce, okamžik ji podržel a pohladil druhou rukou. „Jak se cítíš?“ 

„Báječně.“ 

„Nechtěl jsem, aby sis myslela, že – že tě pronásleduju. Chtěl jsem, abys to věděla. Jsem tu jen proto, 

abych ti pomohl. Tvůj strýček si najal detektivy, aby se tě pokusili vystopovat. Já jsem nepodnikal nic, ne proto, že bych nechtěl vědět, kde jsi, ale věděl jsem, že jsi odešla, protože jsi chtěla odejít, a nechtěl jsem udělat nic – vždyť víš, jak to myslím.“ 

„Děkuji ti, Jacksi.“ 

„A přijel jsem sem, jen abych zjistil, jak bych ti mohl pomoci. Nic jiného. Nebudu tě otravovat. Říkal jsem Maxovi, že se ubytuji v jiném hotelu a…“ 

Odtáhla ruku a řekla: „Tohle je pan Mason, můj advokát.“ 

Mládenec se obrátil. Byl stejně vysoký jako Mason a aspoň o třicet liber těžší, přestože v pase byl štíhlý. 

Jeho velká ruka sevřela advokátovy tenké prsty. „Těší mě, pane Masone. Pan Olger mi o vás povídal. 

Udělejte pro ni, co jen můžete. Jak to vypadá?“ 

„Ještě to nedokážu odhadnout,“ řekl Mason a potřásl mu rukou. 

„Vážně, jak to teď vypadá?“ zeptala se Stephane Clairová Masona. 

„Právě teď dost černě. Všechny případy tak zpočátku vypadají.“ 

„Tohle je už od začátku daleko.“ 

„A daleko od konce,“ řekl Mason. „Pánové, nebude vám vadit, když vám slečna Clairová vylíčí celou 

událost jen velmi stručně? Nechci, aby svou výpověď mnohokrát opakovala. Znělo by to jako nacvičené, 

až bude svědčit před soudem.“ 

Max Olger důrazně přikývl. „Dobrý nápad, Masone. To je vynikající strategie. Už jsem byl u soudu a slyšel jsem lidi mluvit, jako by se to naučili nazpaměť.“ 

„Asi ano. Já už půjdu.“ 

„Mohu ji odtud odvést?“ zeptal se Max Olger. 

„Můžete, když chcete složit kauci deset tisíc dolarů v hotovosti nebo dvacet tisíc dolarů šekem.“ 

„Propánaboha, pane Masone!“ řekla Stephane Clairová. „To jsem takový zločinec? Kdy tohle všechno 

rozhodli?“ 

„Dnes odpoledne,“ řekl Mason. 

„Za třicet minut složím hotovost,“ řekl Max Olger. „Nevěděl jsem, kolik budou požadovat, takže jsem si 

přinesl deset ověřených šeků, každý na deset tisíc dolarů.“ 

„Určitě jste počítal, že kauce bude vysoká,“ řekl Mason. 

„Ne, jen jsem se připravil pro případ, že by byla vysoká.“ 

„Nechcete odejít dnes večer, že?“ zeptal se Mason Stephane Clairové. 

„Opravdu chci. Nic jsem neříkala, protože nemělo smysl bědovat nad něčím, s čím se nedá nic dělat, ale 

že mě tu zadrželi, to je jako zlý sen.“ 

„Dobrá,“ řekl Mason Maxovi, „zaplaťte kauci a odvezte ji odsud. Kde bydlíte?“ 

„V Adirondacku. Budeme tam mít apartmá.“ 

„Já se ubytuji v nějakém jiném hotelu, Stephane,“ řekl Jackson Sterne. „Nechci obtěžovat. Mohl byste mi 

poradit nějaký dobrý hotel tady nablízku, pane Masone?“ 

„Zkuste třeba Gateview,“ řekl Mason. „Je to tři nebo čtyři bloky od Adirondacku. Je to tichý hotel, malý, ale pohodlný.“ 

„Jacksi,“ řekla prudce Stephane, „kdybys nebyl takový bačkora, měla bych tě mnohem radši. Nedáš mi 

pusu?“ 

„Myslíš to opravdu vážně? Smím?“ 

Prudce uhnula hlavou. „Ne!“ 

Mason vyšel po špičkách z pokoje, nechal dveře, aby se za ním zavřely, a rychle se pustil po nemocniční 

chodbě. Venku začal vát studený vítr. Mason si zapnul kabát, přesvědčil se, že ho nikdo nesleduje, a na 

rohu zaběhl do bufetu. Zavolal Drakeovu kancelář. Právě chytil Drakea. 

„Paule,“ řekl Mason, „napadlo mě, že jsme si zapomněli vsadit.“ 

„Na co?“ 

„Na paní Warfieldovou.“ 

„Co je s ní?“ 

„Nedali jsme ji sledovat.“ 

„No, můžeme, jestli chceš.“ 

„Myslím, že bychom měli. Nasaď dva dobré chlapce přímo do hotelu. Mohou si vzít pokoj a střídavě hlídat 

a spát.“ 

„Za půl hodiny tam budou.“ 

„Zavolej mi do bytu,“ řekl Mason. „A dřív než začnou pracovat, ať vypátrají, jestli je paní Warfieldová ve svém pokoji.“ 

„Tak jo.“ 

Mason zavěsil, odjel autem domů, svlékl si kabát, vestu, košili a kalhoty. Vzal si domácí kalhoty a župan a právě si zapaloval dýmku, když zazvonil telefon. 

„Tady je Drake,“ řekl detektiv. „V Gateview je všechno v pořádku.“ 

„Je ve svém pokoji?“ 

„Jasně. Má rozsvíceno.“ 

„A tvoji lidé jsou na místě?“ 

„Jsou. Ale něco jsem zjistil a to nevypadá moc pěkně.“ 

„Co?“ 

„Vyšla nahoru do pokoje, pak se za pár minut vrátila do haly. Děvče v novinovém stánku právě zavíralo. 

Paní Warfieldová se pokoušela dostat pár starých čísel Photoplay.“ 

Mason hvízdl. „Mělo je to děvče?“ 

„Ne.“ 

Mason se zamračil na telefon. „Ta Homanova fotografie,“ zeptal se, „vyšla ve Photoplay?“ 

„Myslím, že ano.“ 

„Nevíš kdy?“ 

„Někdy loni v létě.“ 

„Nechtěla nějaké konkrétní číslo?“ 

„Ne, chtěla jen stará čísla Photoplay.“ 

„Budeme si muset na paní Lois Warfieldovou dát lepší pozor.“ 

„Máš možná pravdu,“ připustil Drake. „To mě naštvalo. Nevypadala moc mazaně. Vypadala jako ženská, 

co natáhne ruku pro své karty, a pak se kouká, jestli má všechna nízká čísla.“ 

„Šetřit z platu,“ řekl Mason, „a posílat měsíční splátky Spinneymu, to je tak její úroveň.“ 

„Nebyl bych si tak jistý, Perry, ledaže by to byl trik. Kdyby posílala měsíčně osmnáct dolarů, to by bylo dvě stě šestnáct dolarů ročně. To je moc málo na takovou podezřelou podporu.“ 

„Ne od někoho, kdo pracuje v bufetu v New Orleansu,“ řekl Mason. „Měj oči otevřené, Paule! Cítím, že se 

pohybujeme ve tmě a na chodníku leží slupky z banánů.“ 

„No, na místě už mám dva chlapy a nejsou to žádní troubové.“ 

„Tak je tam drž!“ řekl Mason a zavěsil. 


X 

Mason vstal v půl osmé. Zavřel okna, zapnul parní topení, přeletěl titulky v novinách a dal si vlažnou 

sprchu. 

Když se oblékl, zašel ke knihovně, vybral si velkou bíle vázanou knihu a otevřel si ji na stole u okna. 

Kniha obsahovala mnoho životopisných údajů o významných lidech spojených s filmovým průmyslem a 

Mason si z ní zkontroloval informace, které mu poskytl Drake o J. C. Homanovi. Producentovi bylo třicet 

čtyři let, měl středoškolské vzdělání a dva roky univerzity. Byl tam dlouhý seznam scénářů, které napsal, a filmů, které natočil. Přestože o tom kniha mnoho neříkala, bylo zřejmé, že Homanova činnost v 

Hollywoodu zahrnovala období jen něco málo přes dva roky. Začal jako spisovatel a z jeho závratného 

úspěchu Mason usoudil, že se v zákulisí něco odehrálo. Ale nebyl tam ani náznak, co to mohlo být. 

Mason otevřel uzávěr aktovky, stál a díval se na fotografii J. C. Homana. Obrátil ji a pohlédl na zadní 

stranu. Tam bylo razítko Photoplay Magazine. Mason stáhl rolety, rozsvítil lampu na psacím stole a 

přikládal k ní fotografii v různých úhlech. Slova ze zadní strany neprosvítala fotografií, pokud ji nedržel přímo před silným světlem. 

Mason se zamyšleně mračil ještě za hodinu a čtvrt, když vešel do kanceláře. 

Della Streetová mu přinesla ranní poštu. „Tak jak dopadl váš interview?“ zeptala se. 

„Nestálo to za moc,“ řekl Mason. 

„Nechtěla mluvit?“ 

„Nejspíš nevěděla, o čem má mluvit. Ale je tu jeden bod, kterému nerozumím.“ 

„Jaký?“ 

Mason podal Delle Streetové Homanovu fotografii. „Podívejte se na ni“ řekl. „Neotáčejte ji. Jen se 

podívejte. Jak byste přišla na to, že ji dělal fotograf z Photoplay Magazine?“ 

„To bych nevěděla.“ 

„No vidíte. A ona na to přišla.“ 

„Jste si tím jistý?“ 

„V tomhle případě si nejsem jistý ničím. Jdete po osvětlené cestě, která vypadá jako široký bulvár, a 

najednou se vypaří do vzduchu a nechá vás někde uprostřed močálu…“ 

„Počkejte,“ řekla Della Streetová a prohlížela si fotografii. Přidržela ji proti světlu. 

„Ne, o to jsem se už pokoušel. Papír je příliš silný. Světlo ho neprosvítí. A tam u stolu žádnou lampu 

neměli. Ona ji vůbec neotočila. Držela ji jen v pravé ruce, dívala se na ni a potom mi ji vrátila.“ 

Della Streetová řekla: „To je divné, že ji nedržela v obou rukou.“ 

„Dělala zrovna nějaká ženská kouzla, hledala něco v kabelce a podobně.“ 

Delle Streetové zasvítily oči. „Nepudrovala si nos?“ 

„Ano,“ řekl Mason. „Myslím. Proč?“ 

„Ta je mazaná!“ 

„Proč?“ 

Otevřela kabelku, vytáhla pudřenku, rozevřela ji a řekla: „Podržte tu fotografii.“ 

Mason před ní podržel fotografii. Della Streetová naklonila pudřenku. „Vidíte?“ zeptala se. 

„Co mám vidět?… Ach bože!“ zvolal Mason. „Měl jste mě mít s sebou,“ řekla mu Della Streetová vyčítavě. 

„Tohle chce ženskou ruku.“ 

„Já jsem jenom advokát,“ odpověděl Mason, „ale od Paula Drakea se očekává, že se bude chovat jako 

detektiv. Počkejte, až uslyší...“ 

Ozvalo se zaklepání na dveře. „To už je Paul,“ řekla. 

Mason se usmál. „Otevřete mu, Dello! To bude paráda.“ 

Drake vstoupil klátivým krokem do kanceláře. Řekl: „Ahoj, bando!“ a usadil se ve velkém koženém křesle. 

Mason se na něj usmál. „Jak se má velký detektiv dnes po ránu?“ 

Drake pohlédl zlověstně na Masona. „Tohle,“ řekl, „tolik připomíná předběžný výslech, až to bije do očí.“ 

„Náš malér, Paule, je v tom,“ řekl Mason, „že potřebujeme guvernantku. Vymstilo se nám, že jsme včera 

večer nevzali Dellu s sebou.“ 

„A proč?“ 

„Vzpomínáš si, co dělala paní Warfieldová, když jsme jí ukázali tu fotografii?“ 

„Seděla za stolem,“ řekl Drake. 

„Podívala se na zadní stranu fotografie?“ 

„Ne. Vzpomínám si, že ji chvíli podržela a potom vrátila.“ 

„Nepamatuješ se, co dělala, když jsem jí ukázal fotografii?“ 

„Ne. Ať visím, jestli se pamatuju. Bylo to před koktejlem nebo po něm?“ 

„Upravovala si obličej,“ řekl Mason. 

„Myslím, že máš pravdu – vzpomínám si na to – upravovala.“ 

„Ukažte mu to, Dello!“ řekl Mason. 

Advokát podržel fotografii před Drakem. Della Streetová otevřela pudřenku. Drake se chvíli tvářil zmateně, ale když Della Streetová nahnula zrcátko na jednu stranu a potom na druhou, tiše hvízdl. 

„No,“ řekl Mason, „mohla být dost hloupá a posílat všechny své peníze chlapíkovi, kterého měla ráda, ale 

dokázala, že jsme před ní vypadali jako dva amatéři. Přečetla si text na fotografii v zrcátku, a ještě ho musela číst obráceně. Ale okem při tom nemrkla.“ 

„No,“ řekl Drake, „to tak nenecháme. Teď jí vážně poskytneme námět k přemýšlení.“ 

„Ta je mazaná,“ varoval ho Mason. 

„Má opravdu za ušima. Nedala ničím znát, že má sebemenší zájem o tuhle fotografii – ale rozhodla se, že 

si prohlédne stará čísla Photoplay, přečte si je od A do Z a pak už se nebude muset na nic ptát.“ 

„Můžeme jít?“ 

„Ano.“ 

Mason řekl Delle Srteetové: „Vezměte si své věci, Dello. Při práci s touhle ženou vás musíme mít s 

sebou.“ 

Zatímco si Della Streetová oblékala kabát a nasazovala klobouk, řekl Mason Drakeovi: „Ještě něco, 

Paule. Četl jsem si o Homanově hollywoodské kariéře. Nemohl se tak bleskově vyšvihnout, kdyby přitom 

neměl někoho, kdo ho zezadu tlačil.“ 

„Koho?“ zeptal se Drake. 

Mason se usmál. „Já si platím tebe, abys pro mě pátral.“ 

„Už jsem připravená, jestli vy také,“ řekla Della Streetová. 

„Musím se zastavit ve své kanceláři pro klobouk a kabát,“ řekl Drake. „To mi spadne kámen ze srdce. Teď 

už se nebudu cítit tak uboze. Včera jsem měl pocit, jako bych vybíral krejcárky dítěti z pokladničky.“ 

„A celou tu dobu nám to děťátko vytahovalo z kapes velké peníze.“ 

„Tvým autem nebo mým, Perry?“ 

„Taxíkem. Získáme tím čas.“ 

„Dobrá. Jdem!“ 

Netrvalo ani deset minut, než se dostali do hotelu Gateview. „Jen pro kontrolu, Paule,“ řekl Mason. 

„Podíváme se, jestli tu nemáš nějaké vzkazy.“ 

„Počkej chvilku, Perry! Napřed si promluvím se svým agentem. Zjistím si, jestli tu byla dole v recepci.“ 

Drake poodešel stranou. Muž, který jako by byl úplně pohroužený do četby, sklonil noviny, pohlédl na 

Drakea, nenápadně zavrtěl hlavou, změnil svou polohu a četl dále. 

Drake se vrátil k Masonovi. „Je na pokoji.“ 

„Jestli si chcete ode mne nechat poradit,“ řekla Della Streetová, „netelefonujte jí. Nečeká vás, že?“ 

„Ne.“ 

„Proč bychom ji nepřekvapili?“ 

Mason se podíval na Drakea. „Jdeme!“ 

„Máš číslo pokoje?“ zeptal se Drakea Mason. 

„Šest – dvacet – osm.“ 

Mason pohlédl na hodinky. „Možná, že ještě není oblečená,“ řekl. „Když není, Dello, budete muset vrazit 

dovnitř první…“ 

„Žena, která pracovala v bufetu v New Orleansu, už bude v půl desáté vzhůru,“ řekla. 

Vyjeli výtahem, šli tiše chodbou vyloženou kobercem. Mason našel dveře a zaklepal. Za chvilku zaklepal 

znovu, hlasitěji. „Vypadá to, jako bychom měli smůlu,“ řekl Delle. „Ještě spí.“ 

Mason vzal za kliku. Bylo zamčeno. Znovu zaklepal. Důrazně. Z druhé strany dveří se neozvalo vůbec nic. 

Drake se obrátil k Masonovi. „K čertu, Perry, snad si nemyslíš… Nepostrašili jsme ji ani neurazili natolik… 

Víš, nebyla by tak lhala…“ 

„Zdvihni mě!“ řekl Mason. 

Drake se sehnul, chytil Masona pod koleny a zdvihl ho tak, aby se mohl zachytit římsy pod okénkem nade 

dveřmi. Advokát se přitáhl a pokusil se podívat dovnitř okénkem. „Nic nevidím, Paule. Jen že se tam svítí. 

Pojď, seženeme provozáře.“ 

Provozní se choval trochu zdrženlivě, a tak se Mason rychle pokusil odvrátit jeho podezření. Jeho 

švagrová, vysvětloval, přijela do města. Měla být v jeho kanceláři v osm hodin a měli spolu odjet autem. 

Neukázala se. Trpí srdeční chorobou a je úplně sama. Je to prý jen velmi málo pravděpodobné, ale to ji 

asi zdrželo. Mason se však chce ubezpečit. 

Provozní nakonec zavolal sluhu. „Jděte nahoru a podívejte se na šest – dvacet – osm,“ řekl, a když už 

Mason vykročil za ním, řekl rozkazovačně: „Vy ostatní můžete počkat tady.“ 

Drake odstoupil od recepce a dvakrát zakašlal. Chlapík, který četl noviny, je sklonil. Drake mu posuňkem 

ukázal na sluhu, který čekal u výtahu. Muž nedbale složil noviny, oklepl popel z doutníku, protáhl se, zívl a vstal, právě když se u výtahu otevřely dveře a zřízenec nastoupil. 

„Jedu nahoru,“ zavolal muž a potom pohodlně prošel halou. 

Za pět minut byl sluha zpátky se zprávou. „Dveře jsou zamčené zvenčí. Odemkl jsem patentním klíčem. V 

pokoji nikdo není. V posteli nikdo nespal. Na pokoji nejsou zavazadla, ručníky nepoužité, záclony 

zatažené, světla rozsvícená.“ 

Provozní si Masona chladně změřil. „Říkal jste, že je to vaše švagrová. Kdyby byly nějaké těžkosti se 

zaplacením účtu…?“ 

„Zastavím se v recepci,“ řekl Mason, „a účet hned vyrovnám. Pravděpodobně dostala srdeční záchvat v 

restauraci a odvezli ji do nemocnice.“ 

„V noci,“ zeptal se provozní pichlavě, „ještě než si šla lehnout?“ 

„Ano,“ řekl klidně Mason, „říkala, že si půjde vypít šálek čaje. Chudinka, doufám, že neonemocněla vážně. 

Zavolám do nemocnice. Dello, nezašla byste do recepce a nezaplatila účet? Kdyby se náhodou vrátila, 

řekněte jí, aby hned zavolala švagra. Řeknete jí to, prosím?“ 

„Bude mi potěšením,“ řekl provozní, „ale ještě okamžik, prosím!“ 

Zvedl telefon na svém stole a řekl telefonistovi: „Podívejte se do záznamů šest – dvacet – osm. Jaká 

zavazadla byla hlášena? Čekám u aparátu.“ 

Posadil se se sluchátkem u ucha. Zatímco čekal, zamyšleně si prohlížel návštěvníky. Potom řekl 

ústředně: „Dobrá, pošlete mi to… Víte to jistě? Výborně.“ 

Odložil sluchátko do vidlice a řekl Masonovi: „Ohlásila kufr a krabici na klobouky. V jejím pokoji nejsou. Že by si je nechala odnést do restaurace?“ 

Mason se rozzlobil. „Chcete mi snad naznačit, že má příbuzná odešla z hotelu, aby nemusela zaplatit?“ 

Provozní se začal chovat trochu rozpačitě. „Je to divné,“ řekl. „Nic víc.“ 

Mason se k němu naklonil a řekl: „Máte vážně pravdu. Je to divné. A vaše chování a narážky jsou ještě 

divnější. Ve vašem hotelu se ubytuje slušná, nezkušená žena, záhadně zmizí a vy, místo abyste nějak 

pomohl, vtipkujete o jejím hotelovém účtu. Účet je už zaplacený. Platím ho já, vidíte? A ručím za všechno, co ještě vyvede.“ 

„Tak jsem to nemyslel,“ řekl provozní. „Je to podezřelá okolnost, nic jiného.“ 

„Co je na tom podezřelého?“ 

„No, jedna věc. Nemohla si jen tak vzít zavazadla a přenést je halou. Zaměstnanci mají pokyny, že host 

nesmí halou pronášet zavazadla. Sluha je vždy vezme a odnese na recepci. Potom host vyrovná účet 

nebo od recepčního, který má službu, dostane povolení.“ 

Mason nenápadně kývl na Drakea a řekl: „Nevidím, jakou by to mělo souvislost.“ 

„Trpí vaše švagrová záchvaty ztráty paměti?“ 

„Ne, o tom jsem neslyšel.“ 

„Jen jsem se zeptal,“ řekl provozní. 

„Tam je zadní východ?“ 

„Tam je suterén a úschovna zavazadel.“ 

„A odtamtud je východ na chodbu?“ 

„Je, ale musí se jet nákladním výtahem a nákladní výtah není možné používat, jen s vědomím vrátného. 

Ten je povinen oznámit v recepci, když odtamtud nějaká zavazadla odvážejí.“ 

„Takže jediná cesta, kudy člověk může odejít, je přes halu?“ 

Provozní zakašlal, jako by se omlouval. „Ještě máme požární schody,“ řekl. 

Mason se důstojně vztyčil. „Těžko si mohu představit, že by má švagrová šplhala z pokoje oknem k 

požárním schodům a…“ 

„Ne, ovšemže ne,“ přerušil ho provozní a potom dodal: „Jen mě to tak napadlo, víte? Proto jsem se ptal na ztrátu paměti.“ 

„Děkuji vám,“ řekl Mason s chladnou důstojností. „Myslím, že má sekretářka už zaplatila účet. Sbohem!“ 

Provozní si Masona ještě zamyšleně prohlížel, když s Drakem odcházel z jeho kanceláře. 

„Docela jako děti, které zabloudily v lese,“ povzdechl si Mason detektivovi, když procházeli halou. 
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Frank Ruscell z kanceláře státního zástupce byl zdvořilý, ale neústupný. „Už bychom rádi projednali 

případ té Stephane Clairové, pane Masone. Co kdybychom na pátek dali obžalobu a předběžné 

projednání?“ 

„Z ničeho jste ji neobvinili,“ odpověděl Mason. 

Ruscell se nedal zatáhnout do diskuse. „Já o tom moc nevím. Tohle já projednávat nebudu. Státní 

zastupitelství to pokládá za případ. Co takhle v pátek na desátou hodinu?“ 

Mason zaváhal. 

„Ovšem, mohli bychom začít, postavit ji před soud a nechat soudce, ať určí termín. Vím, že jí povolili 

kauci. Když bude protestovat proti rychlému projednání, budeme žádat o zvýšení kauce.“ 

„Dobrá,“ souhlasil Mason, „v pátek v deset. Mohli bychom to celé projednat a dohodnout se o předběžném 

líčení.“ 

„Děkuji vám,“ řekl Ruscell s pedantskou zdvořilostí prokurátora, který si myslí, že všichni obhájci jsou 

podvodníci, a zavěsil. 

Mason položil sluchátko a řekl Delle Streetové: „Vzal by mě čert, jestli ji odsoudí jen proto, aby kryla 

nějakého hollywoodského hlavouna.“ 

„Máte nějaký nápad?“ zeptala se. 

Mason odstrčil knihy na kraj psacího stolu a sedl si na místo, které se tím uvolnilo. Obočí se mu 

narovnalo. „Dello, myslím, že by nám mohl pomoci ten smoking.“ 

„Já vám nerozumím.“ 

„Chlap si nevezme večerní oblek, aby mohl řídit auto. Ten se buď chystal do Los Angeles na nějaký 

večírek, nebo měl nějaký důvod, aby se tak oblékl dřív, než odjel. No a podívejte se na čas! Sem by byl 

přijel něco po půlnoci. V tu dobu by už asi sotva šel na večírek. Na druhé straně odjel z Bakersfieldu 

kolem desáté. Je otázka, jestli přijel z Bakersfieldu nebo po dálnici ze San Franciska. Setkání, pro která si lidé působí nepohodlí a oblékají večerní nebo společenské šaty, obvykle nekončí tak brzy večer.“ 

„Toho se držte!“ řekla Della Streetová. „Jde vám to dobře.“ 

„Bakersfield není tak velký, abychom si nemohli zjistit u redaktorů společenských rubrik, jestli se tam 

nekonalo něco, co by vyžadovalo večerní oblek. Potom bychom mohli zkontrolovat seznam hostů a 

podívat se, jestli někdo předčasně neodešel.“ 

„Vynikající,“ řekla Della Streetová. 

„Poznamenejte si to. Na tuhle práci pošleme Paula Drakea.“ 

„Máte ještě něco?“ zeptala se a udělala si poznámku do zápisníku. 

„Za Homanem stojí nějaká vlivná osoba,“ řekl Mason. „Vyšvihl se přímo raketově.“ 

„A nestává se to občas lidem v Hollywoodu?“ 

„Občas. Když se to stane, obyčejné za nimi někdo stojí. Někdo, kdo věci řídí z pozadí. Víte, jak je to v 

Hollywoodu. Honza z Balíkova může léta chodit po žebrotě. Potom se někdo zmíní na hollywoodském 

večírku, že Metro Goldwyn Mayer s ním podepisuje dlouhodobou smlouvu. Během čtyřiadvaceti hodin 

bude mít Honza z Balíkova čtyři nebo pět telefonických hovorů.“ 

„Ale co na tom záleží v Homanově případě, když nebudete moci něco dokázat o tom autě? On sám ho 

přece neřídil, že ne?“ 

„Ne, zřejmě ne. Ani neodpovídá popisu.“ 

„Nevidím, jak by vám pomohla ta tajná podpora jeho hollywoodského úspěchu.“ 

„Já také ne,“ připustil Mason. „Zatím ne. Ale chci se o něm dozvědět víc, jít na tuhle osobnost z 

nejrůznějších stran. Potom budeme mít na čem pracovat. Ovšem koho potřebujeme, to je Spinney. 

Vypadá to tak, jako bych se k Spinneymu mohl dostat Homanovým prostřednictvím, a Spinneyho si někdo 

drží pod pokličkou. Jen kdybych našel způsob, jak ho vykouřit na světlo…“ 

Mason zmlkl a díval se na koberec. 

„Poslyšte,“ řekla Della Streetová, „mám nápad.“ 

„Sem s ním!“ 

„Jestli je vaše teorie správná, Spinney je jen poskok, sluha, který Homanovi uklízí, stará se o Homanovo 

špinavé prádlo a o všechno podobné.“ 

„Ano.“ 

„A Homan ví, že hledáte Spinneyho.“ 

„Pravděpodobně přesně neví, co všechno házíme na Spinneyho, ale ví dost, aby načas odstranil 

Spinneyho z dohledu.“ 

„Ale kdyby se Homan dostal do nepříjemností, vymluvil by se na Spinneyho, ne?“ 

„Mohl by. Proč?“ 

Della Streetová zamrkala. „Proč bychom nemohli…“ 

„My bychom ho nemohli ani znepokojovat, Dello,“ přerušil ji Mason. „Musel by čelit větším problémům, než 

je cokoliv, co bychom mohli nastrčit my, abychom vytáhli Spinneyho na světlo.“ 

„No a nemůžete něco vymyslet?“ 

„Podívejme se na tu věc z Homanova stanoviska. Jistě má starosti. Někde musí být něco, co ho spojuje 

se Spinneym. Homan se toho jistě bojí.“ 

„A co paní Warfieldová? Co myslíte, že se s ní stalo?“ 

„Odešla asi sama. Všichni tvrdí, že nemohla odejít z hotelu i se zavazadly, aniž ji někdo zastavil. I to se zdá logické. Kdyby šlo opustit hotel i se zavazadly a neprojít halou, mnoho lidí by si nedělalo starosti, jak zaplatit hotelové účty. Takže tam někde je okolnost, která nám není jasná.“ 

„Nezůstala tam,“ řekla Della Streetová, „a přece nemohla ani odejít. Ona…“ 

Mason seskočil z psacího stolu a vykřikl: „Vy jste na to přišla, Dello! Vy jste na to kápla!“ 

„Nač jsem přišla?“ zeptala se zaraženě. 

„Na řešení. Nevidíte? Vy jste to objevila.“ 

„Ach jo. Je to jasné jako černá káva. Promiňte, že nejsem tak nadšená jako vy!“ 

„Sežeňte Drakea!“ řekl vzrušeně Mason. „Nezdržujte se s telefonem! Doběhněte tam po chodbě! Propána, 

už to máme! Už máme celou věc. Homan už vystrčil krk a my jedem… No tak, Dello!“ 

„Už letím,“ řekla. „Světový rekord v běhu na padesát yardů padne. Vemte si stopky, šéfe!“ 

Prudce vyrazila ze dveří a Mason slyšel, jak běží po chodbě. 

Advokát přecházel po kanceláři nervózní, netrpělivý, chvílemi luskal prsty, občas kývl hlavou. 

Drake, doprovázející udýchanou Dellu Streetovou, vešel do kanceláře a zeptal se: „Proč takový poplach, 

Perry?“ 

„Della mi poskytla řešení té hotelové záhady.“ 

„Tohle,“ vysvětlovala Della Streetová Paulu Drakeovi, „je způsob, jak dávat to, co nemáte. Takhle 

zbankrotované státy financují zbrojení.“ 

„Je to strašně jednoduché a strašně odvážné,“ pokračoval Mason. 

„No tak, Perry. Co je?“ 

„Nevidíš, Paule? Tvoji lidé byli v hale. Ona nemohla odejít. Ani nesešla do haly, aby si s někým promluvila 

– ani s recepčním ne. Její zavazadla se ztratila. Provozář říká, že vůbec nemohla odejít zadním východem 

a zvlášť ne se zavazadly. Zmínil se o požárních schodech, ale po nich by si nebyla mohla snést věci.“ 

„Takže?“ zeptal se Drake. 

„Ona je ještě pořád v hotelu, nechápeš?“ 

„Ne,“ řekl Drake. „Ať mě vezme čert, jestli tomu rozumím. Její pokoj byl prohledán. Můj člověk říká, že…“ 

„Nechápeš? Je na jiném pokoji.“ 

Drake se na chvilku zamyslel, potom se zamračil a zavrtěl hlavou. „To ne. Byla by musela sejít dolů do 

recepce, aby mohla dostat jiný pokoj. Nešla…“ 

„Vzbuď se, Paule,“ řekl Mason. „Do hotelu nás někdo sledoval. Sledoval každý náš pohyb. Když jsme ji 

ubytovali, ten někdo prostě přišel do hotelu a objednal si pokoj. Když byl na svém pokoji, zašel do pokoje paní Warfieldové – a musel tam zajít krátce potom, co jsme odešli. A mohl jí říct něco, co pro ni 

znamenalo mnohem víc než místo, které jsi jí nabídl ty, něco takového, co ji přinutilo, aby tě doběhla a šla s ním.“ 

„Myslíš, že ze svého pokoje odešla?“ 

„Přesně tak. A šla na jeho pokoj. Zavazadla si tam jednoduše přestěhovala.“ 

Drake si hvízdl pár tónů z oblíbené písničky. „Máš pravdu! Je to tak jasné, že jsme si toho nevšimli.“ 

„A funguje to,“ řekl Mason. „V tom spočívá krása toho plánu – v jeho jednoduchosti.“ 

„Měl bys mě vykopnout, Perry,“ řekl Drake. „Kdybychom byli na to včera jen pomysleli – a je to moje 

chyba. Já jsem detektiv. Ode mě se očekává, že budu v obraze se vším, co se děje. Když si pomyslím, že 

mě mohli sledovat...“ 

„V tu dobu byly ulice přeplněné. Mohlo nás sledovat třeba deset lidí,“ řekl Mason. 

„Kdybych byl dnes ráno tušil, co se stalo, když jsme tam poprvé přišli, mohli jsme ještě na něco přijít.“ 

„Pořád ještě můžeme něco vypátrat.“ 

„Co tím myslíš?“ 

„Paní Warfieldová z toho pokoje odešla,“ řekl Mason. „Buď ji na jiný pokoj vylákali, nebo šla dobrovolně. 

Předpokládejme, že šla dobrovolně. Jsou jen dvě osoby, které to mohly dokázat: její muž a Spinney. 

Manžel se jí vyhýbá. Je buď ve vězení, nebo podstoupil hromadu nepříjemností, aby ji přesvědčil, že je ve vězení. Proto tu jde o Spinneyho.“ 

„Perry,“ řekl Drake, „ty vždycky trefíš, jen co natáhneš kohoutek. Střílej!“ 

„Tak tím,“ pokračoval Mason, „se dostáváme k neplánované části případu. Předpokládejme, že si 

nepřestěhovala zavazadla sama. Předpokládejme, že někdo přišel k jejímu pokoji, zaklepal na dveře, řekl 

jí, že má pro ni vzkaz, požádal ji, aby šla s ním, a zavedl ji na jiný pokoj. Z toho nevyšla. Potom se ten člověk vrátil, vzal její zavazadla, dal je na druhý pokoj, zamkl dveře a odešel.“ 

Drake se zatvářil lítostivě. „Čím víc nad tím přemýšlím, Perry, tím víc se mi zdá, že tuhle teorii budeme muset nechat plavat. Fakt, že ty ručníky nebyly použité… Nelíbí se mi to.“ 

„Dobrá, Paule,“ řekl Mason, „musíme udělat tohle: musíme vyšetřit, kdo nás do hotelu sledoval. Musíme 

prověřit každého, kdo se tam ubytoval potom, když jsme dostali ten pokoj. Pamatuj na to, že ani my sami 

jsme nevěděli, do kterého hotelu půjdeme. Takže to musel být někdo, kdo přišel bezprostředně po nás.“ 

„Nechápu, proč bezprostředně,“ řekl Drake. „Proč by nemohl…“ 

„Nevidíš, Paule? Všechno se to odehrálo příliš rychle. Ručníky nebyly použité. Nebyla na tom pokoji ani 

deset minut – pravděpodobně ani pět minut… Čekala, až odejdeme, potom zašla k novinovému stánku a 

hledala staré číslo Photoplay. Pak se vrátila. ..“ 

„Už chápu,“ přerušil ho Drake. „Dobrá, Perry, moji agenti jsou pořád ještě v hotelu. Mají zaplacený pokoj, a když jsem je uvolnil, rozhodli se, že si na pár hodin zdřímnou. Mohu jim zatelefonovat, přidělit jim tu práci a…“ 

„Tak na co k čertu čekáš?“ zeptal se Mason. „Hoď sebou!“ 

„Zavolám ze své kanceláře,“ řekl Drake. „Můžu. ..“ 

„Dobrá, tak už dělej! Každé vteřiny je škoda. Potřebuju tu informaci a potřebuju ji rychle. Dej se do toho!“ 

Drake se po deseti minutách vrátil. „Dobrá, Perry,“ řekl, „už ho máme.“ 

„Krásná práce. Jak se ti to podařilo tak rychle zařídit?“ 

„Stalo se, že můj agent si nešel hned lehnout. Stál v hale a povídal si s recepčním, když jsem ho zavolal. 

Toho chlapa jsme chytili ze dvou stran. Předně se ubytoval za pět minut nato, co paní Warfieldová odešla 

do svého pokoje, a první hodinu po jejím příchodu se ubytovali jen dva lidé. Jeden z nich byl tenhle 

chlapík a druhá byla žena. Potom celou hodinu už nikdo. Pak nějací manželé a potom…“ 

„Nepoužil jsi popis šoféra?“ 

„Ano, k tomu se dostanu. Držíme ho ze dvou stran. My…“ 

„K čertu s tím vším!“ vybuchl Mason netrpělivě. „Kde je teď?“ 

Drake se vítězoslavně usmál. „Ve svém pokoji.“ 

„Jsi si jistý?“ 

„Naprosto. Zapsal se jako Walter Lossten z Los Angeles, říkal, že byl na schůzi režisérů a rozhodl se 

zůstat přes noc ve městě. Neměl žádná zavazadla. Zaplatil předem za pokoj a šel nahoru…“ 

„Na který pokoj?“ 

„Pět – dvacet – jedna.“ 

„Proč si myslíš, že je tam ještě?“ 

„Na dveřích je tabulka ‚Nerušte‘.“ 

„Nepokoušel ses mu zavolat?“ 

„Ne. Řekl jsem svému agentovi, aby nic nedělal, jen sledoval situaci.“ 

Mason chvíli stál s rukama v kapsách kalhot, nohy rozkročené, hlavu vystrčenou dopředu. „Proboha, 

Paule,“ řekl, „nelíbí se mi to. Ten lístek ‚Nerušte‘ je velice nebezpečný signál.“ 

„Nechápu.“ 

„V tom pokoji je paní Warfieldová,“ řekl Mason. „Na dveřích je tabulka ‚Nerušte‘. Nespojila se s námi. Ta tabulka něco znamená, Paule. Ta asi znamená vraždu.“ 

Drake se zamyslel nad situací. „Nesmysl. To nevypadá tak špatně.“ 

„Jeď do hotelu, Paule,“ řekl Mason. „Já na tuhle práci vezmu poručíka Tragga. Zdá se, že jsme odhalili 

příliš mnoho mrtvol.“ 

„Počkej ještě, Perry! Tragga nemůžeš donutit, aby se do toho zamíchal, když ho nenecháš přemýšlet…“ 

„To už nech na mně,“ řekl Mason. „O Tragga se postarám. Hodím mu lano a to už si ho přitáhne. Mysli na 

to, Paule, že je to snad v pořádku, a když je to v pořádku, zjistíme, kdo je Spinney a kdo to auto řídil.“ 

„Myslíš, že je to jeden a týž člověk?“ 

„Vypadá to tak.“ 

„S Traggem budeš mít potíže,“ řekl Drake. „Pamatuj, že jsme v tom hotelu objednali pokoj pro paní 

Warfieldovou. Když je…“ 

„Na to nemysli!“ řekl Mason. „Tragga nech na mně! Ty zařiď ostatní.“ 


XII 

Poručík Tragg se ohlédl, podíval se na návštěvníka, kývl mu na pozdrav a propustil detektiva, který mu 

podával hlášení. „Á, Mason! To je milé překvapení.“ Podali si ruce. Tragg byl asi v Masonově věku, o 

trochu menší, o něco málo lehčí, ale mezi oběma byla jistá podobnost, která by byla důkladnějšího 

pozorovatele upoutala. Tragg se svým vysokým čelem, vlnitými černými vlasy, ostrými rysy a 

zamyšlenýma očima se výrazně lišil od mohutné postavy seržanta Holcomba, chlapa s býčím krkem, 

jehož místo zaujal v oddělení pro vraždy. 

„Našel jste další mrtvoly?“ zeptal se Tragg. Mason se usmál. „Vždycky říkáte, že pracuji na svou pěst a 

neobracím se s důvěrou na policii. Tentokrát vás jdu zavolat hned na samém začátku.“ 

„Dobrá. Tak si sedněte a svěřte se mi.“ Mason se usadil na židli vedle Traggova psacího stolu a zapálil si cigaretu. 

„Jde o případ Stephane Clairové, o usmrcení člověka.“ 

„Aha. O tom moc nevím. Na tom dělal někdo jiný. Vím, že prokuratura je připravená pustit se do toho. Je 

to v pravomoci okresu.“ 

„Předběžné projednání bude v pátek,“ řekl Mason. „No, to se mě netýká.“ 

„Není to docela tak. Přece vás zajímá, jestli se dostane spravedlnosti zadost, ne?“ 

Tragg se usmál trochu záhadně. „Víte, Masone, ano i ne. Naše oddělení má své vlastní představy, z čeho 

se skládá spravedlnost. Kdybychom mohli objevit nějaké důkazy, které by mohly podepřít názor 

prokuratury, byla by to spravedlnost. Kdybychom odhalili důkazy, které by ho nepodporovaly… No, víte, 

jak to chodí.“ 

„A co kdybyste mohli najít důkazy, které by vinu hodily na krk někomu jinému?“ 

Tragg si přejel rukou čelo, potom vlasy i šíji vzadu. Konečky prstů se poškrábal v týle. „Máme pěkné 

počasí,“ řekl, „na tuhle roční dobu.“ 

„Dobrá,“ řekl Mason, „jde o tohle: Stephane Clairová to auto neřídila. Řídil ho nějaký chlap. Právě teď se zapsal v hotelu Gateview pod jménem Walter Lossten. Jdu ho navštívit. Obviním ho, že to auto řídil on. 

Myslím, že mám proti němu dost trumfů, takže se přizná, že ten řidič je on.“ 

„No,“ řekl poručík Tragg, „mohl byste ho předvolat pod hrozbou trestu. Kdybyste ho přinutil k přiznání, bylo by všechno, jak má být. Teď je věc v rukou prokuratury.“ 

„Vás to nezajímá?“ 

„Neřekl bych, Masone, že mě to nezajímá,“ pronesl neurčitě Tragg, „takové věci mě vždy zajímají. Ale 

pochopte, já mám v ohni víc želízek. Tohle opravdu nepatří do mé pravomoci. Teď pracuji na několika 

nevyřešených vraždách. Nemyslím, že by oddělení záleželo na tom, aby mě vyslalo… Víte, jak to je.“ 

Mason odstrčil židli. „Dobrá. Vždycky reptáte, že policii nabízím jen drobečky a neumožňuji vám 

spolupracovat.“ 

Tragg si opět přejel rukou po vlasech, poškrábal se za ušima a zatvářil se trochu rozpačitě. „Ta Stephane Clairová se zdá být pěkné děvče,“ řekl. 

„Je.“ 

„Nějak,“ pokračoval Tragg, „si ji neumím představit jako zlodějku, která by ukradla auto a… Ten chlap je 

teď v Gateview?“ 

„Ano. A co víc, mám tam svědkyni. Nějakou paní Warfieldovou. Myslím, že bude identifikovat toho 

Losstena jako chlápka jménem Spinney, a myslím, že o Spinneyho se zajímá policie v San Francisku.“ 

Tragg instinktivně odstrčil židli dozadu. „Možná, že si to pěkně slíznu, Masone,“ řekl. „Ale zahraju si s vámi. Chápete. Když prokuratura někoho obžaluje ze zločinu, je povinna ho usvědčit, a naší povinností je 

jí pomáhat. Nebude ji příliš těšit, že tu pobíhám s advokátem obžalované a pokouším se vymámit přiznání 

z druhé strany. Rozumíte mi?“ 

„Dokážu si představit, jak se asi cítí žalobce,“ připustil Mason. 

„No tak vidíte. Já to risknu. Když z toho vypracujete obžalobu, pomohu vám, ale vaší povinností je 

vypracovat ji.“ 

„Ceká na mě taxík,“ řekl Mason. 

„K čertu s taxíkem,“ řekl Tragg a usmál se „Dostaneme se tam mnohem rychleji než taxíkem Venku mám 

auto.“ 

Tragg zabočil ke svému vozu s červeným světlem a sirénou „Naskočte!“ řekl Masonovi „Držte si klobouk“ 

Poručík nastartoval motor, několik vteřin ho zahříval, potom odbočil od chodníku a zařadil se do proudu 

Na rohu odbočil doleva a čekal na signál. Když potom nabral rychlost a zpomalil na další křižovatce, 

rozsvítil červené světlo a zapjal sirénu, s rostoucí silou a hučením projel na červenou a uprostřed dalšího bloku zařadil nejvyšší rychlost Mason se usadil a pohodlně se opřel Tragg se s hvízdajícími pneumatikami 

řítil zastaveným provozem a řídil auto s virtuozitou umělce Jeho ruce nedržely volant, ale hladily ho Zdálo se, ze z konců prstů proudí nějaká síla do volantu a řídí auto, jako by vůz a šofér tvořili jednolitý celek Neuplynuly ani čtyři minuty od chvíle, kdy zapjal sirénu, a už zpomaloval, aby zastavil před hotelem 

Gateview 

„Myslete na to,“ řekl, když otevřel dveře a vystupoval, „že tohle je vaše představeni Já jsem tu jen jako divák „ Drake a jeden z jeho agentů čekali v hale „Ještě pořad je nahoře?“ zeptal se Mason Drakeova tvař 

vyjadřovala úlevu „Ano Už jsem si myslel, ze se sem vůbec nedostanete.“ 

„Dobry den, Drakeu!“ řekl Tragg „Rychleji už to nešlo, byl bych zničil dlažbu.“ 

„Připadalo mi to dlouhé,“ dodal Drake a představil svého agenta 

„Tak se jde nahoru,“ řekl Mason 

Recepční se na ne zvědavě díval „Pamatujte, panové, že se hotel snažil spolupracovat! Kdyby.“ 

Významně pohledl na Tragga „Mysleli jsme, že je to úplně soukromá záležitost.“ 

„To je v pořádku,“ řekl Mason „Tragg je jenom obecenstvo No tak, lidi Jdeme.“ 

Čtveřice se zastavila přede dveřmi, na jejichž klice visela obvykla tabulka „Nerušit“ 

„Myslím, Traggu,“ řekl Mason, „že tady je chlapík, který řídil Homanovo auto ve chvíli nehody Když mu 

položíte několik otázek, můžeme se dozvědět víc než.“ 

„To nejde,“ přerušil ho Tragg „Já jen poslouchám Pokud jde o mě, je případ uzavřený Tohle je píseček 

prokuratury.“ 

„Dělejte, jak myslíte,“ souhlasil Mason „Ale poslouchejte dobře.“ 

„K čertu, co si myslíte, že mám uši pro parádu? Tak do toho“ 

Mason zaklepal na dveře Když se neozvala odpověd, zaklepal znovu, hlasitěji 

„Nemohl utéct,“ zeptal se poručík Tragg, „viďte, že ne, Masone?“ 

Mason pohledl na Drakea 

Drake zavrtěl hlavou „Je tady – pokud ovsem –“ 

„Tak dobře,“ řekl Mason „Já si osobně myslím, že nás chce jen zdržet. Přiveďte ředitele s paklíčem!“ 

Tragg vytáhl z kapsy kožené pouzdro na klíče „Můžeme si ušetřit cestu do haly,“ řekl „Myslím, ze jeden z 

těchhle se hodí – neoficiálně ovšem.“ 

Zastrčil paklíč do zámku, chvilku s nim bezvýsledně otáčel. Pak zkusil druhý paklíč a zámek hladce 

odemkl Mason otevřel dveře, vešel do pokoje a náhle se zastavil 

Drake mu pohledl přes rameno a řekl „A sakra!“ 

Tragg, který tvořil zadní voj, se zeptal „Co je tam?“ Mason a Drake rychle odstoupili stranou, takže bylo vidět mrtvolu muže, který ležel na přikrývce hotelového lůžka. 

Tragg se rozzlobeně obrátil k Masonovi „K čertu, Masone,“ řekl, „jestli tohle byl podvod.“ 

„Neblázněte!“ přerušil ho Mason „Já jsem ani netušil, že je mrtvý Chtěl jsem, abyste si poslechl jeho 

doznaní.“ 

„Já jsem ochotny vám věřit,“ mrzutě řekl Tragg. „A budu jediný z odděleni, kdo vám to uvěří doopravdy.“ 

Přešel k lůžku, obešel je a prohledl si polohu mrtvého „Na nic tu, chlapci, nesahejte,“ zabručel podrážděně 

„Nejlepší bude, když půjdete na chodbu a počkáte tam.“ 

Mason ani Drake se nepohnuli, na chodbu se vrátil jen Drakeův agent 

Muž ležel na lůžku tváři dolů Boty měl obuté Dvouřadové sako, jak se zdálo, bylo zapnuté Přikrývka 

nebyla odkryta, stale zakrývala lůžko a jeden z polštářů Druhy polštář ležel na podlaze Muž byl natažen 

napřič přes lůžko, pravá ruka mu visela přes okraj. Na prsteníku měl diamantový prsten. V týle měl 

tmavou skvrnu a zlověstný tmavý pramének, který mu stekl po krku přes límeček a umazal lůžkoviny. 

Krvácení však nebylo velké. 

Tragg se sehnul, aby prozkoumal ránu. „Kulka malé ráže,“ přemýšlel nahlas. „Pistole přiložená zblízka. 

Popáleniny od prachu. Tetovaný vstřel. Ten polštář na podlaze byl použitý na tlumení výstřelu. I na něm 

jsou stopy od prachu.“ 

„Obrátíte ho?“ zeptal se Mason. 

„Ničeho se ani nedotknu,“ řekl Tragg podrážděně, „dokud sem nepřijde koroner. Vy dva jděte ven! Jděte 

do haly a tam počkejte. A ne abyste mi odešli! Z toho bude ještě pěkný mazec!“ 

„Povídám vám, ani mne nanapadlo, že je tenhle člověk mrtvý,“ řekl Mason. „Ve skutečnosti jsem si 

myslel…“ 

„Chlapci od novin si to myslet nebudou,“ přerušil ho Tragg, „a nebude si to myslet ani velitel. Vypadá to, jako byste od našeho oddělení chtěl, aby si za vás pálilo prsty, a proto jste už nechtěl objevit víc mrtvol.“ 

„To nemá cenu,“ řekl Mason Drakeovi. „Pojďme!“ 

„Až budete dole v hale,“ požádal ho Tragg, „zatelefonujte na velitelství, povězte jim, že jsem tady, a ať sem pošlou služební vůz! A neodcházejte, Masone! Musím vám položit pár otázek.“ 

Mason a Drake si na chodbě přibrali Drakeova agenta. „Paule,“ poznamenal významně Mason, „nebylo by 

špatné, kdyby se tvůj agent podíval, jestli by se nemohl trochu skamarádit s telefonistou, aby se dozvěděl, jestli včera večer někdo nevolal Losstena.“ 

„Nesmysl, Perry,“ řekl Drake, „víš, že ho nikdo nevolal. Dostal ten pokoj a hned odešel do…“ 

Mason do něj strčil loktem, a když detektiv zmlkl, Mason klidně pokračoval: „No víš, Paule, je možné, že 

nějaké telefony měl, a ty by měly být na jeho účtu. Až sem Tragg přivolá výjezdovou skupinu, všechno tu 

zajistí a my se už k žádným informacím nedostaneme.“ 

„Já ti rozumím,“ odpověděl Drake a pak se zeptal agenta: „Víte, co od vás chceme?“ 

„Jasně. Ale nebude to lehké, protože teď má službu jiný telefonista, ne ten, co sloužil včera večer.“ 

„No, podívejte se, co by se dalo dělat,“ řekl mu Mason. „A bylo by lepší, kdybyste sjel výtahem o chvilku před námi. Dáme vám možnost začít, ještě než se ukážeme. A zatelefonujte Traggův vzkaz na velitelství. 

Nedávejte nikomu žádné informace, jen policii!“ 

„Tak dobře.“ 

Když se za Drakeovým agentem zavřely dveře výtahu, řekl Mason potichu: „Myslel jsem, že bude lepší se 

ho zbavit, než si spolu promluvíme. Co se nedozví, to mu neuškodí.“ 

„Nesmysl, Perry,“ protestoval Drake. „Máme v tom přece docela jasno.“ 

„Z toho je vidět, co všechno o tom víš.“ 

„Co ti na tom není jasné?“ 

„Především zavazadla. Všiml sis zavazadel tam nahoře v koutě pokoje?“ 

„Ne.“ 

„Kufr a krabice na klobouky,“ řekl Mason. „To patří paní Warfieldové. Tragg si jistě myslel, že jsou to věci mrtvého. Koroner to otevře, a pak…“ 

„No nazdar!“ 

„Traggovi budeme muset povědět, co jsme tu dělali. Tady po hotelu jsme se vůbec pohybovali moc 

nápadně; jak to bylo, že paní Warfieldová zmizela, a tak dále.“ 

„Také myslím,“ připustil mrzutě Drake, „ale on nemůže…“ 

„No, tam nahoře v pokoji byla zavazadla paní Warfieldové.“ 

„Proč si to, k sakru, odtamtud neodnesla?“ zeptal se podrážděně Drake. 

„Jen klid,“ mírnil ho Mason. „Tuhle věc si musíme promyslet. Ta paní Warfieldová nás určitě převezla jako pár venkovských prosťáčků.“ 

„A co myslíš, že se stalo?“ 

„Ten chlap nás sledoval až do hotelu, vešel do jejího pokoje, řekl jí, že nese vzkaz od jejího muže, nebo jí aspoň namluvil, že je Spinney. Řekl jí, že si zahrává s ohněm, že se pohybuje ve špatné společnosti, že ty jsi soukromý detektiv a já advokát a že její muž vyletí z kůže, až se o ní dozví, co tu provádí. Vyzval ji, aby si vzala věci a šla do jeho pokoje.“ 

„Zatím ti to jde,“ poznamenal Drake, „ale nedokážu si představit, co se stalo potom.“ 

„Mohlo se stát jenom jedno,“ řekl Mason. „A to?“ 

„Zjistila, že ji Spinney klame, že ji podvádí i její manžel. A jediný způsob, jak na to mohla přijít, byl, že viděla Homanovu fotografii s razítkem Photoplay. Nechápeš to? Tehdy se dozvěděla, že pracuje u filmu. 

Už se ti to rýsuje?“ Drake ohrnul rty: „To tedy zatraceně ano.“ 

„A tak,“ pokračoval tiše Mason, „se na to podívej z Traggova hlediska. Bude si myslet, že chráním paní 

Warfieldovou, že jsem jí poradil, aby odsud vypadla, a že výpověď o jejím zmizení, jak jsme to vylíčili 

řediteli hotelu, jsou jenom řečičky.“ 

Drake se zamračil. „A sakra!“ řekl. 

„Dej si pozor!“ upozornil ho Mason. „A teď půjdeme do haly.“ 

Sjeli výtahem dolů. Přiběhl k nim Drakeův agent. „Ta paní Warfieldová, kterou jste hledali, byla celou dobu v hotelu.“ 

„Cože?“ 

„Právě teď mi to řekli v recepci,“ pokračoval agent. „Že prý odešla ani ne deset minut po tom, co pan 

Mason zaplatil účet. Recepční si jí všiml v hale a vyřídil jí, že má chvilku počkat. Ředitel si s ní prý chce promluvit, má vzkaz od jejího švagra.“ 

„A co se stalo?“ 

„To, co se dalo čekat. Recepční odešel pro ředitele. Paní Warfieldová se nafoukla, řekla, že není žádná 

paní Warfieldová, že nemá švagra, a jestli se ji pokusí zdržovat, že zažaluje hotel, aby jí zaplatil 

odškodné, a po těch slovech odkráčela z haly.“ 

Mason a Drake si vyměnili pohledy. „Víte, jak to pak bylo,“ pokračoval Drakeův agent. „Ředitel nepřiběhl a nechytil ji. Účet měla zaplacený. Nechal ji odejít.“ 

„No,“ řekl Mason, „jestli si myslíte, že nejsme v kaši, tak neznáte poručíka Tragga.“ 

Drake prohlásil procítěně: „Už nikdy nenaletím ženským s unavenýma očima a skleslými rameny. 

Vzpomínáš si na tu kabelku, Perry, co měla s sebou, jaká byla vyboulená a těžká? No, tam musela mít tu 

pistoli.“ 

„Paule,“ řekl Mason, „čerta mě zajímá, kdo ho zabil. To je Traggova starost. Já musím dokázat, že tenhle 

chlap řídil to auto. Když to udělám, mám případ z krku.“ 

„A to nemůžeš zavolat slečnu Clairovou, aby ho přišla identifikovat?“ 

Mason se opovržlivě ušklíbl. „Jistě, ona ho může identifikovat, ale jak seženeme nějaké usvědčující 

důkazy? On nemůže sám sebe usvědčit tím, že se nějak nepozorně podřekne. Nemůže se přiznat. Už ne. 

Je mrtvý. Slovo Stephane Clairové nebude k ničemu. Kdyby žena mohla uniknout obžalobě za zabití 

člověka z nedbalosti jen tím, že by jednoduše ukázala na mrtvolu a řekla: ‚Tohle je vážně ten chlap, co to auto řídil‘ – dobrý advokát by vždycky mohl někde najít mrtvolu, která by odpovídala popisu.“ 

Drake zasmušile vraštil čelo. Stál a hleděl k zemi. 

„Naší jedinou nadějí je najít manžela paní Warfieldové,“ řekl Mason, „a přimět ho k výpovědi, která by 

dokázala, že to auto řídil Spinney a že Spinney je tenhleten.“ 

„To bude pěkná fuška,“ řekl Drake. 

„To jo. On…“ 

„Dobré jitro, pane Masone!“ 

Mason se otočil. S napřaženou rukou k němu kráčel Jacks Sterne. „Co je dnes ráno nového?“ 

Mason mu podal ruku, lhostejně ho pozdravil, obrátil se úzkostlivě k výtahu a zeptal se: „Co vy tu děláte?“ 

„Ale vždyť jste mi poradil, abych sem šel. Pamatujete se? Včera večer jsem se vás ptal na dobrý hotel…“ 

„Odejděte odtud, ale rychle!“ nařídil mu Mason. 

„Proč – nechápu proč.“ 

„Nemusíte!“ odsekl Mason. „Jděte do pokoje, sbalte se a odejděte!“ 

„Ale kam mám jít?“ 

Z Masonova hlasu zaznívala netrpělivost. „O to se teď nestarejte. Vypadněte odtud, ale hned! Nestůjte tu 

a nehádejte se. Zaplaťte! Jeďte do Adirondacku! Je přirozené, že tam budete. A chovejte se, jako byste 

tam byl celou tu dobu!“ 

„Ale já…“ 

„K sakru!“ dopálil se Mason. „Sbalte se a jděte už!“ 

Sterne byl, jak se zdálo, trochu zmatený. „Vydal jsem se navštívit Stephane, pane Masone. Telefonoval 

jsem jí…“ 

Mason ho chytil za rameno a postrčil ho k výtahu. „Sterne,“ řekl, „nevysvětluji vám to, protože na 

vysvětlování nemám čas. Jděte na pokoj, sbalte si věci, vezměte si taxík, jeďte na nádraží Union Depot, 

počkejte půl hodiny v čekárně, potom si zavolejte nosiče, sežeňte si další taxík a jeďte do Adirondacku! 

Už jste to pochopil?“ 

„No ano, chápu, ale…“ 

Na úrovni haly zastavil výtah. Mason ho téměř strčil do kabiny. „Tak a je to,“ řekl. „Teď běžte. Jestli budu ještě v hale, až sejdete dolů, nemluvte na mě. Nedívejte se na mě.“ 

„Ale co řeknu Stephane?“ 

Mason se k němu obrátil zády. Za okamžik nato zaklaply dveře výtahu. Mason se otočil k Drakeovi a 

detektivovi. 

„Kdo je to?“ zeptal se Drake. 

„Přítel Stephane Clairové,“ řekl Mason. „Hledal klidné místečko na ubytování a já mu navrhl tenhle hotel 

jen proto, že je tak blízko Adirondacku a…“ 

Drake poznamenal: „Jestli Tragg přijde na to, že tu byl, bude se zatraceně snažit, aby přišil tu vraždu 

Stephane Clairové.“ 

„To říkáš mně?“ zeptal se Mason a s obavou pohlédl na hodinky. „Pojď, Paule. Půjdeme nahoru a 

zůstaneme stát na chodbě. Nechci zrovna mluvit s Traggem, až tenhle matěj bude platit účet.“ 

„Neřekl jsi mu, aby tě neshodil, když…“ 

„To jsem mu řekl,“ odpověděl Mason, „ale on je zrovna ten typ, který přijde a zeptá se: ‚Pane Masone, 

proč jste nechtěl, abych na vás mluvil, až půjdu pryč?“ 

„Ty ale máš pěkné přátele, Perry.“ 

„Já ne,“ řekl Mason. „Pojď, jdeme nahoru.“ 

Trvalo dobré půl hodiny, než si Tragg poslal pro Masona. 

Chlapíci z oddělení vražd ještě pracovali, snímali skryté otisky prstů, fotografovali tělo a zakreslovali plánek místnosti. 

„Doufám,“ řekl Tragg se zábleskem úsměvu v koutcích úst, „že už máte svou historku připravenou.“ 

„Mám.“ 

„Jestli potřebujete ještě trochu času, abyste si vymyslel opravdu dobrou, promluvím si napřed s Drakem. 

Chápete mou situaci. Velitel si bude myslet, že jste mě nastrčil, abych za vás tahal kaštany z ohně.“ 

Mason řekl: „Už toho mám vážně dost. Když s vámi spolupracuju, nechávám vás tahat kaštany z ohně. 

Když na to jdu po svém, dostanu se do seznamu podezřelých.“ 

„Potíž je v tom, že nacházíte příliš mnoho mrtvol.“ 

Mason řekl: „Ne. Potíž je v tom, že nedokážu zůstat v kanceláři a čekat, až za mnou lidé přijdou, jak se od klientů očekává. Musím jít ven, do první linie. Když tohle děláte, musíte trochu obcházet kolem a…“ 

„A vy pořád nacházíte příliš mnoho mrtvol,“ řekl Tragg. 

„Chystal jsem se dodat,“ poznamenal Mason s jistou důstojností, „že když si člověk jednou získá určitou 

pověst jako dobrý obhájce v případu vraždy, začnou se k němu stahovat i další vraždy.“ 

Tragg se nad tím na chvilku zamyslel: „Ano. Myslím, že je to tak. Ten, kdo spáchá vraždu, si přirozeně 

vzpomene na Perryho Masona. A ze stejného důvodu i osoba, která se chystá spáchat vraždu, přirozeně 

pomyslí na Perryho Masona.“ 

„Jsem rád, že to uznáváte. Možná se tím dá všechno zjednodušit.“ 

„Co je tohle za chlapa?“ zeptal se Tragg a pohodil hlavou směrem k posteli. 

„Nevím,“ řekl Mason. 

„Vy to nevíte! Myslím, že jste říkal, že víte.“ 

„Vím, že se tu zapsal jako Walter Lossten. To je všechno, co o něm vím.“ 

Tragg na něj podezřívavě pohlédl. „Nemohl jste mu vidět do obličeje, když jste přišel dovnitř?“ 

„Ne.“ 

„Tak jak víte, že ho neznáte?“ 

„Jestli je to muž, který to podle mého musí být, nikdy jsem se s ním nesetkal.“ 

„A kdo myslíte, že to musí být?“ 

„Muž, který řídil Homanovo auto.“ 

Tragg se zamračil. „Poslyšte, Masone, vy se do toho pořád pokoušíte zatáhnout Homana. Hollywood tady 

po městě investoval pár milionů dolarů. Na několika čtverečních mílích je tu soustředěna skupina nejlépe 

placených mužů a žen na světě. Přirozeně je to i největší pastva na světě pro vyděrače. Kancelář státního zástupce si to uvědomuje a snaží se dát Hollywoodu šanci. To víte stejně dobře jako já.“ 

Mason přisvědčil. 

„No a já nemohu vyrukovat na Homana jako na řadového občana. To víte sám.“ 

Mason vysvětlil: „Ptal jste se mě na fakta. Řekl jsem vám je. Chtěl jste je přece?“ 

„Houbeles,“ zavrčel Tragg. 

„Možná,“ řekl Mason, „že bych se raději měl podívat na mrtvolu.“ 

„Snad byste měl.“ 

Mason překročil pásmo, kterým dva Traggovi pomocníci měřili vzdálenost lůžka od okna, a přešel k lůžku. 

Tělo už bylo obráceno na záda a Mason se díval do tváře, tak dokonale se shodující s popisem muže, 

který řídil auto, že měl pocit, jako by toho člověka znal již dříve, osobně a důvěrně. 

Odvrátil se. Tragg zdvihl obočí. 

Mason přikývl. 

Tragg řekl jednomu z mužů: „Už jste, chlapci, hotovi s tímhle telefonem?“ 

Oslovený muž odpověděl: „Jo. Otisky jsou z něj pořádně utřené a myslím, že byly staré. V posledních 

čtyřiadvaceti hodinách ho asi nikdo nepoužil.“ 

„Dobrá,“ řekl Tragg, zvedl telefon, zavolal na velitelství a ohlásil se: „Tady je poručík Tragg z oddělení vražd. Jsem na pokoji pět-dvacet-jedna v hotelu Gateview a mám tu případ. Stephane Clairová, zajištěná 

pro tu dopravní nehodu na Ridge Route, by toho muže mohla znát. Ať ji dva chlapi vezmou do vozu s 

vysílačkou a rychle ji sem přivezou. Je v hotelu Adirondack.“ Zavěsil. 

Mason řekl: „Tak vy víte, kde je?“ 

Tragg se usmál. „Nebuďte blázen. Je to věc okresu, ale když ji propustili na kauci – no, požádali nás o 

spolupráci. Jde přece jenom o vraždu – chápete.“ 

„To jsem nevěděl, že tak harmonicky spolupracujete.“ 

„Velitel to nařídil,“ řekl Tragg. 

Mason se zasmál. „Hollywood musí mít opravdu vliv!“ 

Tragg přešel na jiné téma. 

„Hledal jste tohohle muže?“ 

„Samozřejmě. Je to řidič Homanova vozu.“ 

„Pod jakým jménem jste ho znal?“ 

„Říkám vám, že jsem ho neznal.“ 

„Jak se představil vaší klientce?“ 

„Vůbec se jí nepředstavil. K nehodě došlo ještě předtím, než se blíž seznámili.“ 

„Nejste moc tajnůstkářský?“ 

„Ne. Upřímný.“ 

„Když jste chtěl, abych šel s vámi, zmiňoval jste se o nějakém Spinleym nebo Semleym nebo nějak 

podobně.“ 

„Nevzpomínám si.“ 

Tragg to zkusil jinak. „Jak to, že jste ho hledal v tomhle hotelu?“ 

„Lidé Paula Drakea po něm pátrali. Ptali se v recepci, jestli nějaký člověk, který odpovídal popisu, nepřijel včera večer do hotelu, a zjistili, že ano.“ 

Traggovo lehké zamračení prozradilo, že má zlost. „Moc, moc pěkné,“ řekl a pak po významné pauze 

dodal: „Pro vás. Tedy bylo by to pěkné, kdybych vám to věřil.“ 

„Můžete si to zkontrolovat.“ 

„Jak?“ 

„V recepci.“ 

„O tom nepochybuju. Na to jste příliš mazaný, než abyste mě vedl na falešnou stopu, která by se dala tak 

snadno ověřit jako tohle. Ale chtěl bych vědět, jak to, že Drakeovi lidé přišli právě na tenhle hotel.“ 

„Hledali řidiče auta.“ 

„Myslíte támhletoho nebožtíka?“ 

„Ano.“ 

„A jak to, že ho hledali právě tady?“ 

„Kontrolovali hotely.“ 

„Kolik hotelů ještě kontrolovali?“ zeptal se Tragg. Protože Mason zůstal zticha, Tragg se zasmál. „Vy jste tvrdý oříšek, Masone. Znáte svá práva a budete na nich trvat, ale když budu muset, dostanu fakta od 

Paula Drakea. Myslete na to, že Drake vede soukromou detektivní agenturu. Zlobil by se, kdyby se něco 

stalo s jeho licencí.“ 

Mason řekl: „Drake a já máme svědkyni, kterou jsme ubytovali tady v hotelu. Mysleli jsme, že by se tenhle člověk mohl pokusit s ní spojit.“ 

„To už je lepší. Kdo je ta svědkyně?“ 

„O tom bych raději nemluvil.“ 

„To věřím, ale kdo to je?“ 

„Myslím, že vám na tohle neodpovím, Traggu.“ Tragg přikázal jednomu ze svých mužů: „Přiveďte sem 

Paula Drakea.“ 

„Přece jenom,“ namítl Mason, „nemáte, Traggu, právo vyšetřovat profesionální tajemství advokáta, ani 

když se snažíte objasnit vraždu.“ 

Tragg se neobtěžoval s odpovědí. Objevil se Paul Drake v doprovodu policisty. „No tak, Drakeu,“ uvítal ho Tragg, „půjdeme rovnou k věci. Vaši lidé našli tohoto muže tady v hotelu. Ne, nedívejte se na Masona. 

Jen odpovězte na otázku.“ Drake přisvědčil. „Jak to, že ho tu našli?“ 

„Zjistili si to u recepčního.“ 

„Dobrá, Drakeu. Budu s vámi mít trpělivost, ale moc to nepřehánějte. Jak to, že si to zjišťovali u 

recepčního?“ 

„Mason si myslel, že by tady mohl být.“ 

„A kdy dostal Mason ten skvělý nápad?“ 

„Asi ve čtvrt na deset nebo v půl desáté dnes ráno.“ 

„Kdo byl ten svědek, který byl tady v hotelu?“ 

„Nevěděl jsem, že tu nějaký je.“ 

Traggovi lehce zrudla tvář. „Kolikrát jste byl v tomhle hotelu během posledních čtyřiadvaceti hodin, 

Drakeu?“ 

„Do toho, Paule,“ vybídl ho Mason. „Pověz mu to, stejně si to zjistí od provozního.“ 

Drake řekl: „Mason a já jsme sem včera večer přivedli jednu ženu. Nevěděl jsem, že je to svědkyně. 

Myslel jsem, že jen přináší Masonovi…“ 

„Jak se jmenuje?“ 

„Paní Warfieldová.“ 

„Odkud je?“ 

„Z New Orleansu.“ 

„Kde se ubytovala?“ 

„Pokoj šest-dvacet-osm.“ 

„No tak,“ zvolal Tragg, „chvilku nám to trvalo, než jsme dostali tuhle maličkou informaci, co? Kde je ta 

žena teď?“ 

„Nevím,“ řekl Mason. 

„Byl jste v jejím pokoji?“ 

„Byl jsem v jejím pokoji,“ odpověděl Mason, „obstaral jsem si paklíč, šel jsem dovnitř a rozhlédl se tam.“ 

„Jistě, a co jste tam zjistil?“ 

„Nic. Nebyla tam.“ 

„Pokoj je v takovém stavu, v jakém byl tehdy?“ 

„Do té doby, než jsem zaplatil účet,“ řekl Mason. „A protože zřejmě neměla v úmyslu pokoj použít, zaplatil jsem za ni.“ 

V Traggově hlasu zazněl strohý, úřední tón. „Dobrá, Masone – a vy také, Drakeu, řekněme si to na rovinu. 

Nestojíme vždy na stejné straně. Nemůžeme proti tomu nic dělat, já ani vy. Vy si musíte vydělávat na 

živobytí. Já si musím vydělávat na živobytí. Ale, prokristapána, lidi, když se vás na něco zeptám, chci 

dostat odpověď. Chodit kolem horké kaše vás k ničemu nepřivede. Jestli nechcete odpovědět a myslíte si, 

že je to na místě, prostě odmítněte odpovědět. Ale nechoďte na mne s výmluvami. Je to jasné?“ 

„Tak si dávejte pozor na otázky,“ namítl Mason. „Neobviňujte mě z kličkování, když vám dobrovolně 

nedávám informace.“ 

„Jestli to bude takhle,“ řekl Tragg, „mohu se do toho dát. Dobrá, jdeme se podívat do pokoje, co měla paní Warfieldová.“ 

„Teď tam může být někdo jiný,“ řekl Mason. „My jsme zaplatili účet.“ 

„Sežeňte ředitele,“ nařídil Tragg jednomu ze svých lidí. 

Zatímco muž sháněl ředitele, policista z hlídkového vozu přiváděl od výtahu Stephane Clairovou Byla 

bledá a vypadala vystrašeně. Prosebně upírala oči na Masona. 

„Tohle je poručík Tragg z odděleni vražd, slečno Clairová,“ představoval Mason „Uvidíte, že je velmi 

schopný, ale nadmíru zaujatý Obávám se, že vás čeká nepříjemný zážitek Potřebujeme, abyste si 

prohledla mrtvolu.“ 

„Mrtvolu!“ 

Mason přikývl. 

„Tady?“ 

„Ano.“ 

„A proč? Co? Mason řekl „Ten človek byl za –“ 

„To stačí,“ skočil Tragg Masonovi do řeci „Teď zas budu chvíli mluvit já Slečno Clairová, mysleli jsme si, že by to mohlo být tělo muže, kterého jste znala Byla byste tak laskavá a šla sem, prosím „ Vzal ji za paži a dovedl ji do hotelového pokoje 

V místnosti bylo nezaměnitelné ovzduší smrti Tělo, které leželo nataženo na posteli, obklopoval tichý 

majestát posmrtného klidu Naproti tomu muži, kteří se zabývali hledáním stop, nezapadali do toho 

důstojného prostředí Pokud šlo o ně, mohl místo mrtvoly ležet na posteli pytel brambor Byl to jen neživý 

předmět na fotografovaní, meření a zkoumaní v souvislosti s ostatními předměty v místnosti. 

Muži pracovali obratně a rychle s naprosto netečným výrazem. Neustálý styk se smrti způsobil, ze se zdáli být vůči ní imunní. 

Poručík Tragg vedl Stephane Clairovou kolem těch mužů tak, aby od nohou postele na tělo neviděla Až 

když došli na místo, odkud mohla pohlednout muži přímo do tvare, odstoupil Tragg rychle stranou 

„Znáte toho muže?“ zeptal se Stephane Clairova hleděla na tichou, bledou tvář. Několik okamžiků jako by 

její oči magneticky přitahovalo něco silnějšího než její vůle, pak přenesla pohled na Tragga „Ano, znám 

ho. Nevím, jak se jmenuje.“ 

„Kdo je to?“ 

„Je to ten, co řídil auto tu noc, kdy došlo k havárii, ten, co mě vzal autostopem.“ 

Tragg se mírně uklonil Masonovi „Pěkná práce, Masone,“ řekl ironicky „Gratuluju vám. Předpokládám, že 

to bude vaše obhajoba.“ 

„Přirozeně,“ potvrdil Mason 

„Ale vždyť je to pravda!“ vykřikla Stephane Clairová 

„Pan Mason mi neřekl ani slovo. 

Neviděla jsem ho ani jsem od něj nedostala žádnou zprávu od té doby, co jsem odešla z nemocnice.“ 

Tragg pohledl ze Stephane Clairove na Masona „K sakru!“ řekl Masonovi „Já vám to věřím. A z rukávu 

mohu vysypat jména tři tisíc osmi set sedmdesáti šesti lidi, kteří mají přímo nebo nepřímo co dělat s 

policii, co vám to věřit nebudou.“ 

¦ ¦ ¦ 

Zástupce ředitele hotelu překypoval protesty, vyzvedával svou touhu spolupracovat s policii a vynikající 

pověst, již se hotel těší. 

„Chceme se podívat na pokoj pani Warfieldove,“ řekl Tragg „Pojďte, Masone Vy a Drake půjdete s sebou 

– a vy můžete zůstat s tímhle policistou, slečno Clairova „ Bylo zajimavé, že se Tragg ani slovem nezmínil o zavazadlech, která našli v místnosti s mrtvolou. 

Skupina došla k výtahu, vyjela do šestého patra a zástupce ředitele řekl „Myslím, že pokoj je ve stejném 

stavu, jako když“ 

„Když se host odstěhoval?“ zeptal se Tragg 

„Když byl zaplacen učet“ 

„Kdo ho zaplatil?“ 

„Tenhle pan, její švagr“ 

„Její švagr“ vykřikl Tragg 

„Tak to povídal“ 

Tragg pohledl na Masona „Ale, ale, ale, to jste mi neřekl, že je to vaše příbuzná, Masone Vy, starý 

mládenec bez sourozenců.“ 

Obrátil se k zástupci ředitele „Myslím, že vy nebudete vědět, kdy se ta pani odstěhovala?“ 

„To vím úplně přesně,“ řekl náměstek „Pan Mason a tenhle druhy pan se objevili a zaplatili učet 

Byla s nimi tehdy ještě velmi atraktivní mladá žena. Pan Mason řekl, že ta paní, co bydlí v hotelu, je jeho švagrová, že má slabé srdce a že se bojí, jestli se jí něco nestalo. Poslal jsem nahoru hotelového 

poslíčka, aby to vyšetřil. Zjistili jsme, že pokoj není obsazen. Nebyla tam ani zavazadla.“ 

„Žádná zavazadla?“ zeptal se Tragg. 

„Ne.“ 

„Ale měla zavazadla, když si brala pokoj?“ 

„Měla kufr a krabici na klobouky.“ 

Tragg si tu informaci nechal projít hlavou. A znovu mlčel o zavazadlech, která Mason viděl v místnosti, 

kde byla spáchána vražda. 

„Tak dál,“ řekl Tragg. „Co se ještě stalo?“ 

„Potom, co pan Mason zaplatil účet a odcházel, řekl mi, že kdybych viděl paní Warfieldovou, abych jí řekl, že ji hledal švagr a má o ni velké starosti.“ 

„Jediný háček je v tom, že on věděl, že ji už neuvidíte,“ řekl Tragg. 

„Naopak, já ji viděl.“ 

„Vy jste ji viděl?“ prudce ho přerušil Tragg a upřeně se na náměstka zadíval. 

„Ano, poručíku, procházela halou ani ne patnáct minut potom, co pan Mason zaplatil účet. Víte, ten 

recepční, který měl právě službu, nebyl ten, co ji zapisoval, ale měli jsme její popis a on zná většinu 

stálých hostů. Zavolal na ni a řekl jí, že má pro ni vzkaz. Přišla k pultu, aby si na ten vzkaz počkala. On mě zavolal a já jí vyřídil, že tu byl její švagr a chtěl, aby se s ním spojila. Ona trvala na tom, že se 

nejmenuje Warfieldová, že žádného švagra nemá, že jsme drzí, a vyrazila ke dveřím. Pokoušel jsem se ji 

zadržet, ale byla tak silně rozhořčená, že jsem si nebyl jistý, co mám dělat. Ostatně její účet byl zaplacený a já jsem neměl žádný právní důvod ji zadržet, i když tu v souvislosti s ní bylo několik věcí, na které jsme neměli dostatečné vysvětlení.“ 

„Neměla s sebou žádná zavazadla, když odcházela?“ 

„Ne.“ 

Tragg řekl: „Tak se na ten pokoj podíváme.“ 

Zástupce ředitele odemkl dveře, Tragg pokynul ostatním, aby počkali na chodbě, a vešel dovnitř. Rychle 

se rozhlédl kolem a pak se prudce obrátil k náměstkovi ředitele hotelu. „Podívejte se, ten pokoj je 

uklizený. Říkal jste, že je právě v takovém stavu, jako když odešla.“ 

Náměstek zavrtěl hlavou. „Mám za to, že je přesně v tom stavu, jako byl, když ho poslíček odemkl 

univerzálním klíčem.“ 

„Kdy to bylo?“ 

„Asi kolem půl desáté.“ 

Tragg jemně odkryl přikrývku na lůžku. „Ona si nerozestlala postel?“ zeptal se. 

„Ne. Prádlo je naprosto čisté. Postel nebyla použitá.“ 

„Pokojská prádlo nevyměnila?“ 

„Pokojská tu vůbec nebyla.“ 

„Víte to jistě?“ 

„Ano.“ 

Mason, který stál ve dveřích, dodal: „Ani ručníky v koupelně nebyly použité, poručíku.“ 

Tragg se otočil k Masonovi, zamyšleně se na něj podíval a pak opět věnoval pozornost prohlídce pokoje. 

Znovu se obrátil k Masonovi: „Co tu dělala?“ 

„Hledala práci.“ 

„Našla nějakou?“ 

„Měla vyhlídku dostat místo.“ 

„Jaké místo.“ 

„Mám dojem, že jí řekli, že se ještě neuvolnilo, ale že bude volné během několika dnů a že bude dostávat 

plat i za dobu, po kterou na něj čeká.“ 

„Vy věříte, že jí tohle řekli?“ 

„Ano.“ 

Traggův úsměv se proměnil v ušklíbnutí. „Aha,“ poznamenal, „a kdo jí to řekl?“ 

Mason mu úšklebek vrátil. „Paul Drake.“ 

„Na čí návrh?“ 

„Na můj.“ 

„No, řekl Tragg, „to jsem musel dávat takové extra otázky, abych dostal inteligentní odpověď.“ 

„Dostal jste odpověď, ne?“ 

„Jo,“ řekl Tragg. „Tak se podíváme, chlapci, jestli by se to nedalo trochu zjednodušit. 

Vy jste udělali paní Warfieldové ten návrh, protože jste ji k něčemu potřebovali – k čemu?“ 

„Chtěli jsme jí najít manžela.“ 

„Hloupost,“ řekl Tragg, odstoupil a postavil se mezi dveře koupelny. Pak se vrátil, pohlédl na stažené 

rolety a elektrické světlo. 

Obrátil se znovu k Masonovi. „Co bych musel udělat, Masone, abych z vás dostal celou pravdu v téhle 

věci, skutečně čisté víno?“ 

„Ptejte se,“ řekl Mason. „Ptejte se, na co chcete, a já vám odpovím.“ 

„A co bych měl dělat, abyste mi to pověděl i bez toho vyptávání?“ 

„Sledovat nitky, po kterých jdu.“ 

„Myslíte Hollywood?“ 

Mason přisvědčil. 

Tragg chvíli váhal, pak zakroutil hlavou. „To je ještě daleký cíl – teď.“ 

„Tak se ptejte dál,“ vyzval ho Mason. 

„Děkuju. Budu,“ slíbil Tragg chmurně. „Začnu tím, že se vás zeptám na jméno, o kterém jste se zmínil, 

když jste mi volal dnes ráno.“ 

Mason se zamračil, jako by byl vyveden z míry. „Homan?“ zeptal se. 

„Ne, ne,“ řekl Tragg, „pokračujte a nechtě toho kličkování. Ten chlapík ze San Franciska.“ 

„Aha, ze San Franciska. Ani nevím, jestli jsem…“ 

„Znělo to jako Spelley nebo něco podobného.“ 

Mason se zasmušil. „Neznám žádného Spelleyho.“ 

„Nebylo to jméno Greeley, Adler Greeley?“ zeptal se Tragg. 

„Ne,“ řekl Mason. 

„No tak, jaké?“ 

„Takže ten mrtvý se jmenuje Greeley, že jo?“ 

„Neodpovídám na otázky. Já je dávám. Chci jméno, které jste uvedl, to, o kterém jste řekl, že ho hledá 

policie v San Francisku.“ 

„To jistě myslíte Spinneyho,“ řekl Mason. 

„To je ono. Co je s ním?“ 

„To je všecko, co o něm vím,“ odpověděl Mason. „Jméno L. C. Spinney.“ 

„Jak jste se k němu dostal?“ 

„Jeden z Drakeových mužů našel nitku, z níž usoudil, že Spinney má spojení s Homanem.“ 

„Zase ten Homan,“ zaúpěl Tragg, „proč do něj hergot pořád rejpáte?“ 

„Protože je to můj přístup k věci.“ 

„A jak jste přišel na to, že se zapsal pod jménem Lossten?“ 

„Protože,“ vysvětlil mu klidně Mason, „jsem si myslel, že muž, který se tu přihlásil, je ten, co řídil auto. 

Myslel jsem, že ten, co řídil auto, je ve spojení s Homanem. Myslel jsem, že pan Spinney má něco 

společného s Homanem. Tak jsem došel k tomu, že je docela dobře možné, že člověk, co se tady 

ubytoval, je pan Spinney.“ 

„Nepřišel jste sem na vyzvání slečny Clairové?“ 

„Ne.“ 

„Nepřišel jste za ním na podkladě něčeho, co vám řekla paní Warfieldová?“ 

„Ne.“ 

„A proč jste přišel do mé kanceláře předtím, než jste šel navštívit toho pána?“ 

„To už jsem vám řekl,“ vysvětlil Mason. „Chtěl jsem spolupracovat.“ 

Tragg se uklonil. „Zajisté si vážím vaší upřímnosti, pane Masone. Nenechte se ode mne zdržovat. Vím, že 

jste velice zaměstnán, a přestože oceňuji velikou pomoc, kterou mi poskytujete, nemohu od vás žádat, 

abyste obětoval svou praxi.“ 

„Tím myslíte, že můžeme jít?“ 

„Ano, všichni kromě toho Clairovic děvčete.“ 

„Proč nemůže odejít ona?“ 

„Protože jsem ji zadržel.“ 

„Nevím, jaký důvod máte k jejímu zadržení.“ 

„Protože je jediná, koho jsme našli a kdo toho člověka znal. Měla všechny důvody, aby ho neměla ráda. 

Ten muž je mrtvý. Za takových okolností ji na čásek zajistíme.“ 

„Byla právě propuštěna z nemocnice.“ 

Tragg se usmál. „Nejde o to, kde právě byla, ale kam právě jede. A to je kancelář státního zástupce.“ 

„Mohu s ní mluvit, než odjede?“ 

„Byl bych raději, kdybyste s ní nemluvil.“ 

„Je to moje klientka. Žádám, abyste mi dovolili s ní promluvit.“ 

„Nechci vás omezovat ve vašem právu hovořit s klientem,“ usmál se Tragg a dodal: „Ale bohužel už tu 

není. Detektiv ji veze do kanceláře státního zástupce.“ 

Mason řekl podrážděně: „Přestože spolupracujeme, nevypadá to na velkou vzájemnou pomoc, že ne?“ 

„A to říkáte,“ ohradil se Tragg, „vy mně? Ale pane Masone, nedělejte si starosti. Zahájím pátrání po panu L. C. Spinneym, který bydlel v San Francisku – nebo řekněme v Bakersfieldu?“ 

„Nevím, proč ne,“ souhlasil Mason. Tragg na něj pohlédl: „Dobrá, já ten kaštan z ohně vytáhnu za vás. Jak vypadala paní Warfieldová?“ 

„Asi jedenatřicet až dvaatřicet, vyhlíží unaveně, modré oči, světle kaštanové vlasy, skleslá ramena, střední výška, hubená. Když jsme ji viděli naposled, měla modrou seržovou sukni a kabátek.“ 

Tragg zvedl telefon, zavolal na velitelství a řekl: „Chci, abyste udělali zátah na paní Warfieldovou, která se přihlásila včera večer v hotelu Gateview jako Lois Warfieldová z New Orleansu. Z hotelu odešla ani ne 

před hodinou. Prohlédněte všechny restaurace v okolí. Je jí kolem třicítky, hubená, středně vysoká, 

vypadá unaveně, modré oči, světle kaštanové vlasy, oblečená do modrého serže. Zatraceně ji potřebuju. 

A hoďte sebou!“ Zavěsil sluchátko. 

„A nás,“ zeptal se Mason, „už nepotřebujete?“ Tragg se ušklíbl. „Už sakra ne!“ 

Když byli znovu na ulici, řekl Mason: „Myslím, že při pátrání po Spinneym bude pro nás výhodnější, když 

si bude myslet, že před ním tajím, co o Spinneym vím.“ 

„To by mohlo vyjít,“ připustil Drake. „Proč se ale nezmínil o jejích zavazadlech v Greeleyho pokoji?“ 

„Chce nás nachytat,“ odpověděl Mason. „Buď opatrný na každý krok, Paule. Zatím se podíváme, jestli v 

telefonním seznamu není nějaký Adler Greeley. A když ano, rychle mu zavoláme. Zatímco bude mít Tragg 

dost práce, aby rozmotal ty nitky, co jsme mu dali, možná se nám podaří vypálit mu rybník.“ 
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Byl to dvojdomek ve velmi drahé čtvrti města. Zelené vějíře palem se rozstřikovaly na pozadí bílého 

kamene. 

Na zazvonění přišla otevřít černošská služebná. 

Mason jí podal svou vizitku. „Chtěl bych navštívit paní Greeleyovou, jestli je doma,“ řekl. „Povězte jí, 

prosím, že je to velmi důležité.“ 

Dívka si vzala navštívenku, přečetla si ji, podívala se pozorně na Masona, řekla: „Okamžik, prosím,“ a 

vystoupila po schodech. Za chvilku se vrátila: „Paní Greeleyová vás přijme.“ 

Uvedla Masona do obývacího pokoje, v němž tmavý, masivní nábytek, tlusté koberce a několik pečlivě 

zvolených olejomaleb, originálů, vytvářelo atmosféru nevtíravého přepychu. Fotografie nad krbem 

nesporně představovala muže, jehož tělo Mason viděl v hotelu Gateview. 

Paní Greeleyové bylo zřejmě něco málo přes třicet. Byla to žena, která se jistě dovedla chovat nesmírně 

laskavě jako hostitelka, ale dokázala se vyhnout přátelské důvěrnosti – žena, která zřejmě pořádala 

mnoho večírků a zábav, nechávala se bavit a která by v jakékoli situaci těžko přišla do rozpaků. 

Prohlédla si ho s upřímnou zvědavostí a řekla: „Slyšela jsem o vás, pane Masone, a četla jsem v novinách 

o vašich případech. Neposadíte se?“ 

„Mé poslání,“ odpověděl Mason, „není příliš příjemné, paní Greeleyová. Týká se vašeho manžela.“ 

Odmlčel se. 

„Je mi líto, pane Masone,“ řekla. „Nemůžete s ním mluvit. Je v San Francisku.“ 

„Víte přesně,“ zeptal se Mason, „kdy odjel do San Franciska?“ 

„No ano Zavolali ho zcela neočekávaně včera večer.“ 

„Jezdívá často do San Franciska?“ 

„Ano Jeho povinnosti ho tam pravidelně odvádějí Můžete mi říci, pane Masone, jaký mate důvod k těmto 

otázkám?“ 

„Abych byl upřimný,“ řekl Mason, „vyšetřuji autonehodu, která se tyká vašeho manžela.“ 

„Adler a autonehoda?“ 

Advokát přisvědčil 

„Nemyslíte snad včerejší večer? Povězte mi, pane Masone, nebyl zraněn?“ 

„Ne, včera večer ne Stalo se to před několika dny.“ 

„Ale já jsem neslyšela, že by o tom něco říkal Měl nějakou oděrku. Můžete mi povědět, co mate přesně na 

mysli, pane Masone?“ 

„Byl váš manžel minulou středu v San Francisku?“ 

„Často tam jezdí.“ 

„A když se vydá na cestu, řídi sám?“ 

„Propána, to ne! Ne odsud do San Franciska! Cestuje letadlem nebo nočním vlakem, obvykle letadlem 

Někdy odlétá časně ráno letadlem a vrací se nočním vlakem.“ 

„Ještě jednu otázku Můžete mi říci, jestli se pan Greeley zná s filmovým producentem Homanem?“ 

„Proč? Ano. Ale počkejte. Nevím, jestli se setkali osobně nebo se znají jen z telefonu. Ale vím, že pro 

pana Homana něco vyřizoval. Vzpomínám si, že jsme byli před několika dny v biografu a jméno pana 

Homana se objevilo na plátně. Adler mi řekl, že pan Homan je jeho zákazník, a já jsem tím byla úplně 

vyvedena z míry.“ 

„Pani Greeleyova, zmínil se váš manžel, že byl v poslední době u jakékoliv automobilové nehody?“ 

„Ne.“ 

„Měl nějaké odřeniny nebo vypadal, že se špatně pohybuje nebo že ho něco bolí?“ 

„Kromě lehké, pane Masone, proč dáváte tyhle otázky mně? Bylo by přece logické, aby vám na ně 

odpověděl Adler.“ 

„Ten je bohužel nedosažitelný“ 

„V jeho kanceláři budou vědět, kde ho zastihnout Můžete ho chytit telefonem.“ 

„V jeho kanceláři mi řekli, že mi nemohou poradit, kdy bych ho zastihl.“ 

Usmála se „Vám to asi řekli takhle, ale mně to povědí.“ 

„Byl dnes v noci tady?“ 

„Ne Povídala jsem vám, že byl odvolán do San Franciska – ale myslel, že zpátky chytí buď ranní, nebo 

noční vlak.“ 

„Napadlo vás někdy, že váš manžel mohl své plány změnit – nebo že vám mohl říci, že někde bude, a ve 

skutečnosti byl jinde?“ 

Zasmála se mu do oči „Chcete se mne taktně zeptat, jestli mě někdy napadlo, že by mě mohl manžel 

podvádět?“ 

„Ano.“ 

Řekla mu, stále s úsměvem „Předpokládám, že by mohl. Myslím, že každý muž by mohl, kdyby bylo 

pokušeni dost silné. Ale můj manžel se mnou vždycky hrál poctivou hru. V tom je ten rozdíl, chápete. A já myslím, pane Masone, že jste toho řekl už dost na to, abych Adlerovi dala vědět, že tu jste a co chcete.“ 

Zvedla horní desku sedačky, vytáhla z přihrádky přenosný telefon, vytočila číslo a řekla „Irmo, tady je 

Greeleyová. Mohla byste mně, prosím vás, dát pana Greeleyho? 

Ach, není No, a kde bych ho mohla zastihnout? To je v San Francisku? Rozumím Tak mi zavolejte, hned 

jak od něj dostanete nějakou zprávu.“ 

Odložila sluchátko na místo a řekla „Povídal ji, že buď bude před polednem v kanceláři, nebo že ji zavolá ze San Franciska Ona si mysli, že je právě na cestě letadlem.“ 

„Takže vy se domníváte, že kdyby váš manžel byl vystaven dostatečně velkému pokušeni, mohl by..“ 

„Pane Masone,“ přerušila ho, „žádny manžel, který je hoden mzdy své, nemůže potlačit myšlenku, že se 

ve styku se ženami mění téměř v ďábla Když je žena dost šikovná, aby toho dokázala využit, může 

kterémukoliv muži poplést hlavu – ale nedokáže mu poplést srdce, pane Masone, a tím jsem myslím 

zodpověděla vaši otázku A teď, když jsem vám odpověděla, mohu se zeptat, proč jste tady, co to 

naznačujete a co máte přesně na mysli?“ 

Její oči, upřeně hledící do Masonových, měly upřímně vyzývavý i trochu nedůvěřivý výraz. 

„Konkrétně, paní Greeleyová, si myslím, že váš manžel řídil auto minulou středu po desáté večer. Jel po 

Ridge Route. Byla s ním mladá žena. Došlo k nehodě. Několik lidí bylo těžce zraněno.“ 

„Myslíte tím, že jel do San Franciska?“ 

„Ne. Přijížděl sem.“ 

„V kolik hodin?“ 

„Kolem jedenácté.“ 

Na chvilku se zamyslela. „Bylo to ve středu minulý týden?“ 

„Ano.“ 

„Proč jste se nezeptal pana Greeleyho?“ 

„Bohužel jsem ho nemohl najít.“ 

„Koneckonců, pane Masone, mi připadá jako velká oklika, že jste přišel za mnou… Myslím, že jestli máte 

ještě nějaké otázky na mého manžela, budete je muset položit jemu.“ 

„To není možné.“ 

„No, nebude to nemožné nadlouho. Bude ve své kanceláři…“ 

„Obávám se,“ řekl Mason, „že váš manžel nebude ve své kanceláři – ani dnes, ani zítra, ani tento týden.“ 

Pohlížela na něj s úžasem, čelo plné vrásek, když vtom zazvonil telefon. 

Oči jí vítězně zazářily. „To bude Irma,“ řekla, „volá mi, že pan Greeley už je v kanceláři. Hned mu povím, že jste tu a co chcete, pane Masone.“ 

Ohlásila se do telefonu: „Ano?“ Pak se zamračila. „Ach promiňte. Kdo je tam, prosím? Co je? Jak znělo to 

jméno, prosím?… Ale já tomu nerozumím. Potřebujete mě v hotelu Gateview?… Poručík Tragg – z 

oddělení vražd? – Chcete říct – Myslíte – Ne! Adler ne! To je nějaký omyl… Ten je v San Francisku. 

Volala jsem do jeho kanceláře ještě před několika minutami… Já… A-a-ano, hned tam budu.“ 

Upustila sluchátko do vidlice. Zvolna se otočila a pohlédla na Masona. Pozorovala ho, jako by byl zrůdný 

přízrak z těžkého snu. Její tvář i oči byly naplněny překvapením a hrůzou. 

„Vy – vy jste – to – musel vědět.“ 

Mason vstal. „Odpusťte, paní Greeleyová.“ Možná ho ani neslyšela. Zvedla se mechanicky, když viděla, 

že se host chystá k odchodu, a doprovodila Masona až na podestu schodiště. Nerozplakala se, dokud 

Mason nebyl v polovině schodů. Advokát pak zaslechl dušený vzlyk a kroky ubíhající přes obývací pokoj 

do ložnice. 

Mason vyšel ven do plného slunečního světla chladného jarního dne. 


XIV 

V soudní síni bylo rušno. Soudce Cortright, který již dnes ve své funkci projednal půl tuctu předběžných 

návrhů obžaloby, se nutil pozorně naslouchat vývodům advokáta, zdánlivě neschopného dostat se k jádru 

věci; nakonec ho přerušil svým rozhodnutím a předvolal další případ. Advokáti přicházeli a odcházeli. 

Atmosféra byla plná spěchu. Byly to drobné případy, věci, které se stávají stále znovu, tak často, až 

ztratily všechny individuální rysy; drobná porušení zákona, ke kterým docházelo rychleji, než by mohly být vyřízeny, pokud by soudní aparát nefungoval hladce. Jediní, kdo přisuzovali těmto případům nějaký 

význam, byli ti, jichž se přímo týkaly. 

Bledá žena, která seděla se založenýma rukama, zatímco advokát jejího muže dokazoval, že žaloba pro 

neplnění vyživovací povinnosti má technické vady, si uvědomovala význam toho, že v sobě našla dost 

odvahy přinutit muže, který seděl a mračil se na ni, aby přestal utrácet peníze s jinými ženami a pomohl 

živit své dítě. Vždycky se jí zapřísahal, že ji zabije, jestli někdy půjde k soudu. Udělá to? Srdce jí bušilo a v drtivém rytmu hnalo krev unavenými tepnami. Cítila jeho údery až v uších. Říkal, že ji zabije. Vypadá, jako by to chtěl udělat. Možná to udělá. Co potom s dítětem? Advokát drmolil dál. Žaloba má vady, neboť 

neobsahuje prohlášení, že žalovaný svévolně odepřel platit výživné. 

Soudce Cortright unaveně poslouchal tu argumentaci. 

Cožpak na tom vůbec záleží? Zamítne tuto stížnost a ten člověk půjde zpátky do vězení. Myslil jen na 

ubíhající minuty, svůj přeplněný kalendář a únavnou advokátovu mnohomluvnost. 

Konečně byla všechna předběžná projednávání vyřízena. „Lid státu Kalifornie proti Stephane Clairové,“ 

zavolal. 

Harold Hanley z kanceláře státního zástupce pohlížel na případ jako na právní úkol. „Vaše Ctihodnosti, 

obžalovanou zastupuje pan Perry Mason. Obhájce souhlasil, aby se projednávání konalo v tuto dobu. 

Obžalovaná byla propuštěna na kauci. Se souhlasem obhájce se může výslech konat bez dalšího 

upozornění a formalit.“ 

„Dobrá,“ řekl soudce Cortright. „Máte tu své svědky?“ 

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“ 

Následovaly běžné technické úkony. Advokáti, jejichž případy byly už vyřízeny, odešli ze soudní síně; 

někteří ještě vášnivě debatovali, jiní žertovali, další spěchali k jiným soudům, kde se projednávaly jejich případy. Harold Hanley povolával své svědky rychle za sebou. Frank Corvis, dopravní strážník, který byl 

na nehodu upozorněn, přijel k havarovanému autu, ve kterém seděla obžalovaná, a vyprošťoval ji. Svědčil 

o její poloze. Byla ve voze u volantu na sedadle řidiče. Když přijel k autu, oboje dveře byly zavřené. V 

přihrádce na rukavice našel láhev. Ne, tu láhev nemá s sebou. Zapečetil ji a odevzdal veliteli dopravního oddělení. Ano, poznal by tu láhev, kdyby ji znovu uviděl. Ano, je to ta láhev. Je právě v takovém stavu, v jakém ji našel, asi do třetiny v ní byla whisky. Ano, všiml si, že z dechu obžalované byl cítit zápach 

alkoholu. 

„Křížový výslech,“ řekl Hanley Perrymu Masonovi. 

Dopravní strážník se bojovně obrátil k Masonovi, jako by ve střehu očekával nějaký útok. 

„Všiml jste si,“ zeptal se Mason, „jestli obžalovaná měla ruce na volantu?“ 

„Nedíval jsem se na obě ruce. Chytil jsem ji za pravé zápěstí, abych ji mohl vytáhnout ven.“ 

„Kde měla pravé zápěstí?“ 

„Na volantu.“ 

„Víte to určitě?“ 

„Naprosto.“ 

„Pak ovšem nedržela volant prsty.“ 

„Co tím myslíte?“ 

„Jestli měla na volantu zápěstí,“ vysvětlil Mason, „nebylo možné, aby měla kolem volantu sevřené prsty.“ 

Corvis se zamračil. Podíval se na náměstka státního zástupce, pak uhnul pohledem. „Myslím, že jsem to 

řekl špatně.“ 

„Neměla zápěstí na volantu?“ 

„Měla ruku na volantu.“ 

„A když tedy měla ruku na volantu, chcete tím říci, že volant svírala v prstech?“ 

„Ano, myslím, že je tak měla.“ 

„Chytil jste ji za pravé zápěstí, když jste ji vyprošťoval okénkem auta?“ 

„Ano.“ 

„Držel jste ji prsty za zápěstí?“ 

„Ano.“ 

„A všiml jste si něčeho zvláštního na její pravé ruce?“ 

„Tehdy ne.“ 

„Ale později ano?“ 

„Ano.“ 

„Kdy to bylo?“ 

„Po tom, co jsme ji dostali z vozu a ležela na zemi, než přijela ambulance. Nějaký řidič nám dal deku z 

auta, tu jsme rozprostřeli na zem a spolu jsme na ni děvče položili.“ 

„Tím děvčetem myslíte obžalovanou?“ 

„Ano.“ 

„A tehdy jste si všiml něčeho na její pravé ruce?“ 

„Ano.“ 

„Co to bylo?“ 

„Na malíčku měla něco červeného. Napřed jsem myslel, že je to krev. Snažil jsem se to setřít, ale nešlo to otřít jako krev.“ 

„Byla to rtěnka?“ 

„Ano, myslím.“ 

„A pak jste si všiml její levé ruky?“ 

„Ano.“ 

„Měla na ní rukavičku nebo ne?“ 

„Ano.“ 

„Ale na pravé ruce ne?“ 

„Ne.“ 

„Prohlížel jste to auto?“ 

„Ano.“ 

„Našel jste ve voze nějakou rtěnku?“ 

„Ne. Našel jsem její kabelku a odeslal jsem ji s ní v ambulanci.“ 

„Našel jste nějaká zavazadla?“ 

„Ne.“ 

„Takže když měla obžalovaná pravou ruku na volantu a držela ho silou, jakou užívá člověk, který se snaží 

zabránit nehodě, to by musela být stopa rtěnky v autě na volantu?“ 

„No…“ 

„Namítám, že otázka je argumentative,“ řekl státní zástupce. 

„Přijímá se.“ 

„Prohlédl jste volant, abyste zjistil, jestli na něm nejsou stopy po rtěnce?“ 

„Tehdy ne.“ 

„A později?“ 

„Ano.“ 

„Našel jste nějaké?“ 

„Jenom velmi slabou stopu po rtěnce na jednom místě… Víte, jako by si chtěla nalíčit rty v době, kdy se 

stala nehoda, a řídila jen jednou rukou…“ 

„To stačí,“ přísně ho přerušil soudce. „Soud si už udělá vlastní závěry. Vypovídejte prostě o faktech.“ 

„Díval jste se do kufru auta?“ 

„Ano, ovšem.“ 

„Nebyla tam žádná zavazadla?“ 

„Ne, žádná.“ 

„Zapalování bylo vypnuté?“ 

Policista sklopil oči. „Nevím,“ řekl. „Bylo vypnuté, když auto přivezli do garáže. Chápejte, bylo odtažené v havarovaném stavu. Nebylo zapotřebí startovat motor. Pátral jsem v autě jen po alkoholu a zavazadlech, 

ale nevšímal jsem si zapalování, dokud jsem na to nebyl včera upozorněn.“ 

„Zapalování bylo vypnuté?“ 

„Ano, bylo.“ 

„Pátral jste po otiscích prstů na volantu?“ 

„Ne, nepátral. Když vidíme, že auto sjelo ze silnice do škarpy, za volantem najdeme bezvědomou osobu s 

prsty sevřenými kolem volantu a nikdo jiný ve voze není, nehledáme otisky prstů, abychom zjistili, kdo ho řídil.“ 

V soudní síni zazněl tlumený smích. Soudce pohlédl zkoumavě na Masona. „Chcete podat návrh, aby se 

tahle poznámka vyškrtla, pane Masone?“ 

„Ale nechme ji tam,“ řekl Mason a znovu se otočil ke svědkovi. 

„Tak auto mělo zavřené dveře?“ 

„Ano.“ 

„Oboje dveře?“ 

„Ano.“ 

„Byla dost chladná noc, že?“ 

„Co to má s tím co dělat?“ 

„Já se jen ptám.“ 

„No, bylo chladno.“ 

„Foukal vítr?“ 

„Ano.“ 

„Víte, jestli auto, ve kterém seděla obžalovaná, má topení?“ 

„Myslím, že ano. Nemohu si teď vzpomenout… Ano, má.“ 

„A bylo topení zapnuté?“ 

„Ano, větrák běžel.“ 

„Říkal jste, že jste obžalovanou vyprošťovali okénkem.“ 

„Správně. Dveřním okénkem.“ 

„Na které straně?“ 

„Zprava. Auto leželo na levém boku.“ 

„Rozumím. Takže vy jste obžalovanou vytahovali pravým okénkem?“ 

„To jsem řekl.“ 

„Tedy pro vás nebylo možné spustit sklo v okně zvenku, že?“ 

„Přirozeně.“ 

„A dveře jste neotevřeli?“ 

„Tehdy ne. Povídal jsem vám, že jsme ji vytáhli okénkem. Dveře byly vzpříčené. Kolikrát vám to budu 

muset opakovat?“ 

Soudce Cortright řekl přísně: „Svědek se omezí na zodpovídání otázek. Nicméně by pan obhájce měl mít 

na paměti, že program soudu je přeplněn dalšími případy a že tato otázka už byla položena a 

zodpovězena v té či oné formě několikrát.“ 

„Správně,“ přisvědčil Mason. „Myslím, že za chvilku Vaše Ctihodnost uzná důležitost této otázky. Vy jste 

to okénko nemohl stáhnout zvenčí, viďte, pane Corvisi?“ 

„Ne. Neříkal jsem, že jsem stahoval okénko. Okno bylo otevřené.“ 

„Spuštěné úplně dolů?“ 

„Já… Ano.“ 

„To auto bylo čtyřsedadlové kupé?“ 

„Ano.“ 

„Mělo jen dvoje dveře?“ 

„Přesně tak.“ 

„A okna byla dost velká – dost na to, aby se jimi obžalovaná protáhla?“ 

„Nebyli bychom ji mohli tamtudy vytáhnout,“ odsekl Corvis, „kdyby okna nebyla dost veliká, aby skrz ně 

prošla.“ 

Náměstek státního zástupce předvedl divákům svůj široký úsměv. 

„Takže,“ řekl Mason, „tím oknem mohl utéci z auta i někdo jiný?“ 

Corvis se na okamžik zamyslel. „Nevím.“ 

„Ale když se tam protáhla obžalovaná, mohl se tudy protáhnout i muž, že ano?“ 

„To nevím.“ 

„To je napovídající otázka,“ ozval se Hanley. 

Mason se usmál: „Odvolám ji. Fakta mluví sama za sebe. A teď, pane Corvisi, vy sloužíte u dopravní 

policie už nějaký čas?“ 

„Pět let.“ 

„Měl jste příležitost pochytit leccos o používání motorových vozidel?“ 

„Přirozeně.“ 

„Všiml jste si někdy,“ řekl s úsměvem Mason, „že by auto jelo v noci po horské silnici za studeného větru s pravým okénkem ve dveřích staženým úplně dolů – v noci, která byla natolik chladná, že bylo zapotřebí 

zapnout ve voze topení?“ 

Hanley vyskočil. „Vaše Ctihodnosti, tohle není řádný křížový výslech. My jsme toho muže nepovolali jako 

znalce. To vyžaduje svědkův závěr, je to věc subjektivního názoru, sugestivní otázka a…“ 

„Námitce vyhovuji,“ řekl soudce Cortright. „Nevedete ho jako znalce. Není to řádný křížový výslech.“ 

Mason, který dosáhl svého, přemáhal úsměv. „To je všechno.“ 

Corvis odstoupil z místa pro svědky. Další svědkové vypovídali o srážce: o tom, jak čtyřmístné kupé, 

jedoucí vysokou rychlostí po silnici o třech pruzích, udělalo kličku a pak narazilo do jiného auta, které již jelo ve středním předjížděcím pruhu, o srážce a o klikatém směru jízdy auta. Až na jednu výjimku žádný 

ze svědků neviděl řidiče vozu. Všechno se, jak vysvětlovali, stalo příliš rychle. 

Nicméně Edith Lionsová, která jela v autě, jež se čtyřmístné kupé pokoušelo předjet, to líčila jinak. Bylo jí kolem dvaadvaceti, měla rezavé vlasy, zvednutý nos, pihy a mluvila rychle jako kulomet. 

Řekla: „Jela jsem v autě se svou matkou a otcem. Seděli jsme všichni tři na předních sedadlech. To auto 

se přihnalo zezadu hroznou rychlostí. Náhle vybočilo, aby nás mohlo předjet, ale vtom auto, co přijíždělo v protisměru, předjíždělo jiný vůz, který také jel proti nám.“ 

„Co se stalo?“ zeptal se Hanley. 

„Právě to, co říkali ostatní svědkové.“ 

„Na tom nezáleží. Jen to povězte vlastními slovy, slečno Lionsová.“ 

„Ten, co to auto řídil, se snažil zařadit a škrábl nám blatník. Tím se stalo, že se vůz odrazil zpátky do pravého jízdního pruhu právě do cesty autu, které přijíždělo proti nám.“ 

„A co potom?“ 

„Pak se ten druhý vůz snažil vyhnout a čelně se srazil s autem za námi.“ 

„A co se stalo s tím čtyřsedadlovým kupé? Viděla jste na ně?“ 

„Bylo vymrštěno vpravo přes vozovku a spadlo z náspu. Potom se myslím převrátilo. Byl to takový zvuk.“ 

„A co jste udělala vy?“ 

„Hned jak můj otec zastavil, jsem vyskočila.“ 

„Běžela jste zpátky tam, co se auta srazila?“ 

„Ne. Několik minut jsem měla co dělat, abych uskakovala před auty. Pak jsem doběhla k náspu, ze 

kterého sjelo to čtyřsedadlové kupé.“ 

„Co jste tam viděla?“ 

„Chvilku mi trvalo, než jsem to našla. Pak jsem se podívala dolů a viděla auto, jak leží na boku pod tím 

strmým srázem.“ 

„Viděla jste někoho – nějaké lidi?“ 

„Tenkrát ne.“ 

„A později?“ 

„Ano.“ 

„Koho?“ 

„Tu ženu, co tamhle sedí,“ ukázala na Stephane Clairovou. 

„Kde byla a jak to, že jste ji mohla vidět?“ 

„Posvítili na to auto. Seděla na místě řidiče.“ 

„A teď,viděla jste někdy v tom čtyřmístném kupé někoho jiného?“ 

„Neviděla.“ 

„A mohla jste vidět, kdo ho řídil, když to auto jelo kolem vás?“ 

„Ano.“ 

„Tak kdo?“ 

„Byla to žena. Viděla jsem ji a měla stejný klobouk jako obžalovaná.“ 

„Křížový výslech,“ řekl Hanley vítězoslavně. 

„Auto řídil váš otec?“ zeptal se svědkyně Mason. 

„Ano.“ 

„A vy jste seděla vedle své matky?“ 

„Ano.“ 

„Vaše matka seděla uprostřed?“ 

„Správně.“ 

„Takže vy jste seděla ve voze úplně vpravo?“ 

„Ano.“ 

„A to čtyřsedadlové kupé projíždělo kolem vás po levé straně?“ 

„Ano.“ 

„A pak se zařadilo?“ 

„Ano.“ 

„Byla tma?“ 

„Přirozeně.“ 

„A proti vám se blížily reflektory?“ 

„Ano.“ 

„Zajelo to čtyřsedadlové kupé v některém okamžiku mezi vás a světla protijedoucího auta?“ 

„Co tím myslíte?“ 

„Soudní zapisovatel přečte otázku,“ řekl Mason. 

„Prosím, poslouchejte pozorně.“ 

Zapisovatel přečetl otázku. 

„Rozumíte jí?“ zeptal se Mason. 

„Ano.“ 

„Můžete na ni odpovědět?“ 

„Ne,“ řekla, „myslím že ne. Ono tam bylo spoustu světel. Zdálo se, jako by přijížděla ze všech stran 

najednou.“ 

„Jak rychle jel váš otec?“ 

„Čtyřicet mil.“ 

„A jakou rychlostí jelo to čtyřsedadlové kupé?“ 

„Nejméně osmdesátkou nebo devadesátkou.“ 

„Kdy jste si prvně uvědomila, že hrozí nebezpečí nehody?“ 

„Když to auto narazilo do našeho blatníku.“ 

„A jakmile se to stalo, hned se vychýlilo doleva?“ 

„Ano.“ 

„Pak přejelo napříč přes vozovku?“ 

„Ano.“ 

„Takže když se k vám blížila světla reflektorů z různých stran a váš otec bojoval o udržení vozu na silnici, vy, která jste seděla úplně na pravém kraji sedadla, jste mohla vidět skrz auto do toho uhánějícího 

čtyřsedadlového kupé?“ 

„Ano, prosím.“ 

„Vaše auto po kolizi dostalo smyk, ne?“ 

„Ano, bylo odhozené.“ 

„Takže bylo stočené do pravé strany silnice?“ 

„Ano.“ 

„A to čtyřsedadlové kupé bylo také odhozeno, ale doleva?“ 

„Ano.“ 

„Přitom jelo o čtyřicet nebo padesát mil rychleji než vy?“ 

„No… ano.“ 

„Takže abyste to kupé viděla, musela jste se dívat přes přední sedadlo vašeho vozu?“ 

„Myslím, že ano.“ 

„A protože jelo o tolik rychleji, zahlédla jste ho jen letmo?“ 

„Ano.“ 

„Váš otec i matka byli oba na předních sedadlech a přímo ve vašem zorném poli, ne?“ 

„No, natáhla jsem krk a otočila hlavu.“ 

„Chcete tím říci, že jste pak mohla vidět přes ně?“ 

„Ano.“ 

„Na kterou stranu jste se natáhla? Dívala jste se dopředu, před svého otce a matku, nebo dozadu?“ 

„No, pořád sebou nějak házeli. Taťka se snažil udržet vládu nad vozem, máma rozhazovala rukama a 

křičela a já jsem se, myslím, dívala nějak mezi nimi.“ 

„A asi v tu dobu se jiný vůz srazil s tím čtyřsedadlovým kupé?“ 

„Ano, prosím.“ 

„Vy si nemyslíte, že je možné, aby vaše dojmy z toho krátkého okamžiku byly zmatené?“ 

„To ne. Řídila to auto. Já jsem ji viděla.“ 

„Kdo řídil?“ 

„Žena, která měla právě takový klobouk jako obžalovaná, když ji vytáhli z toho auta.“ 

„Byla ve voze sama?“ 

„Já… Ona řídila.“ 

Mason se zeptal: „Nešlo by to lépe, slečno Lionsová? Pokud jste viděla přední sedadlo toho 

čtyřsedadlového kupé tak dobře, že jste mohla spatřit ženu za volantem a jaký měla klobouk…“ 

„Myslím, že tam s ní byl nějaký muž.“ 

„Kde ten muž seděl?“ 

„Hned vedle ní.“ 

„Po její levé nebo pravé straně?“ 

„Ovšem že po pravé. Když ona seděla za volantem, tak nemohl být vlevo,“ řekla vítězoslavně svědkyně. 

„Jak byl oblečený?“ 

„Byl bez klobouku.“ 

„A co okno na pravé straně auta – to okénko ve dveřích? Bylo vytažené nebo stažené?“ 

„Bylo dole. Mělo spuštěné sklo, takže okno bylo otevřené.“ 

„Všimla jste si toho?“ 

„Ano.“ 

„Jste si jistá, že ten muž, který seděl vedle obžalované, neměl klobouk?“ 

„Myslím, že klobouk neměl.“ 

„Neviděla jste ho jasně nebo si nemůžete přesně vzpomenout?“ 

„Spíš si nemohu přesně vzpomenout.“ 

„Tak jak to, že si vzpomínáte tak jasně na druh a tvar klobouku obžalované?“ 

„Prostě se pamatuju, to je všechno.“ 

„Takže na její hlavě nebylo nic, co by poutalo vaši pozornost více než hlava muže?“ 

„Jeho hlavu jsem tak dobře neviděla.“ 

„Bylo něco na silnici – nebo to bylo světlem?“ 

„Tím světlem.“ 

„On byl ve stínu?“ 

„Ano.“ 

„Ve stínu čeho?“ 

„To nevím.“ 

„Ale když se vás vyptával státní zástupce, neřekla jste mu, že ve voze kromě obžalované nikdo nebyl?“ 

„No… ne.“ 

„Mohl by laskavě zapisovatel přečíst tu otázku a odpověď o tom, jestli viděla v autě další osobu?“ požádal Mason. „Bylo to při prvním výslechu.“ 

Soudní zapisovatel zalistoval stránkami: „Tady to je – otázka: A teď, viděla jste někdy v tom čtyřmístném kupé někoho jiného? – Odpověď: ‚Neviděla.‘“ 

Mason se na ni usmál: „Řekla jste to?“ 

„No… Myslím, že jsem to musela říct. Nepomyslela jsem na toho muže, dokud jste se mě nezeptal. 

Teprve pak jsem si na něj vzpomněla. Jako bych ho tam teď viděla sedět, bez klobouku, muže tak ve 

středním věku – snad třicátníka.“ 

„Co ta auta, která přijížděla v protisměru? Kdo je řídil?“ 

„No, v jednom řídil muž a v druhém žena.“ 

„Tohle víte proto, že vám to někdo řekl, nebo proto, že jste to sama viděla?“ 

„Protože jsem to viděla sama.“ 

„Všechno se to zběhlo ve velice krátkém časovém úseku, snad ve vteřině, viďte?“ 

„To bych řekla. Byl to největší mazec, jaký jste kdy viděl. V jednu chvíli jsme jeli a povídali si o představení a v příští minutě jsme byli uprostřed hromadné havárie.“ 

„Ale všechny ty věci jste viděla?“ zeptal se Mason. 

„Ovšem.“ 

„To je všechno,“ řekl Mason. „Jenom neříkejte třicítce střední věk.“ 

„Tím uzavíráme obžalobu, Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil Hanley, když se utišil tlumený smích v soudní síni. 

„Mohl bych požádat o pětiminutovou přestávku?“ zeptal se Mason. 

Soudce Cortright přisvědčil, pokynul advokátovi, který na něj čekal, a řekl: „Vy jste chtěl něco se mnou 

vyřídit, pane Smithi?“ 

Mason se natáhl, aby mohl pošeptat Stephane Clairové: „Dělám vám to velmi nerad, ale budete muset jít 

na místo pro svědky a vylíčit svůj příběh.“ 

„No a proč bych neměla?“ 

„Především,“ řekl Mason, „je to špatná procesní taktika. Myslím, že to Lionsovic děvče má živou fantazii a je trochu i lhářka, ale na jejím svědectví bude záviset výsledek sporu. Nejspíš byla v té chvíli natolik 

rozrušená, že vůbec nevěděla, co dělá. Později si všechno v duchu zrekonstruovala. Sama se 

zhypnotizovala. Je ale rozhodná a přesvědčivá. Soudce se vás chystá vzít pod přísahu. Za takových 

okolností je od advokáta nejmoudřejší nechat státního zástupce vyložit karty – a jít od toho.“ 

„No, ale když mě chce stejně vzít pod přísahu, proč bychom to tak neudělali?“ 

„Protože,“ řekl Mason, „je chci přinutit, aby předvolali za svědka Homana. Když vypovíte svůj příběh, 

netroufnou si nechat to být, aniž by se pokusili najít nějaký rozpor. Postaví Homana na místo pro svědky.“ 

Stephane Clairová odpověděla: „No dobrá, advokát jste vy.“ 

„Nezacházejte do velkých podrobností,“ varoval ji Mason. „Jen upřímně povězte svůj příběh, jak vás ten 

chlap naložil, o tom, jak pil, o té nehodě a jak jste ho znovu uviděla v hotelu Gateview.“ 

„Myslíte, že pak povolají Homana za svědka?“ 

„Ano.“ 

„Pomůže nám to?“ 

„Doufám, že ano,“ řekl Mason. „Musím vyřešit vraždu, abych zjistil pozadí styků Homana s Greeleym. 

Musím přijít na to, co dělal Greeley v San Francisku, a jestli nejel až do San Franciska, tak kam jel a co tam dělal.“ 

„Proč?“ 

„Protože Greeley rozhodně vůz neukradl. Greeley není ten typ, který by ukradl auto. Pokud tím autem jel, 

použil je s Homanovým svolením – a to znamená, že Homan lže, když říká, že mu vůz ukradli. Homan 

vyslal Greeleyho za nějakým účelem a Greeley si Homanovo auto vzal s Homanovým vědomím a 

souhlasem. Jediným důvodem, proč teď Homan lže, je to, že si prostě nemůže dovolit, aby podstata toho 

poslání vyšla najevo.“ 

„A on mě chce obětovat, aby to zachránil před vyzrazením?“ 

„Je to tak… A ušetří si i pár tisíc dolarů.“ 

„A vy si přejete, abych našla ten klíč ve své kabelce, tak jak...“ 

„Ne,“ přerušil ji Mason. „Chci, abyste to vylíčila právě tak, jak se to doopravdy stalo, že jste našla ten klíč v kabelce, když jsem se vás v nemocnici na něj zeptal.“ 

„A že jste mi ho vrátil?“ 

„Ano.“ 

„Horace Homan,“ řekla, „ten producentův mladší bratr, mě přišel včera navštívit. Povídal, že ví, že jsem to auto neukradla. Zdá se, že má velký – řekněme zájem. Zval mě na plavbu při měsíčku jachtou jeho bratra 

– a pak mi volal, že si to bratr rozmyslel a jachtu mu nechce půjčit.“ 

„Líbí se vám?“ 

„No, je zajímavý. Vyprávěl mi o mnoha věcech z pozadí Hollywoodu. Povídal, že jeho bratr si ve 

skutečnosti nepřeje, abych se dostala do maléru, a že kdyby mě odsoudili, pokusí se pro mě dosáhnout 

podmínečného propuštění.“ 

„To už něco naznačuje. Mluvil o tom s bratrem?“ 

„Řekl, že mu to bratr povídal. Je to velmi čilý mládenec, nemyslíte? Nedá mi to, abych ho neporovnávala s Jacksem Sternem. Tedy…“ 

Soudce Cortright skončil, načmáral svůj podpis na listinu a zkoumavě shlédl na Masona. Mason přikývl a 

soudce řekl: „Můžete začít, pane Masone.“ 

„Chci předvolat obžalovanou Stephane Clairovou,“ oznámil Mason. 

Stephane Clairová vstala, předstoupila před soud, složila přísahu a vylíčila svůj příběh. Hanley jí při 

křížovém výslechu položil jen několik povrchních otázek, které se převážně omezily na identifikaci těla, k níž byla povolána do hotelu Gateview – šlo-li o muže, který řídil auto. 

„To byl náš důkaz,“ řekl Mason. 

Soudce Cortright pohlédl na Hanleyho: „Nějaké protidůkazy?“ 

„Ano, Vaše Ctihodnosti. Jednu svědkyni mám tady u soudu a jednoho musím povolat telefonicky – muže, 

který zaujímá významné postavení v hollywoodském studiu. Bude mu to trvat pár minut, než se sem 

dostane, ale myslím, že ta druhá svědkyně vyplní čas…“ 

„Dobrá, zavolejte svědkyni.“ 

Hanley oznámil: „Paní A. P. Greeleyová.“ 

Paní Greeleyová, oblečená v černém, pomalu prošla střední uličkou v jednací síni, zdvihla ruku v černé 

rukavičce k přísaze a usedla na židli pro svědky. 

„Udělám to tak stručně, jak jen bude možné,“ řekl Hanley. „Jmenujete se Daphne Greeleyová. Jste vdova 

po makléři Adleru Paceovi Greeleym?“ 

„Jsem.“ 

„V pátek minulý týden vás zavolal poručík Tragg z oddělení vražd, abyste identifikovala tělo v pokoji hotelu Gateview?“ 

Po chvilce ticha vydechla paní Greeleyová téměř neslyšitelně: „Ano.“ 

„Bylo to tělo vašeho manžela?“ 

„Ano.“ 

„A bylo to totéž tělo, které Stephane Clairová předtím identifikovala jako tělo řidiče auta, o němž se jedná v tomto sporu?“ 

„Ano.“ 

„Chtěl bych, paní Greeleyová, co nejvíce šetřit vaše city, ale je nutné, abych obrátil vaši pozornost na 

středu devatenáctého tohoto měsíce. Vzpomínáte si, co se toho dne stalo?“ 

Přikývla. 

„Musíte to říci nahlas, paní Greeleyová, aby soudní zapisovatel mohl zapsat vaši odpověď. Vzpomínáte si 

na to datum?“ 

„Ano.“ 

„Je spojeno s něčím, co utkvělo ve vaší paměti?“ 

„Ano. Bylo to – bylo to – výročí naší svatby.“ 

„A můžete nám rámcově vylíčit, co dělal ten den váš manžel – pokud to víte?“ 

„Ano. Rozhodli jsme se, že si uděláme klidný den doma. Adler byl velice zaneprázdněn pracovními 

záležitostmi…“ 

„Pokud mluvíte o Adlerovi, myslíte tím svého manžela, Adlera Greeleyho?“ 

„Ano.“ 

„A co se stalo, paní Greeleyová, toho devatenáctého?“ 

„Řekl mi, že vůbec nepůjde do kanceláře. Několik dní předtím řekl své sekretářce Irmě Watkinsové, že 

celý den nebude ve své kanceláři, a aby ho neobtěžovala žádnými pracovními problémy ani se ho 

nepokoušela shánět, protože bude mít výročí svatby a chce na práci zapomenout.“ 

„A co se stalo?“ 

„Totéž, co se stává vždycky, kdykoliv se snažíme něco si naplánovat. Přišly do toho obchodní záležitosti a Adler musel odjet osmnáctého do San Franciska. Slíbil, že se vynasnaží být zpátky devatenáctého ráno. 

Pak volal, že to nebude moci stihnout. Kolem poledne volal znovu a říkal, že se pokouší chytit letadlo ve čtyři hodiny.“ 

„Když pan Greeley odjel do San Franciska, jaké si vzal šaty?“ 

„Naházel trochu šatstva do kufru, skočil do vozu a odjel.“ 

„Kterým autem?“ 

„Svým. Nechává ho na letišti. Já mám vlastní vůz.“ 

„Jak byl oblečen?“ 

„Měl šedý dvouřadový oblek.“ 

„Nějaký kabát?“ 

„Kabát si nesl přes ruku, ale neoblékl si ho.“ 

„Měl v kufru večerní oblek? Tím myslím, jestli si vzal společenské oblečení?“ 

„Na to nemohu odpovědět. Kufr si balil sám, ale nemyslím, že…“ 

„Svědkyně se zdrží svědectví o tom, co si myslí,“ přerušil ji soudce Cortright. 

„Byla jste s ním nějak ve spojení po jeho odjezdu?“ zeptal se státní zástupce. 

„Několikrát. Telefonoval a žádal mne, abych našla v jeho stole nějaké papíry.“ 

„Ale kdy jste pana Greeleyho znovu viděla?“ 

„Přijel ve čtvrtek ráno, velmi časně. Nevím, kdy to přesně bylo.“ 

„Říkala jste, že vás požádal, abyste našla nějaké papíry?“ 

„Ano.“ 

„Jak?“ 

„Telefonoval mi.“ 

„Kdy?“ 

„Kolem čtvrté hodiny.“ 

„Odkud?“ 

„Ze San Franciska.“ 

„Jak víte, že to bylo ze San Franciska?“ 

„Slyšela jsem, jak spojovatelka říká, že volá San Francisco, a pak se na lince ozval Adler a řekl, že je v San Francisku. Chtěl ode mě, abych mu našla papíry, které potřeboval, a zavolala mu na jisté číslo do 

San Franciska, které v těch papírech bylo.“ 

„Udělala jste to?“ 

„Ano.“ 

„Volala jste mu?“ 

„Volala.“ 

„Jak jste mu telefonovala?“ 

„Ohlásila jsem, že chci mluvit s číslem, které mi dal.“ 

„Pamatujete si, které číslo to bylo?“ 

„Bohužel ne. Poznamenala jsem si je tehdy na malý bloček u telefonu, abych mu mohla zavolat zpátky. 

Neřekl mi, kde ten telefon je, jen číslo. Pak jsem je už nenašla. Vy jste mi říkal...“ 

„Nezáleží na tom, co vám někdo říkal,“ přerušil ji soudce Cortright. „Jak tomu rozumím, on vám jen dal 

číslo?“ 

„Ano.“ 

„Tak pokračujte, pane státní zástupce.“ 

„Ale,“ trval Hanley na svém, „vy jste volala meziměstsky, řekla jste spojovatelce, že chcete mluvit se San Franciskem, a dala jste jí číslo v San Francisku.“ 

„To ano.“ 

„A dostala jste pana Greeleyho?“ 

„Skoro ihned. Řekla mi, abych zůstala na lince, a hned mi spojila hovor. Bylo to dvě minuty po čtvrt na 

šest, když se mi ohlásil. Mluvili jsme dvě a půl minuty. Já si při těchhle dálkových hovorech vždycky 

hlídám hodinky.“ 

„Hlásila jste, že chcete mluvit s panem Greeleym?“ 

„Ne, byl to přímý hovor. Řekl mi, že to mám tak udělat.“ 

„Od té doby, co jste se mnou mluvila, jste si vyžádala vyúčtování meziměstských hovorů?“ 

„Ano.“ 

„A je tento hovor vyznačen na účtu pod datem devatenáctého?“ 

„Je.“ 

„A když ho použijete jako pomůcku, dokážete zjistit, které číslo to bylo?“ 

„Ano.“ 

„A poté, co jste mi o tom řekla, učinila jste nějaký pokus zjistit, kdo to číslo v San Francisku má?“ 

„To jste zjišťovali vy.“ 

Hanley řekl Masonovi: „Je to veřejná hovorna na nádraží Southern Pacific na rohu Třetí ulice a Townsend 

Street. Můžete si to ověřit v telefonním seznamu.“ 

Obrátil se k paní Greeleyové: „Existuje nějaká možnost, že by to nebyl váš manžel, s kým jste mluvila?“ 

Usmála se: „To je vyloučené.“ 

„Ten hovor byl zapojen přibližně dvě minuty po čtvrt na šest odpoledne?“ 

„Asi v tu dobu.“ 

„A kdy se váš manžel vrátil domů?“ 

„Někdy po půlnoci. Když jsme spolu telefonovali, řekl mi, že se pokusí chytit večerní letadlo. Myslím, že mluvil o letadle v deset hodin, které přilétá krátce po půlnoci. Víte, vzal si auto a nechal je zaparkované před letištěm… Ale to jsem vám už povídala.“ 

„Vy nevíte, kde měl zaparkované auto?“ zeptal se soudce Cortright. 

„Jenom to, co mi řekl on.“ 

„Ale z vlastního zjištění nevíte, že auto bylo na letišti?“ 

„Ne, ovšemže ne. Nešla jsem ho hledat, ale vím, že kolem čtvrté hodiny odpoledne byl v San Francisku a 

že tam stále byl ve čtvrt na šest, kdy jsem s ním telefonovala.“ 

„Slyšela jste, kdy váš manžel přišel?“ 

„Ale ano. Vzbudil mě, ale nedívala jsem se na hodiny. Nevím, kdy přesně to bylo, ale bylo to… no, šla 

jsem si lehnout v jedenáct. Nespala jsem moc dlouho. Řekla bych, že se vrátil mezi jednou a druhou.“ 

„Když se vrátil, nepozorovala jste něco neobvyklého v jeho chování nebo držení těla?“ 

„Ne.“ 

„Necítila jste z jeho dechu alkohol?“ 

„Ne.“ 

„Neměl smoking, když se vrátil?“ 

„Ne.“ 

„Nebyl cestou zraněn?“ 

„Ne, ovšemže ne.“ 

„Můžete začít s křížovým výslechem“, řekl Hanley Perrymu Masonovi. 

„Nevíte, jestli obchodní záležitost, která ho přivedla do San Franciska, se týkala pana Julese Homana?“ 

„No… mělo to něco společného s Homanovým majetkem. Chtěl ode mne, abych si vzala seznam 

Homanových akcií.“ 

„Řekl vám, proč to potřebuje?“ 

„Ne. Jen mě požádal, abych si vzala ten seznam a přečetla mu jednotlivé položky do telefonu.“ 

„To je všechno,“ řekl Mason. 

Hanley se podíval na hodinky. „Vaše Ctihodnosti, můj další svědek je ten, co…“ 

Obrátil se ke vchodu jednací síně, kam právě dorazil uspěchaný muž. „Pane Homane, předstoupil byste 

laskavě a zaujal místo na stanovišti svědků?“ 

Homan nesl v pravé ruce aktovku z aligátoří kůže a šel rychlými, nervózními dlouhými kroky jako někdo, 

kdo velmi spěchá. Zdálo se, že sotva popadá dech. Jméno, které udal soudnímu zapisovateli, bylo Jules 

Carne Homan, adresa zněla Beverly Hills a zaměstnání filmový producent. Nasadil si brýle a zamračil se 

na náměstka státního zástupce, jako by chtěl říci: „No tak, pospěšte si, ať už to máme za sebou.“ 

Hanley řekl: „Pane Homane, jste vlastníkem jistého vozu Buick, čtyřsedadlového, poznávací značky 

8V7243, a byl jste jeho vlastníkem osmnáctého tohoto měsíce?“ 

„Ano. Tak je to správně.“ 

„Víte, kde bylo vaše auto devatenáctého večer?“ 

„Zapletlo se do dopravní nehody na Ridge Route.“ 

„Řídil jste ho?“ 

„Neřídil.“ 

„Víte, kdo to byl?“ 

„Nevím.“ 

„Řídil ho někdo s vaším souhlasem, výslovným nebo mlčenlivým?“ 

„Rozhodně ne.“ 

„Kdy jste to auto naposled viděl před nehodou, pane Homane?“ 

„Nevím, kdy došlo k nehodě – ne z vlastní zkušenosti.“ 

„Dobrá, tak na to půjdeme jinak. Kdy jste naposledy viděl to auto devatenáctého tohoto měsíce?“ 

„Devatenáctého jsem ho naposled viděl kolem poledne. Já jsem…“ 

„Kde?“ 

„Před mým domem na Maple Grove Street v Beverly Hills.“ 

„Můžete upřesnit čas?“ 

„Bylo to krátce před polednem. Přesný čas nevím.“ 

„A kdy jste je viděl znovu?“ 

„Dvacátého ráno, když mě pozvali k jeho identifikaci.“ 

„Znáte – nebo jste znal za jeho života – makléře Adlera Greeleyho?“ 

„Ano. Adlera Pace Greeleyho.“ 

„Měl jste s ním nějaké obchodní styky?“ 

„Vyřizoval pro mne pár transakcí – akcie a smlouvy.“ 

„Viděl jste se s panem Greeleym devatenáctého?“ 

„To ne.“ 

„A dal jste mu nějaké svolení, že může použít váš vůz?“ 

„Ne. Jistěže ne.“ 

„Kde máte vilu na Maple Grove, pane Homane?“ 

„Dvacet pět devatenáct.“ 

„Můžete svou vilu popsat – tedy říci přesněji, jak vypadá?“ 

„Je to dům španělského typu s vnitřním dvorem, bazénem a se vším, co k tomu patří. Jsem svobodný. 

Často pracuji doma. Mám ten dům proto, že když chci vypadnout z ateliéru a utéci před veškerým 

vyrušováním, mohu pracovat tam. Také si tam užívám hodně zábavy.“ 

„K tomu jsem se chtěl dostat. Je to velký dům?“ 

„Je i není. Pokoje jsou dost velké. Prostor je dobře vyřešen. Není – no, není to něco, o čem byste řekl 

dům pro chudáka.“ 

„To je právě to, pane Homane. Je to dům, který vyžaduje početné služebnictvo?“ 

„Ne, nevyžaduje. Mám paní, která mi tam chodí přes den uklízet. Mám šoféra a současně údržbáře, který 

se mi o všechno stará. A je tam filipínský sluha, který míchá koktejly, koná drobné práce a udržuje 

pořádek. Uklízečka chodí dvakrát týdně. Když pořádám večírek, zařídím, aby se dodavatel o všechno 

postaral.“ 

„Ale vyrozuměl jsem, pane Homane, že devatenáctého jste byl doma sám.“ 

„Ano, byl.“ 

„Můžete nám říci proč?“ 

„Měl jsem práci. Nechtěl jsem, aby mě někdo rušil. Zavřel jsem se ve své pracovně. Když pracuji, úplně se ponořím do práce. Soustředím se na ni. Nechci, aby mě cokoliv odpoutávalo. Ani pravidelně nejím. 

Pracuji, dokud si nevšimnu, že něco není v pořádku, pak se zastavím a zkoumám situaci. Obvykle přijdu 

na to, že mám hlad nebo jsem unavený, popřípadě oboje. Takže si něco sním a třeba si i na pár minut 

lehnu. Pak se dám zase do práce. Mám na stole elektrický kávovar a při práci často piji horkou kávu.“ 

„Ale já bych se chtěl něco dozvědět konkrétně o tom devatenáctém, pane Homane. Vyskytlo se totiž 

svědectví, že váš vůz v okamžiku nehody řídil pan Greeley.“ 

„To je k smíchu.“ 

„O to nejde, pane Homane. Sledoval jsem, co ten den dělal pan Greeley, a zjistil jsem, že byl ve čtvrt na šest večer v San Francisku. Ted bych chtěl dokázat, že vaše auto nemohlo…“ 

„Tahle porada mezi prokurátorem a svědkem,“ přerušil ho Mason, „je dost neobvyklá, Vaše Ctihodnosti.“ 

„Jenom se pokouším ušetřit čas,“ ohradil se Hanley. 

„Já nepodávám námitku,“ oznámil Mason, „jen jsem chtěl navrhnout, aby se dodržel obvyklý postup.“ 

Hanley pokračoval: „Pane Homane, řekl byste nám laskavě, co jste devatenáctého dělal a kde byl v ten 

den váš vůz – nebo v kterou dobu jste o něm ještě věděl?“ 

„Pracoval jsem na velmi důležitém filmovém projektu. Nechtěl jsem být vyrušován. Dělal jsem na tom 

scénáři skoro bez přestávky osmačtyřicet hodin.“ 

„V ateliéru, nebo doma?“ 

„Na obou místech. Z ateliéru jsem odešel osmnáctého odpoledne. Přišel jsem domů a řekl jak Filipínci, tak šoférovi, aby si udělali volno, že chci být úplně a naprosto nerušen. Zamkl jsem se a dal se do práce.“ 

„Zůstal jste pořad ve sve vile?“ 

„To ne Dojel jsem si osmnáctého na večeři kolem půlnoci, pracoval jsem asi do čtyr hodin ráno, pak jsem 

do sedmi spal. Když jsem se vzbudil, dal jsem si sprchu, oholil se, vypil si kávu a šel zase pracovat Kolem jedenácte jsem si zajel do restaurace, kde jsem něco snědl. Pak jsem se vrátil a dal se zase do práce. To bylo krátce před polednem „ ‚Měl jste příležitost podívat se po aute?“ 

„Namítám, že je to nepatřičné, nevýznamné a netýká se to podstaty věci,“ prohlásil Mason „Nemá to 

souvislost s projednávaným případem a může jít i o pokus poškodit obžalovanou prokazováním jiného 

trestného činu.“ 

„Zaručuji, že účelem tohoto svědectví bude pouze objasnit okolnosti tykající se toho vozu,“ řekl Hanley. 

„Na podkladě te záruky dovolím, aby otázka byla zodpovězena,“ rozhodl soudce Cortright. 

„Odpovězte.“ 

„Ano Kolem čtvrté odpoledne jsem se chtěl trochu projet na vzduchu. Pracoval jsem velmi usilovně a 

náhle jsem si uvědomil, že jsem unaven Vyšel jsem si pro vůz, ze se projedu po Mullholland Drive Mé 

auto bylo pryč.“ 

„A co jste udělal, abyste zjistil, kde je?“ 

„Namítám, že je to nepatřičné, nepodstatné a nesouvisí s projednávaným případem,“ ozval se Mason 

„Námitka se přijímá.“ 

„Myslím, ze můžete pokračovat vy,“ řekl Hanley a lehce kývl na Masona 

Homan povstal a chystal se odejít. 

„Ještě chvilku,“ řekl soudce Cortright 

„Vy jste se mnou ještě neskončili?“ 

„Pan Mason ma právo na křižový výslech“ 

„Ach jo.“ povzdechl si Homan a obrátil neklidné oči na Masona. 

„Jen pár otázek,“ řekl Mason, „k povaze vaši práce, pane Homane. 

Když se soustředujete, jste velice citlivý na každé vyrušeni“ 

„Velice.“ 

„Zvedáte telefon?“ 

„Ne.Vypínám ho.“ 

„Jak?“ 

„Mám na telefonu malou páčku Nechal jsem si ji pro svou potřebu zvlášť namontovat“ 

„Ale občas telefonujete?“ 

„Velice, velice zřídka Moje práce, to je něco, co obyčejný člověk těžko ocení. Vyžaduje nejvyšší 

soustředění.“ 

Homan se usmál na soudce. 

„A nemůžete si vybavit ani jediný přiklad, žádnou okolnost, která by mohla objasnit, proč by si pan Greeley mohl vzít vaše auto?“ 

„Vůbec ne. Jsem přesvědčen, že si pan Greeley mé auto nevzal.“ 

„Můžete si vzpomenout, jestli jste v té době, když jste byl tak soustředěný, neměl nějaké telefonické 

rozhovory?“ 

„Ne, žádné jsem neměl.“ 

„Takže,“ zeptal se nenucené Mason, „co jste to měl s L. C. Spinneym v San Francisku?“ 

Homan na něj vytřeštil oči. 

„Nemůžete odpovědět?“ pokračoval Mason 

„Té otázce nerozumím. Neměl jsem nic společného s panem – jak že se jmenoval?“ 

„Spinney, L C Spinney.“ 

„Neměl jsem nikdy co dělat s panem Spinneym ze San Franciska Nikdy jsem o tom člověku neslyšel Ale 

vzpomínám si teď, že jste mi to jméno už jednou říkal.“ 

„Nevolal jste mu meziměstsky v úterý a pak ještě ve středu?“ 

„Určitě ne.“ 

„Ani nevolal on vam?“ 

„Ne.“ 

Mason řekl 

„Podívejte se, pane Homane, tohle může být mimořádně důležité. Uvědomte si, prosím, že se dá 

nahlédnout do záznamů telefonní společnosti a..“ 

Homan luskl prsty rychlým gestem nervózního člověka, kterému bleskl hlavou nápad „Co to ma být?“ 

zeptal se Mason 

„Pane Masone,“ odpověděl Homan, „nevím, o co vam jde, ale něco vám povím. 

Můžete-li prokázat, že z mého telefonu byl veden jakýkoliv meziměstský hovor, ať už v uterý nebo ve 

středu, prokážete mi tím velkou službu, opravdu velikou službu.“ 

„Proč, jestli se mohu zeptat?“ podivil se Mason. 

Homan si odkašlal, zavrtěl hlavou a řekl: „Radši bych vám to pověděl v soukromí, pane Masone.“ 

„A já,“ odporoval mu Mason s úsměvem, „bych byl radši, kdybyste mi to musel říci veřejně.“ 

„Nemá to nic společného s tímhle případem – tedy…“ zaváhal. 

„Ano?“ pobídl ho Mason. 

„Nemyslím, že by to mělo co dělat s tímhle případem.“ 

„Ale mohlo by,“ odporoval Mason. 

„Ano.“ 

„Asi by bylo lépe, kdybyste to sdělil Jeho Ctihodnosti a nechal na něm, aby to posoudil.“ 

Homan pevně stiskl rty, svraštil čelo a s chmurným výrazem se na okamžik zadíval na koberec. Pak 

odpověděl: „Už jsem měl nějaký čas podezření, že můj šofér vede různé soukromé meziměstské hovory – 

mým telefonem. Velmi bych ocenil, kdybyste měl nějaké informace, které by potvrdily takové podezření. 

Dal jsem mu výpověď, ale – chtěl bych to stejně zjistit.“ 

„Jak se jmenuje váš šofér?“ 

„Tanner – Ernest A. Tanner.“ 

„Je v jednací síni?“ 

V obecenstvu to zašumělo. Nějaký muž povstal. „Jsem tady,“ řekl pomalu, „a já ne…“ 

„Sedněte si!“ poručil soudce Cortright. „Veřejnost nesmí rušit soudní jednání.“ 

Homan se zamračil na stojícího muže. Mladý, ramenatý chlapík klátivých pohybů se zdál být neochvějně 

rozhodnutý, ale pod přísným pohledem soudce Cortrighta se zklidnil a zvolna usedl. 

„Vy tedy neznáte žádného L. C. Spinneyho?“ 

„Ne, prosím. Neznám. A jestli se uskutečnil nějaký meziměstský hovor z mého telefonu osmnáctého či 

devatenáctého, šlo o nepovolený hovor, který vedl někdo, kdo k tomu neměl právo.“ 

„Vy si nekontrolujete měsíční účty meziměstských hovorů?“ 

Homan neklidně zavrtěl hlavou. „Nekontroluju. Nemám na takové hlouposti čas. Řeknu prostě své 

sekretářce, aby napsala šeky na všechny běžné výdaje. Jen náhodou jsem si všiml, že na mých 

telefonních účtech za posledních pár měsíců byla čísla, která mi nic neříkají, to je všechno. Napřed jsem považoval za jisté, že můj mladší bratr volal svým přátelům. Den nato jsem se mu o tom zmínil. No, 

myslím, že o tom rozhovoru teď nemohu mluvit – ale – jestli jste už se mnou skončili, mám teď rozdělanou 

jednu velmi důležitou věc. Vážně, musel jsem…“ 

Soudce Cortright řekl: „Přiblížil se čas pro odročení, pánové. Pokud by výslech mohl být skončen v 

několika minutách, zasedání soudu bude pokračovat. Jinak dokončíme výslech zítra.“ 

„Vaše Ctihodnosti,“ protestoval Homan, „já prostě nemohu zítra přijít. Musím udělat…“ 

Mason ho přerušil: „Mám již jenom jednu nebo dvě otázky, které bych vám velmi rád položil ještě dnes 

večer, pane Homane. Pokud jde o ten telefon – říkal jste, že jste nechal oba, Filipínce i řidiče, jít…“ 

„Mají své pokoje v domě. Chodí si dovnitř a ven, jak chtějí. Chci říci, že jsem jim dal volno.“ 

„Kde spí šofér?“ 

„Nad garáží.“ 

„A ten Filipínec?“ 

„Má pokoj v suterénu.“ 

„Mají přístup hlavním vchodem?“ 

„To ne. Šofér chodí po schodech, které vedou do vedlejší ulice – do boční ulice. Filipínec chodí dveřmi ze suterénu, které také vedou do postranní ulice. Mám rohový dům. Je na několika parcelách, ale je to 

nárožní dům.“ 

„Takže když se chtějí napojit na váš telefon, musí jít do hlavní části domu?“ 

„Ne. Mají telefony ve svých pokojích a další aparáty jsou v různých částech domu. Mám tam vnitřní 

komunikační systém, kterým mohu volat na tyhle telefony ze svého studia. Mohou se propojit na venkovní 

linku nebo na kterékoliv číslo, které by právě volalo.“ 

„Když telefonujete, mohli by vás ostatní odposlouchávat?“ 

Homan se zamračil a odpověděl: „Myslím, že nemohou, pane Masone, ale ptáte se na něco, co je mimo 

okruh mých vědomostí. Vím velmi málo o chodu domácnosti nebo o telefonech. Mám dům jako místo, 

kam se mohu uchýlit, kde mohu odpočívat, pracovat i bavit se. Jinak se o něj moc nestarám. Je to…“ 

Usmál se a dodal: „To jistě víte, pane Masone, že v Hollywoodu je nezbytné mít jisté zázemí. Producent, 

který… no, myslím, že mi rozumíte.“ 

„Asi ano,“ usmál se Mason. 

Soudce Cortright je nervózně přerušil: „Podívejte, já myslím, že křížový výslech bude ještě pokračovat, 

pane Masone, a že ještě bude dodatečný výslech. Soud se odročuje na zítřek na desátou hodinu. Vy 

musíte přijít znovu, pane Homane.“ 

Homan vyskočil: „Nemohu! Prostě nemohu. Zítra by mě to vyrušení stálo tisíce dolarů, já musím…“ 

„Zítra ráno v deset hodin,“ řekl soudce Cortright přísně a definitivně. Pak odešel z jednací síně do své 

kanceláře. 

Širokoplecí šofér se klátivě protáhl létacími dvířky, došel až k Homanovi, zastavil se před ním a prohlížel si ho s pohrdavým výrazem. „Co to má znamenat?“ zeptal se. „Chcete ze mě udělat kořena, abyste na mě 

shodil, do čeho jste se namočil?“ 

Homan mu pobouřeně odpověděl: „Vaše jednání se mi nelíbí.“ 

„Bude se vám líbit ještě o moc míň,“ odpověděl šofér. „Jestli chcete, abych řekl, kde jste…“ 

Homan se odvrátil a namířil k létacím dvířkům v mahagonové přepážce, která oddělovala stolky pro 

advokáty a členy soudu od diváků. Dlouhá Tannerova pravice se vymrštila a jeho prsty sevřely Homanův 

límec. „Momentíček, bráško,“ řekl, „mo-o-omentíček!“ 

Homan se prudce otočil a řekl hlasem zhrublým vzteky: „Dejte ty špinavé pracky pryč.“ 

Hanley, přilákaný touto výtržností, k nim rychle přistoupil. „Nechtě toho!“ řekl. „Vraťte se. Co si to 

dovolujete?“ 

„Homan ví, co dělám,“ odsekl Tanner. 

Hanley zaostřil pohled. „Vy jste Tanner?“ 

„Jo.“ 

„Dobrá, já zastupuji kancelář státního zástupce. Už toho nechtě.“ 

V Tannerově hlase nebylo ani stopy uklidnění. V jeho slovech zněl stále pohrdavý tón. „Poslechněte,“ řekl, 

„tenhle chlápek si náramně potrpí na fasádu, co má před veřejností. Je to nafouklej šoumen. Velký zvíře. 

Já jsem nula, ale to neznamená, že mi může sahat na čest. Buď hned odvolá, co řekl, nebo ho shodím já. 

Ví zatraceně dobře, že kdybych byl promluvil…“ 

Hanley odsekl: „Ten muž je svědek. Já považuji jeho svědectví za věcné a významné. Asi neuděláte to, 

čím hrozíte, ale vaše počínání může být docela dobře považováno za pokus o zastrašení svědka. Mohl 

byste se dostat do pěkného maléru.“ 

„Blbost,“zavrčel Tanner“,žádného svědka nezastrašuju.“ 

„Pokoušel jste se ho přimět, aby změnil své svědectví.“ 

„Pokoušel jsem se přimět krysu, aby řekla pravdu.“ 

Homan vyprskl: „Už toho mám dost! To je čirý nesmysl! Tenhle člověk je…“ 

„Teď není vhodná doba ani místo pro takové dohadování,“ zasáhl Hanley. „Pane Homane, kdybyste šel 

laskavě se mnou, rád bych se vás ještě na pár věcí zeptal. Vy, pane Tannere, uděláte nejlépe, když 

odejdete – a hned!“ 

Tanner se zadíval na náměstka státního zástupce. Chvíli se zdálo, že by chtěl vyjádřit své pocity tak, že zakroutí Hanleyovi nosem. Ale Hanleyho postoj prozrazoval, že je pánem situace, takže se Tanner otočil 

na podpatku. 

Hortense Zitkouská přišla z pozadí jednací síně a položila Stephane Clairové ruku na rameno. „Hlavu 

vzhůru a drž se!“ řekla. 

Stephane jí poděkovala úsměvem. 

Hortense řekla tiše Masonovi: „Ten šofér po mně házel očkem. Myslíte, že by se hodilo, abych…“ 

„Ano,“ schválil to Mason, „ale ať vás s námi nevidí.“ 

Hortense nenucené odešla, zatímco Mason sbíral své papíry a ukládal je do aktovky. 

Max Olger se protlačil dopředu ze skupinky diváků, kteří měli dost času, aby před odchodem mohli 

všechno znovu probírat v malých hloučcích, jaké se vytvořily kolem jednací síně. Lesk jeho bystrých 

šedých očí, jimiž Masona sledoval, zdánlivě zdůrazňovaly poloviční brýle. Díval se přes ně, když 

advokátovi tiskl ruku. „Vynikající,“ řekl, „báječné. Tu Lionsovou jste dohnal až k absurditě. Skvostný 

křížový výslech. Jsem velice spokojený, velmi vděčný.“ 

Stephane Clairová dodala: „I já myslím, že jste to udělal ohromně dobře, pane Masone.“ 

„Možná,“ řekl Mason, „že budeme mít štěstí. Svědectví paní Greeleyové ukazuje, že její manžel mohl 

docela dobře jet do San Franciska v Homanově záležitosti. Ale je stěží možné, že by byl někdo ve čtvrt na šest v San Francisku a v deset v Bakersfieldu. To nejspíš ukazuje na letadlo. Je to dvě stě devadesát tři mil. Podnikneme malé pátrání a možná na něco přijdeme.“ 

„Nemůžete to udělat dnes večer a zítra ráno přijít s nějakým překvapujícím důkazem?“ zeptal se Max 

Olger. 

Mason se usmál: „Proto jsem dnes tolik zdržoval.“ 

„Kde je Jacks?“ zeptala se Stephane Clairová svého strýce. 

„Byl u soudu, ale čeká venku. Myslel si, že snad bude pro tebe lepší, když odejde ze soudní síně a vyhne 

se davu.“ 

Stephane řekla zamyšleně: „Je to hodný hoch. Pořád na mě myslí. Někdy bych si přála, aby aspoň na 

chvilku myslel také na sebe, jen tak pro změnu.“ 

„Mimořádně milý chlapec,“ řekl Olger. „No, my budeme v hotelu Adirondack, kdybyste nás potřeboval, 

pane Masone.“ 

„Nezapomeňte a buďte po ruce zítra v deset ráno,“ upozorňoval Mason. „Pamatujte, že vaše kauce 

propadne, když se tam neobjevíte.“ 

Stephane Clairová se unaveně usmála: „Upozorňujete tak všechny své klienty, nebo máte strach, že se 

vám chci vytratit?“ 

Mason se ušklíbl: „To už je zvyk.“ 

„Jaká byla má výpověď?“ 

„Byla jste dobrá.“ 

„Proč se do mě neobul při křížovém výslechu? Myslela jsem, že to udělá.“ 

„Počkejte, až vás postaví před porotu,“ řekl Mason. „Tohle je jenom předběžné projednání obžaloby. 

Nejsem si jistý, ale možná, že vás soudce Cortright stejně pustí. Udělala jste dobrý dojem.“ 

Hortense Zitkouská stála za dveřmi dámské toalety, dokud nezaslechla na chodbě zvuk rychlých kroků. 

Vystoupila z předsíňky právě včas, aby se srazila s Ernestem A. Tannerem, který mířil velkými kroky k 

výtahu. Dostalo se jí rychlého pohledu – ale jenom rychlého pohledu. Muž vypadal velice rozhodně a 

velice soustředěně. 

Hortense šla za ním k výtahu a sjela s ním v téže kabině. Tanner se stále ještě nepokusil navázat 

rozhovor, skoro se ani nezdálo, že si jí vůbec všiml. 

V přízemí pak chvíli lelkoval kolem výtahů. Hortense došla až ke vchodu, pak se otočila, vrátila se a náhle položila Tannerovi ruku na loket. 

Tanner se prudce otočil. Jeho oči, chladné a rozhodné, se setkaly s veselým, sympatizujícím pohledem 

baculaté mladé ženy, která zcela jistě dokázala najít v životě mnoho příjemných stránek. 

„Nedělejte to,“ poradila mu, „ten za to nestojí.“ 

Tannerovi trochu změkl pohled. „Už mu došlo, co se na něj valí,“ řekl. 

„To ne, prosím vás! Nemám vám za zlé, že jste se na něj naštval, ale určitě bych mu takhle nehrála do 

ruky.“ 

„To taky nehraju. Nahraju mu to rovnou do ksichtu.“ 

Její dobromyslný smích jí šel od srdce. „Přestaňte s tím! Já dělám u advokáta. Vím, čeho jsou schopní.“ 

„A nač mi to povídáte?“ 

„Ten Homan,“ řekla, „proč si myslíte, že se drží vzadu? Musí mít strážce a ochranu.“ 

Tanner zabručel: „Dokážu zmlátit gorily o desetinásobku mý váhy.“ 

„Tady nejde o procenta,“ uklidňovala ho. „Jen pojďte! Půjdeme odsud.“ 

„Co vy s tím máte co dělat?“ zeptal se s podezřením. 

„Znala jsem se ze San Franciska s nějakou Stephane Clairovou. Četla jsem o té věci v novinách a myslela 

jsem si, že by to mohlo být děvče, co znám. Přišla jsem si to ověřit.“ 

„A byla to ona?“ 

Tu otázku přešla. „Odpoledne jsem měla volno a neviděla jsem, proč bych měla pospíchat zpátky, abych 

mohla zas mlátit do psacího stroje. Tu práci už mám stejně z krku, tak mě začal zajímat tenhle případ. 

Pojďte. Buďte hodný a běžte domů. Pak si půjdu také po svých a vás nechám být.“ 

„Proč se staráte, co bude se mnou?“ 

Chvíli o té otázce uvažovala, pak se usmála a řekla: „Co já vím? Prostě je to tak. Nejspíš nějaký mateřský instinkt.“ 

„Mateřský!“ vykřikl. Jeho oči si ji prohlížely s větším zájmem. „Něco vám řeknu. Pojďte se mnou na večeři a já to nechám plavat.“ 

„Tohle je,“ řekla, „nějak moc rychlé.“ 

„Tak platí?“ 

„Pojďte ven a tam si o tom promluvíme.“ 

„Vy mě chcete jen odsaď dostat a potom v.“ 

Sjíždějící kabina výtahu se zastavila. Široké dveře se hladce otevřely a vystoupil Homan. S ním šli dva 

ramenatí muži. 

Hortense Zitkouská se přesunula tak, že se dostala mezi Tannera a výtah, a trochu zvýšila hlas: „… a já jí povídám: ‚Ty to možná takhle děláš, ale já ne.‘ No, vy znáte Gertii a víte, že by něco takového mohla 

udělat. Ona…“ 

Jeden z mužů doprovodil Homana ke dveřím. Ten druhý se vyzývavě zastavil. Tanner se za Hortense 

začal bojovně otáčet. 

Jezdila prstem po vzorku na klopě Tannerova saka. „A to,“ pokračovala, „ji usadilo. Gertie jen seděla a 

koukala na mě a…“ 

Policista chvíli váhal, pak vyšel za Homanem a druhým civilním policistou ze dveří. 

Tanner si zhluboka povzdechl: „Myslím, že za tohle jsem vám něco dlužen.“ 

„Cožpak to nechápete? Dostanou vás, kdykoliv si zamanou. Proti takové sestavě nemůžete nic dělat. 

Pojďte. Nechte to plavat. Jestli vás to žere a skutečně chcete něco udělat, proč nejdete za advokátem 

toho děvčete?“ 

„Já ne,“ ohradil se Tanner, „nejsem krysa.“ 

„Ale tady není co zradit… nebo je?“ 

„Homan je lhář,“ řekl krátce. „To mi nevadí. Já ho neshodím. Ale nechci dělat někomu křena.“ 

„Ale už ho nechte. Je to jen takový náfuka.“ 

„To bych řek. Jeden z těch chlápků, co začali z ničeho a dopracovali se k velkým prachům. A teď se 

nafukuje jako balón. Jednou do něj někdo píchne špendlíkem, a pak bouchne a zůstane z něj jen 

hromádka splasklé gumy.“ 

Hortense Zitkouská se nenucené rozpovídala: „Už jsem pracovala u jednoho z těch hollywoodských 

spisovatelů. Bože, jak ten sám sebe bral vážně! A ty slátaniny, co psal! No řekněte – nikdo ho nesměl 

rušit, když pracoval, musel mít kafe o přesné teplotě, u ruky celý karton cigaret, sirky a popelník. Myslel byste si, že plodí největší literární skvost světa, a když jste to pak viděl na plátně, měl jste z toho jen psinu. Jediné, co tam udrželo diváky až do konce, bylo jídlo a lahůdky.“ 

Tanner se zasmál. „Jen to neházejte na autory,“ odporoval. „To byl nejspíš jeden z Homanových filmů. 

Když ho měl z poloviny natočený, vyhodil scénář z okna a pokusil se to předělat podle nejnovějšího trháku MGM.“ 

„To on je takový?“ zeptala se Hortense. 

„Je takovej! Pojďte, jdeme se najíst. Jak vám mám říkat, kromě ‚řekněte…‘?“ 

„Jmenuji se Hortense. Přátelé mi říkají Horty. No a proč ne? Ale poslyšte, vy jste zrovna přišel o místo. Asi jste nedostával žádné závratné peníze, a i kdybyste je měl, není důvod, proč byste je měl utrácet za mne. 

Můžeme jít do nějakého levného podniku.“ 

„Vezmu vás do toho nejlepšího. Co je mi o prachy?“ 

„Ne. Já jsem pracující děvče a nemám ráda, když lidé cpou peníze nějakému nafoukanému pinglovi, který 

si vám řekne o hodinovou mzdu za šálek mizerného kafe, a pak ještě čeká tuzér. Pojďte. Znám jeden 

prima podnik.“ 

„Ne, neznáte,“ rozesmál se Tanner. „Homan mě vyrazil, ale já už ten flek u něj stejně nepotřeboval. Dostal jsem prachy a vím, kde můžu dostat další.“ 

„Ale neříkejte, že jsem vás nevarovala.“ 

„Dobrá, jde se. Vezmeme si taxíka.“ 

„Ne. Jedeme tramvají.“ 

„Taxíkem.“ 

„Poslyšte, nejste vy jeden z Rockefellerových chlapců v přestrojení? Nebo jste mezinárodní špion, najatý 

na sabotáž filmové produkce?“ 

„Ale jen pojďte, Horty. Pusťte to z hlavy. Je to oukej.“ 

„Zrovna támhle je příjemná čínská restaurace. Tam můžeme dojít pěšky.“ 

„Tam se nedá tancovat. Já rád tancuju.“ 

„Já také.“ 

„Pojďte. Jedete se mnou. Taxi! Haló, taxi!“ 

Taxík se otočil, aby mohl zajet k chodníku. Tanner poručil: „Touhle ulicí rovně. Za chvilku vám řeknu, kam máte jet.“ Pomohl Hortense nastoupit a řekl: „Poslyšte, já se dneska cejtím pod psa, ale vy mi umíte 

spravit náladu. Máte takovou klidnou a kamarádskou povahu. Co byste řekla napřed na sendvič a flašku 

piva, potom se někam kouknout na program, dát si pořádnou večeři a nakonec si pořádně zaflámovat?“ 

„Zítra musím do práce.“ 

„Nemyslete na zejtřek. Hodím vás domů dost brzy, abyste si mohla ještě dát dvacet.“ 

„Tak jo.“ 

„Vím o prima místě, kde mají jako specialitu sendvič z rýžového chleba s játrovým salámem a taky 

nejlepší pivo ve městě.“ 

Hortense se opřela o polštáře v taxíku: „Vy se zřejmě vyznáte.“ 

Tanner se mužsky ješitně usmál: „Kdybyste někdy doopravdy chtěla poznat večerní město – tak si nechtě 

jednu sobotní noc, kdy nebudete muset domů. Co vy na to? Platí?“ 

„Uvidíme. Jen mi slibte, že už nebudete mít žádný malér s Homanem. Nechtěla bych si vyjít s chlapíkem, 

co by měl pod okem monokl.“ 

„Homan,“ zabručel Tanner, „udělá nejlíp, když mě nechá na pokoji. Jen co si s ním budu moct popovídat 

mezi čtyřma očima, hned bude zpívat jinou.“ 

„Ten ne,“ řekla Hortense s úplnou jistotou člověka, který má své pevné přesvědčení. „Takovýhle 

nafoukaný panák se vždycky ze všeho vykroutí. Nic, co byste mu mohl povědět, ho nezmění.“ 

„Nevíte, co bych mu mohl říct.“ 

„To ne, ale znám chlápky, jako je Homan. Dělala jsem pro jednoho zrovna takového. A teď vám něco 

povím. Nevěřila bych Homanovi vůbec v ničem. Ten člověk, co jsem u něj pracovala – no, nevěřila bych 

mu.“ 

„Ale ne, Homan je v pořádku. Ale o tom autě lže.“ 

Nechala si na tváři výraz překvapení. 

„Proč si to myslíte?“ 

„Nemyslím. Já to vím. Koukněte.“ 

Tanner vytáhl z kapsy zápisník v kožených deskách, otevřel ho a chvilku v něm listoval. „Tady to máme,“ 

řekl. „Homan mě zavolal osmnáctého ráno, řekl, že má důležitou práci a nechce, aby ho někdo vyrušoval, 

a že si můžu vyrazit. Já jsem zrovna předtím dával auto do pořádku a natankoval jsem benzin. Vedu 

záznamy ujetých mil. Tady je stav tachometru: 13.426 mil. No, a pak jsem si zapsal míle, když auto 

přivezli nazpátek. Přitáhli ho. Homan ho vyhazoval do šrotu. Řekl mi, abych z něj vyndal nářadí. A tady je ten tachometr: 14.158. Chápete? 732 mil od rána osmnáctého do večera devatenáctého. Můžu dokázat, 

že Homan lže.“ 

„Vážně?“ zeptala se Hortense s udiveným pohledem. „Co je na tom špatného? To přece není tak zvlášť 

mnoho, ne? Můžete ujet pět nebo šest set mil za den…“ 

„Já vám povím, co na tom neklape. Nic na tom neklape. Jistě, můžete řídit autobus, jako je tohleto, sedm 

nebo osm set mil za den, když chcete, ale vzpomeňte si, že Homan říká, že tam to auto měl až asi do 

poledne devatenáctého. Nemůžete ujet vozem 732 mil od oběda do deseti večer, pokud chcete zůstat 

naživu.“ 

„Ale prokristapána!“ vykřikla Horty. „Jak byste to vysvětlil, Erneste?“ 

„Nebudu to vysvětlovat… ne tady a ne teď,“ řekl, „ale můžete mi věřit, děvče, že jdu za Homanem, aby mi 

něco vysvětlil on – soukromě. A já vím, co mi odpoví.“ 

„Tak,“ řekla nadšeně, „to mi potom dejte vědět, jak jste dopadl. Ten chlápek je dost podobný tomu, co 

jsem u něj pracovala, takže bych jistě ráda viděla, kdyby ho někdo shodil o jeden nebo dva stupínky níž.“ 

„No jo,“ řekl Tanner, položil jí ruku kolem pasu a přitáhl si ji blíže. „Teď se vykašleme na Homana – když budeme moct. Všimla jste si toho auta, co jede za námi? Ale co, ať si nás šmíruje. Haló, pane řidiči, 

odbočte tady do té vedlejší ulice a zastavte u baru uprostřed bloku.“ 

Tanner zaplatil za jízdu, dal řidiči půl dolaru spropitného a dovedl Hortense do malé restaurace, která 

měla osobitou atmosféru. Dali si sendviče a pivo. Tanner stále házel mince do automatu, který hrál 

nejnovější šlágry, a při hudbě tančili. Asi za hodinu ji pozval do jednoho z nejlepších biografů, koupil lístky do lóže, sedl si k ní a propletl si prsty s jejími. „Měl bych vám být vděčný,“ zašeptal. „Nebýt vás, už bych asi touhle dobou seděl v base. Jak to teď vypadá, připadám si jako milionář. Tak si vydechnu a užiju si 

života.“ 

Zazněla působivá předehra k filmu. Na zářícím plátně se objevily titulky, seznam jmen. Když přišli na řadu scénáristé, technici a kostymérky, řekl Tanner: „V Hollywoodu se teď vedou velké boje. Manikérky každé 

hvězdy trvají na uvádění svých jmen v titulcích.“ 

Zachichotala se. 

Plátno se zalilo plným světlem. Objevil se nápis velkými černými písmeny: PRODUKCE JULES HOMAN. 

„Zatraceně,“ vykřikl Tanner a chytil ji za paži. „Pojďme, sakra, odsud!“ 
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Mason přecházel po kanceláři s palci zastrčenými v průramcích vesty a s hlavou nakloněnou v zamyšlení 

dopředu. Paul Drake, rozvalený ve velkém koženém křesle, tiše pokuřoval. 

„Hrom aby do toho, Paule! Už jsme tak blízko správnému řešení, a najednou se to všechno zasekne jako 

ty drátěné hlavolamy, které bereme do ruky tak samozřejmě. A jsme v koncích.“ 

„Já vím,“ usmál se Drake. „Myslíš si, že při výrobě toho zatraceného hlavolamu udělali chybu a že stačí 

drátek trochu ohnout, aby se ten druhý dal snadno protáhnout.“ 

„Mhm,“ přisvědčil Mason. „Jenže u drátěného hlavolamu je to právě past, kterou na tebe výrobce 

nachystal, aby ses do ní chytil. V tomhle případě – no, já nevím, jestli je to past, kterou na mne někdo 

nachystal.“ 

Della Streetová vešla ze své kanceláře sekretářky. 

„Propána, Dello,“ zeptal se Drake, „vy jste ještě nešla domů?“ 

Zavrtěla hlavou: „Doufala jsem, že mě někdo pozve na večeři.“ 

„To je báječný nápad,“ řekl jí Drake. „To by přitom mohli pozvat i mě.“ 

„Novinky z bitevní linie,“ řekla Della Perrymu Masonovi. „Nejnovější zpráva přišla právě po telefonu.“ 

„Co to je?“ 

„Hortense Zitkouská. To ale musí být děvče!“ 

„To si myslím, že je,“ přisvědčil Mason. „Co je s ní?“ 

„Podle hlasu trochu přebrala. Říkala, že je to poprvé, co má možnost odskočit si k telefonu. Vyrazila si s tím šoférem.“ 

„Na co přišla?“ 

„Šofér nemá žádné starosti o peníze. Homan ho vyhodil a on teď utrácí jako opilý námořník. Auto ujelo 

732 mil od rána osmnáctého do okamžiku nehody devatenáctého.“ 

„Jak to ví?“ 

„Vede záznamy o stavu tachometru. Má na starosti údržbu vozu.“ 

Drake tiše hvízdl. 

„Je to všechno, co má?“ zeptal se Mason. 

„Zatím. Povídala, abych vám vyřídila, že u řidiče nejen dobyla první pozici, ale chystá se dostat i na 

druhou. Snaží se zjistit, proč nemá starosti o peníze. A myslí si, že může mít na Homana ještě něco.“ 

„Doufám,“ řekl Mason, „že je dost bystrá a pokusí se vypátrat něco o Spinneym. Homan v tom může mít 

pravdu. 

Mohl to být šofér, kdo volal Spinneymu a komu volal Spinney Neznáte někoho kolem Hollywoodu, Dello?“ 

„Myslíte z filmařske branže?“ 

„Jo.“ 

„Pár scenáristů a jednu agentku.“ 

„Mohla byste zkusit tu agentku,“ rozhodl se Mason „Potřeboval bych nějaké důvěrné informace o 

Homanovi a jeho oslnivé kariéře Musí o něm kolovat nějaké historky Chtěl bych zjistit, co to je. A také 

bych se potřeboval něco dozvědět o jeho milostném životě. To se vždycky hodí.“ 

„Mohl bych na to poslat pár lidi,“ navrhl Drake 

Mason zavrtěl hlavou „Soukromý detektiv by se v takové atmosféře vyjímal jako podebraný palec na 

číšníkovi, když nese polévku. To, co potřebuji, jsou drobné intimní klípky, které koluji mezi lidmi kolem něho.“ 

Della dodala „Ta agentka je eso Bývala sekretářkou, pak trochu psala a začala dělat pro film.“ 

„Komerci, nebo uměni?“ 

„Komerci.“ 

„Spojte se s ní. Uvidíme, co se vám podaří vyhrabat,“ řekl Mason „Udělejte to jakoby mimochodem, pokud 

to půjde.“ 

„Nepůjde.“ 

„Tak do toho skočte oběma nohama a dostaňte z ni ty klípky. Co kdybychom se za par hodin někde sešli, 

abyste mi dala zprávu? V té době už byste asi mohla mít, co potřebujeme.“ 

„Zkusím to telefonem a uvidím, co se da dělat.“ 

„A je,“ povzdechl si Drake, „a už mám po večeři.“ 

Della Streetová se zasmála „S vámi by nebyla žádna legrace Stává se z vás nudný patron, Paule. Děláte 

si se vším velké starosti Proč nejste jako ten Homanův šofér?“ 

„Dělal jsem si starosti kvůli své prací,“ připustil Drake „A teď si dělám starosti, že mne Perry připraví o licenci Kdybych neměl víc starosti než ten šofér, zval bych také děvčata na večeři a utrácel jako opily 

námořník.“ 

Mason mrkl na Dellu Streetovou „Asi bychom měli navést tu Hortense, aby ho někdy večer někam vytáhla 

Možná by ho to z těch starosti vyléčilo.“ 

„Myslíš, že za to může společnost, se kterou se stýkám?“ zeptal se Drake 

Mason kývl hlavou směrem ke kanceláři Delly Streetové „Jděte zkusit, jestli byste tu svou známou 

agentku nechytila telefonem, Dello Můžete ji věřit?“ 

„Myslíte, jestli je to dobrá kamarádka?“ 

„Ano.“ 

„Řekla bych, že je.“ 

„Tak ji rovnou řekněte, že potřebujete důvěrné informace o Homanovi. Je to ostatně v novinách. Žádny trik by na ni asi nezabral Každý by prokoukla.“ 

„Dobrá, uvidím, jestli se mi ji podaří chytit.“ 

Della Streetová odešla do sve kanceláře Bylo slyšet, jak vytáčí číslo. 

Drake řekl Masonovi „Možná, že soudce Cortnght zítra Stephane Clairovou pustí Ta malá Lionsová na něj 

neudělala dobrý dojem. A vsadil bych se, že Tragga zajímá, po čem jdeme. Nic bych za to nedal, že nás 

přijde překvapit. Budeš s ním spolupracovat, Perry?“ 

„Přijde na to. Já se chystám zbavit svou klientku obvinění. On si může řešit sve vraždy Až mu dám příště 

tip, ať si za ním jde.“ 

„Jaký tip tentokrát zpackal?“ 

„Homana.“ 

„Měj rozum Homan by zašel za Velkým Šéfem své společnosti a řekl by ‚Pane Někdo, já na tom scénáři 

nemůžu dělat, protože ten advokát na mě poštval policajty a oni mě pořád vyslýchají, co jsem měl minulou 

středu k večeři. Pak by ten Velký Šéf zvedl telefon a zavolal starostovi. Starosta by zavolal policejního náčelníka. Ten by zavolal velitele, a to si umíš představit.“ 

Mason se usmál „Homan musel lhát o tom autě.“ 

„Ale Tragg se nemůže hrabat v koši, vytahovat špinavé prádlo a“ 

Della Streetova vyhlédla ze sve kanceláře a ptala se „Chytila jsem ji, šéfe Je ve své kanceláři Ještě pořád si přejete, abych tam šla?“ 

„Jistě. Vezměte si můj vůz Počkám.“ 

„Tady?“ 

„Mhm Najíme se, až se vrátíte.“ 

„Dobrá. Něco si zakousnu, abych to vydržela, a přijedu sem za vámi“ 

„A co ty, Paule?“ zeptal se Mason detektiva. 

„Nic. Della říká, že jsem nudnej patron.“ 

„Z toho se dostanete,“ řekla mu se smíchem, „není vám nic, co by nevyléčily čtyři dobré koktejly.“ 

„Později ti to povím,“ řekl Drake. „Nerad bych ztratil možnost zatancovat si s Dellou.“ 

Znovu se zasmála: „Vy byste nechtěl zahodit možnost pochutnat si na přepychové večeři. Tak nashle. Až 

se vrátím, budu mít všechny důvěrné hollywoodské novinky. Dejte téhle slečně pár skleniček a rozpovídá 

se jako vodopád.“ 

„Dej si na ni pozor, Perry,“ varoval Drake. „Chystá se ti do výloh zahrnout spoustu účtenek z baru. Tyhle příznaky já znám.“ 

„Měl byste,“ vrátila mu to Della, zatímco si oblékala kabát a nasazovala klobouk před zrcadlem, 

upevněným na dveřích skříně. „To je trik, který jsem se naučila při kontrole těch vašich vypečených účtů.“ 

Natáhla si rukavičky. „Budu na to potřebovat tak dvě hodiny, ale nesmíte být zklamaní, kdyby se to 

nepovedlo.“ 

„Nebudu,“ slíbil Mason. 

Mason a Drake slyšeli Delliny kroky na chodbě opuštěné kancelářské budovy. 

„Jedna z milionu,“ řekl Drake. 

„Řekni z deseti milionů, Paule.“ 

Chviličku tiše kouřili. Ke dveřím zamířily kroky. Když se ozvalo pánovité zaklepání, Mason se zamračil. 

„To vypadá na policajta,“ prohlásil Drake. 

„Na to ani nemusíš být detektiv, abys to poznal,“ podotkl Mason a otevřel dveře. 

Byl to poručík Tragg: „Ahoj, hoši. Snažíte se vypěstovat jeden nápad, kde už vyrostly dva?“ 

Mason pohlédl na hodinky: „Vsadím se, že nesete špatné zprávy.“ 

Tragg vešel a posadil se. 

„U soudu se vám dneska moc nedařilo, Masone,“ podotkl. 

„Ale, to ani nevím. Já jsem spokojený.“ 

„Mám na starosti vraždu,“ řekl Tragg. „Vy máte případ neúmyslného usmrcení opilým řidičem. To je v 

pravomoci okresu. O to se čerta starám. Moje parketa jsou vraždy. Když ji vyřeším, vysloužím si 

poklepání na rameno. Když ne, mám kopanec do zadku.“ 

„Myslím,“ ozval se Mason, „že tím někam míříte.“ 

„To jo.“ 

„Tak do toho!“ 

„Jak by se vám líbilo pracovat pro změnu s námi místo proti nám?“ 

„To nevím,“ řekl Mason. „Pokud já vím, mohli byste se pokusit přišít tu vraždu mé klientce, ještě než s tím budete hotovi.“ 

„Do toho se můžeme pustit hned,“ připustil poručík. 

„Co je?“ 

„Několik stop ukazuje na ni.“ 

Mason seděl bez hnutí, vzpřímen ve svém křesle. „Proboha, Traggu! To už člověku stačí, aby se stal mým 

klientem, a policie okamžitě…“ 

„Jen nechtě na hlavě,“ řekl Tragg. „Nesu vám jednu šanci.“ 

„Pokračujte. Sem s ní!“ 

„Napřed bychom si spolu měli trochu promluvit o vaší klientce.“ 

„No dobře, a co je s ní?“ 

„Objevil se její bohatý strýček, hodil na stůl ověřený šek na kauci, vyzvedl ji z nemocnice, kde ji drželi pod dozorem, a pospíšil si s ní do hotelu Adirondack. A jak daleko je z hotelu Adirondack do hotelu 

Gateview?“ 

„Můžeme se podívat,“ navrhl Mason. „Ze Sedmé ulice a… jsou to čtyři bloky.“ 

„Správně. Ty čtyři bloky přejde člověk pěšky ani ne za pět minut.“ 

„Tak dál. Předpokládám, že má klientka měla smrtící zbraň v kabelce, když jste ji hledali?“ 

„To ne, ale měla něco jiného.“ 

„Copak?“ 

„No, víte, dostala se do nemocnice. Bylo to neúmyslné usmrcení, tedy záležitost okresu, ale požádali mě, 

abych se na to podíval z několika hledisek. Vyslechl jsem její příběh. Vypověděla, že vytáhla klíček ze 

spínací skříňky auta. Prohlédl jsem garáž, kam auto odtáhli. Zapalování bylo vypnuté. Přirozeně jsem 

prozkoumal i dívčinu kabelku.“ 

„Bez jejího vědomí?“ 

„No jistě.“ 

„Tak dál.“ 

„Měla tam tři klíče na kroužku. A teď, Masone, než budu pokračovat, chci vědět, jestli to není podvrh.“ 

„Nerozumím vám.“ 

„Přirozeně,“ odpověděl Tragg. „Chtěl jsem se něco dozvědět o těch klíčích. Jeden z nich vypadal jako 

klíček od zapalování v autu. Myslel jsem si, že to bude lepší napřed vyšetřit, a teprve potom klást otázky. 

Takže zatímco vaše klientka ležela v nemocnici, přivedl jsem odborného zámečníka se sadou odlitků 

klíčů. Ošetřovatelka vytáhla ty klíče z kabelky a zámečník udělal duplikáty. Vzal jsem si ty duplikáty a 

zkusil jsem je ve voze. Ten automobilový klíček se do zapalování dobře hodil. Takže mi zůstaly ještě další dva klíče. Nevěděl jsem, od čeho jsou. Z nějakých důvodů, Masone, jsem těm klíčům nedůvěřoval. 

Vypadalo to na jemnou italskou práci mistrného dramatika.“ 

„Pokračujte.“ 

„Vy jste začal povídat o Homanovi, tak jsem si k němu udělal potichu výlet a zkusil zbývající dva klíče do jeho dveří, jen abych věděl, jestli se budou hodit.“ 

„Jakápak velká myšlenka vás vedla ke všem těm tajnostem?“ 

„No, chtěl jsem jen vědět, jaké malé překvapení pro státního zástupce jste si vymyslel.“ 

„A hodily se ty klíče?“ 

„Ne, ke dveřím ne – ale jeden z nich je od Homanovy jachty.“ 

„K čertu, co to povídáte!“ 

„Překvapený?“ 

„To bych řekl. A co dál?“ 

„Tak jsem nic neříkal. Jen jsem seděl vzadu v koutku a čekal na chvíli, kdy odpálíte svou bombu.“ 

„Poslouchám.“ 

„Ta vhodná chvíle nastala dnes odpoledne,“ pokračoval Tragg. „Přirozeně jsem myslel, že postavíte svou 

obhajobu na těch klíčích, které to děvče mimochodem vysvětlilo a uvedlo jako důkaz. Samozřejmě jsem 

očekával, že řeknete Homanovi: ‚Pane Homane, je tenhle klíček od zapalování z vašeho auta?‘ Homan by 

ovšem připustil, že vypadá, jako by to mohl být klíček z jeho auta. Pak byste se ho jen tak na okraj zeptal, jestli něco neví o těch ostatních klíčích nebo jestli vypadají, že by všechny mohly být jeho. On by pak buď překvapeně řekl, že jeden z nich je od jeho jachty, nebo by také mohl prohlásit, že se mu nezdá, že by 

mohly být jeho, a pak byste ho vyzval, aby vám ukázal své klíče, že je porovnáte…“ 

Mason odstrčil židli a vyskočil: „Zatraceně!“ vykřikl zklamaně, „tohle já všechno prošvihl! Jdu hned za svou klientkou, vrátím jí palmáre a omluvím se jí.“ 

Tragg se na něj pozorně díval. „Proč jste na Homana ne-vyrukoval s těmi klíči, Masone?“ 

„Nevím, poručíku. 

Díval jsem se na to z úplně jiného úhlu. Přirozeně jsem věděl, že je to klíček od zapalování z jeho vozu, ale já…“ 

Tragg ho sledoval ještě chvíli poté, co se Mason odmlčel. „Měl jste na mysli ještě něco jiného, něco, co se snažíte vynést na světlo, něco, o čem jste mi neřekl?“ 

„Cože?“ 

„Když jste nevyrukoval s těmi klíči, začal jsem si myslet, že asi vůbec nebudou podvržené.“ 

„Nejsou.“ 

„Nenastrčil jste je?“ 

„Vůbec ne. Od čeho je ten třetí klíč?“ 

„To jsem ještě nezjistil.“ 

„Homanův není?“ 

„Ne.“ 

„A co kdyby…?“ 

„Kdyby co?“ zeptal se Tragg, když Mason zaváhal. 

Advokát zvedl z psacího stolu tužku a jezdil palcem a ukazováčkem po hladkém povrchu dřeva. „Tohle,“ 

řekl, „nám hodně pomůže při vyvrácení Homanova tvrzení o krádeži auta.“ 

„Pokud tam klíče nenechal,“ namítl Tragg. 

„Tohle těžko budou jeho klíče,“ upozornil ho Mason. „Na tom kroužku jsou jenom tři. Jeden z nich je od 

zapalování v autě. Jeden je od Homanovy jachty. Homan by měl mít víc klíčů, od domu, od kanceláře v 

ateliérech…“ 

Několik vteřin bylo ticho, pak Mason učinil lehkou úklonu směrem k policistovi: „Dobrá, Traggu, vyhrál 

jste.“ Obrátil se na Drakea: „Pověz mu o té Warfieldové, Paule.“ 

„Kolik?“ 

„Všechno.“ 

„A o tom chlápkovi Spinneym,“ připomněl Tragg. „Zajímám se o Spinneyho.“ 

„Rozbal to, Paule,“ přikázal Mason. „Začni od začátku, o telefonních účtech a co jsi o Spinneym našel.“ 

Drake vytáhl z kapsy zápisník. Vypomáhal si svými zápisky a vylíčil Traggovi celý postup pátrání. Když 

skončil, Tragg se zamračil. „A vy jste, chlapi, tohle všechno tajili?“ zeptal se. 

„Říkal jsem vám,“ odporoval Mason, „že když se nedáte do Homana, budete nám muset klást otázky. Na 

všechny vaše otázky jsme odpověděli.“ 

„Jednou,“ řekl Tragg Drakeovi, „si pěkně připálíte prsty.“ 

Drake pohlédl na Masona. 

Mason prohlásil: „Pokud Drake pracuje na nějakém případu pro mne, jedná podle mých pokynů. Já za něj 

odpovídám.“ 

Tragg se na něj ušklíbl: „Tak dobrá, vrátíme se zase na zem. Chci objasnit tu vraždu. Vy chcete zbavit 

Stephane Clairovou obvinění, že řídila to auto. Vy jste svůj případ neuzavřel. Ten kroužek klíčů by vám 

mohl poskytnout podklad, na kterém byste mohl dál stavět. Homan mi řekl, že velmi pečlivě zamykal auto, 

když od něj odcházel, a že měl klíče u sebe. Tím chtěl dokázat, že ať řídil auto kdokoliv, jednal bez jeho svolení. Budiž, Homan měl své klíče. Řidič musel mít klíče. Jak tedy bude Homan vysvětlovat skutečnost, 

že ten, kdo řídil auto, měl klíč od jeho jachty?“ 

Mason přecházel místností s palci zastrčenými v průramcích vesty, hlavu mírně nachýlenou dopředu. 

Řekl: „To nevysvětlí. Nemůže. Musí změnit svou výpověď.“ 

„Takže,“ prohlásil Tragg, „pokud jde o mě, Masone, jsem teď spokojený, že vaše klientka neukradla to 

auto, a jsem úplně přesvědčený, že ho ani neřídila. Pro zjednodušení debaty řekněme, že to byl Greeley. 

Ona ho předtím neznala. Neznala Homana. Nesporně odjela ze San Franciska ten den ráno.“ 

„Tak dobře, Traggu,“ řekl Mason, „my vyložíme na stůl všechny karty. Od chvíle, kdy šofér viděl auto 

naposled, což bylo v úterý ráno, ujelo do středy 732 mil. Takže jestli Homan mluví pravdu, musel vůz 

urazit 732 mil od středečního poledne přibližně do jedenácti v noci, kdy se stalo neštěstí. Když budeme 

předpokládat, že jelo stálou rychlostí šedesát mil za hodinu, dalo by to 660 mil. To je absolutně nemožné.“ 

„Mohlo by to jít,“ namítl Tragg. „Tenhle autobus dokáže za hodinu i kolem sta mil.“ 

„Ten autobus ano,“ odporoval Mason, „ale silnice ne.“ 

„Proč myslíte?“ 

„Je to jedno, jak rychle jedete. Můžete si vybírat nejrychlejší silnice ve státě, a když pojedete jedenáct hodin, zjistíte, že jste nemohl udělat víc než nějakých šest set mil. Ovšem, můžete si najít přímou, rychlou silnici v poušti, jezdit tam a zpátky a najezdit i víc. Ale to člověk neudělá. Na třech nebo čtyřech stech mil přímé silnice se setkáte se stoupáním, zatáčkami, objížďkami, městy, dopravními zácpami, řízenými 

křižovatkami. Sedm set třicet dva mil znamená, že auto jelo kolem čtyř set mil daleko z města, pak se 

otočilo a jelo zpátky do města. K havárii došlo asi šedesát mil od Los Angeles.“ 

„To je zajímavé,“ řekl Tragg. 

Mason pokračoval: „Paul a já jsme přemýšleli o tom člověku, co auto řídil...“ 

„Připusťme pro zjednodušení argumentace, že vaše klientka mluví pravdu,“ přerušil ho Tragg. 

„Přirozeně,“ souhlasil Mason. „To jsem pokládal za jisté, už když jsem s tím případem začínal.“ 

„Já nemůžu nic pokládat za jisté.“ 

„Takže pro zjednodušení argumentace,“ řekl Mason, „máme za to, že ten člověk přijížděl z Bakersfieldu 

nebo tudy projížděl kolem desáté hodiny. Měl večerní oblek. Když si muž vezme smoking, jde obvykle na 

něco, co nezačíná před půl osmou nebo osmou, když hodně brzy. Je dost neobvyklé z takové společnosti 

odejít ve tři čtvrti na deset. A teď, jestli ten chlap nepřijížděl z Bakersfieldu, můžeme ten čas posunout aspoň o hodinu. Musel odejít ve tři čtvrti na devět nebo spíš v půl deváté.“ 

„Odejít odkud?“ 

„Odtamtud, kde byl, z večeře, z tanečního večírku, prostě z čehokoliv.“ 

„Mohla to být divadelní lóže.“ 

„Mohla.“ 

„Ale Greeley byl večer před nehodou v San Francisku.“ 

„K tomu se dostanu,“ pokračoval Mason. „Greeley byl v San Francisku ve čtvrt na šest. Do San Franciska 

si s sebou nebral smoking, jen dvouřadový všední šedivý oblek. Večer toho dne byl v Bakersfieldu a měl 

smoking. Teď se na chvilku zastavíme a posoudíme, co to znamená.“ 

„Co to znamená?“ 

„Nemohl dojet ze San Franciska do Bakersfieldu za nějakých čtyři a tři čtvrtě hodiny.“ 

„Pokračujte. Jde vám to dobře.“ 

„Jestli v tu dobu měl na sobě šedý všední oblek,“ řekl Mason, „těžko mohl nasednout do letadla, dojet na 

schůzku s někým, sebrat auto, převléknout se do smokingu a ještě být v deset hodin v Bakersfieldu.“ 

„Dobře. Prozatím to tak necháme. Mohl to udělat, ale poslechneme si to až do konce.“ 

„To nás staví před otázku, proč by si bral smoking v pět hodin odpoledne. A poněvadž si smoking s sebou 

nevzal, musí tu být někdo jiný, kdo ho Greeleymu půjčil, nebo měl v San Francisku ještě jeden. Ale proč 

by měl být na nádraží Southern Pacific ve čtvrt na šest večer, oblečený do smokingu? To je hodně časná 

denní doba na večerní oblek.“ 

„Jeďte dál,“ vyzval ho Tragg. 

„Ten smoking musel být čtyřiadvacet hodin starý,“ prohlásil Mason. „Jinými slovy, musel si ho obléci na 

něco, co se konalo večer předtím, něco, z čeho byl náhle odvolán a už pak neměl příležitost se 

převléknout. 

Jestli Greeley neměl možnost obléknout si smoking po odjezdu ze San Franciska, musel ho mít na sobě 

už předtím.“ 

Tragg se zamyšleně zamračil. „Teď chvíli nemluvte. Nechtě mě, abych si to promyslel.“ 

Přesedl si v křesle, takže seděl na samém kraji sedadla. Široce rozevřel kolena, položil si na ně lokty, 

zvedl ruce, podepřel si jimi bradu a soustředěně zíral na koberec. 

Náhle se narovnal: „Masone, vy jste měl být detektivem. Máte pravdu.“ 

„Ovšem,“ řekl Mason, „za normálních okolností je těžké člověka vystopovat, ale muž ve smokingu je za 

denního světla velice nápadný.“ 

Tragg požádal: „Dejte mi kus papíru, Masone.“ 

Vytáhl z kapsy tužku, položil si na koleno list papíru, který dostal od Masona, a začal si psát poznámky. 

„Podíváme se po Spinneym v San Francisku. Potom začneme prověřovat čerpací stanice, abychom si 

zjistili, jestli někdo ve smokingu bral do auta benzin. Prošetříme tyhle stanice na celé trase a také se 

podíváme na letecké linky, jestli na některé neletěl ze San Franciska chlap ve smokingu ve středu večer.“ 

„A když už jste v tom, zkuste i úterý pozdě v noci a středu časně ráno,“ upozornil ho Mason. 

Tragg vzhlédl od svého psaní: „Tomu nerozumím.“ 

„To je jen taková možnost,“ vysvětlil Mason. „Zkuste to. Víte, možná, že chodil ve smokingu v úterý večer a ve středu celý den proto, že jeho dvouřadový šedý oblek mohl zůstat v Homanově domě.“ 

„Jak jste na to přišel?“ 

„Když odjížděl z domova, měl šedivý oblek. Na Ridge Route měl smoking. Když se vrátil domů, paní 

Greeleyová tvrdí, že smoking neměl. Když vylézal z Homanova vozu na Ridge Route, jistě si nebral s 

sebou žádné zavazadlo.“ 

„No, moc bych za to nedal, ale možné to je. Dobrá, a teď mě nechtě zavolat na velitelství.“ 

„Můžete si zavolat z kanceláře Delly Streetové,“ nabídl mu Mason. 

Tragg dodal: „Rozjedu okamžitě akci.“ 

„Nemůžete roztočit kolečka rychleji, než se nám to hodí.“ 

Mason a Drake seděli, pokuřovali a naslouchali, jak Tragg telefonuje z kanceláře Delly Streetové a vydává rozkazy k vyšetřování, dožádání na dálniční policii a žádost na policii v San Francisku o zjištění, co bylo na letišti. 

„Co kdybychom si zašli něco sníst?“ zeptal se Tragg, když se vrátil z Delliny kanceláře. 

Mason mu vysvětlil: „My čekáme na Dellu. Jela do Hollywoodu sehnat něco o Homanovi.“ 

„Nemůžete jí tu nechat vzkaz?“ 

„Mohl bych,“ odpověděl Mason, „ale mám hlídku. Myslel jsem si, že by třeba mohla zavolat.“ 

Tragg řekl: „Já mám asi tak hodinu, než mi začnou chodit zprávy, a myslel jsem si, že by to byla vhodná 

doba k jídlu. Možná, že potom nebudeme mít čas.“ 

„Můžete jít oba a já tu počkám,“ navrhoval Mason. 

Tragg se rozhodl: „No, tak já si seběhnu dolů do automatu a dám si nějaký hamburger. Já…“ 

Zazvonil telefon na Masonově stole. 

Mason zvedl sluchátko, ohlásil se „haló“ a uslyšel ženský hlas, ve kterém bylo znát patrné ulehčení: „No to jsem ráda, že jsem vás ještě chytla v kanceláři, pane Masone. Musím s vámi hned mluvit.“ 

„Kdo volá?“ 

„Greeleyová.“ 

„Co se děje?“ zeptal se Mason. „Ne, počkejte chviličku. Zůstaňte chvilku u telefonu, prosím vás.“ 

Zakryl rukou mikrofon a řekl Traggovi: „Volá paní Greeleyová. Něco mi chce povědět, zdá se hodně 

rozčilená. Měl byste si to poslechnout na vedlejší lince – pro všechny případy.“ 

„Kde?“ zeptal se Tragg. 

„Jděte do kanceláře Delly Streetové a zmačkněte po levé ruce ten knoflík…“ 

„Já mu to ukážu,“ nabídl se Drake. 

Mason počkal, dokud se Tragg nenapojil na linku, a pak řekl: „Ano, paní Greeleyová.“ 

„Co to tam teď cvaklo? Jestli ještě někdo…“ 

„Myslel jsem, že bude lépe, když půjdu k jinému telefonu,“ vysvětlil Mason, „mám v kanceláři nějaké lidi. 

Co se děje?“ 

„Pane Masone, obávám se, že jsem – no, já nevím. Já… chtěla jsem vás o něco požádat.“ 

„O co?“ 

„Cítím se provinilá.“ 

„Proč?“ 

„Možná,“ řekla, „že jsem se k té dívce zachovala nespravedlivě.“ 

„V čem?“ 

„Já… no, vy asi víte, jak mi je. Greeley a já jsme si byli hodně blízcí. Já… cítila jsem se úplně osamělá a dokonale ztracená. Dnes večer jsem měla pocit, že prostě musím něco dělat, tak jsem začala balit nějaké 

šaty po svém manželovi, abych je mohla dát pryč. Už jsem nedokázala chodit do jeho pokoje, vidět jeho 

šaty ve skříni a vůbec všechno…“ 

„Prosím, pokračujte,“ vyzval ji Mason. 

„Něco se stalo a já… no, něco jsem tu našla.“ 

„Na co jste přišla?“ zeptal se Mason. 

„Já… no, pane Masone, na jedné z večerních košil mého manžela je vpředu dlouhá červená čára a otisk 

ženských rtů. Já…“ 

„Kde jste teď?“ zeptal se Mason. 

„Nejsem v bytě.“ 

„Jak je to dlouho, co jste našla tu košili?“ 

„Před chvilkou, je to snad pět minut. Byla v pytli s prádlem, které je připravené do prádelny. Nemyslím, že by bylo možné, aby můj manžel řídil to auto, ale… pochopte, pane Masone, chci jednat poctivě. Nemohla 

bych prostě nechat tu mladou ženu v takovém falešném podezření. Myslela jsem, že byste o tom měl 

vědět.“ 

„Moc rád bych tu košili hned viděl, paní Greeleyová,“ řekl Mason. „Co kdybych si k vám zajel?“ 

„Nepočkalo by to do zítřka?“ 

„Ne. Chtěl bych ji vidět hned – tak, jak jste ji našla.“ 

„No já… řeknu vám, jak to udělám, pane Masone. Jestli budete ještě chvíli v kanceláři, pojedu kolem 

cestou na večeři a přivezu vám ji.“ 

„Výborně,“ řekl Mason, „ale potřeboval bych od vás ještě něco.“ 

„Prosím. A co to má být?“ 

„Podívejte se na manželovy šaty, které má ve skříni. Najděte jeho smoking a přineste ho s sebou.“ 

„Na to jsem se vás zrovna chtěla zeptat, pane Masone, jestli ho potřebujete.“ 

„Ano, potřebuji.“ 

„Bude mi to trvat tak půl hodiny, než si to připravím. Budete tam?“ 

„Ano, jistě. Budu tady.“ 

„Nerada bych tam jezdila, kdyby…“ 

„Budu tady.“ 

„Výborně, pane Masone.“ 

Na druhém konci linky to klaplo. 

Mason zavěsil sluchátko a přešel do kanceláře Delly Streetové, kde u jejího stolu seděl poručík Tragg a 

zamyšleně se díval na telefonní aparát. 

„Tak co?“ zeptal se Mason. 

„To je váš případ,“ řekl Tragg. „Postavte ji zítra na místo pro svědky a vaše klientka poletí na svobodu, volná jako ptáček.“ 

„To mi spadl kámen ze srdce,“ dodal Mason. „A jak se cítíte vy?“ 

„Po čertech mizerně,“ povzdechl si Tragg. 

„Proč?“ 

„Protože si nemyslím, že Greeley ukradl Homanovi auto. Jestli Greeley jel Homanovým vozem, jistě ho 

použil s Homanovým svolením. Takže jsem měl po Homanovi jít. A je vám jasné, co to znamená.“ 

„Jistě jste se už dozvěděl dost, abyste se přesvědčil, že…“ 

„O to nejde, jestli jsem se přesvědčil, nebo ne, Masone. Podívejte, co kdybychom z vás tentokrát udělali 

obětního beránka?“ 

„Když policie potřebuje vytahovat kaštany z ohně,“ řekl Mason, „je vždycky dobré spolupracovat.“ 

„Jděte do háje,“ odsekl Tragg, „nezapomeňte, že s těmi klíči jsem přišel já!“ 

„To je pravda. A co chcete?“ 

„Předvolejte zítra znovu Homana. Ten důkaz s košilí držte zatím pod pokličkou a vyjeďte po něm! Použijte 

ty klíče jako podklad ke křížovému výslechu. Roztrhněte ho jako hada. Zkuste ho nachytat, že si protiřečí, a když ano, zmáčkněte ho pod krkem.“ 

„Myslím, Traggu, že to půjde,“ přikývl Mason, „ale musím si to ještě trochu promyslet.“ 

Tragg řekl: „No, tak já si jdu na nějaký ten sendvič, Masone. Můžete si to promýšlet. A co vy, Drakeu? 

Nechcete jít se mnou?“ 

Drake se ušklíbl: „Jste prima chlap, Traggu – občas. Ale tancovat bych s vámi nechtěl.“ 

„O čem to k sakru mluvíte?“ 

„Della Streetová se vrátí,“ vysvětlil Drake, „a Mason nás zve na večeři.“ 

Tragg se zasmál: „Chytrá hlavička,“ řekl. 

„Nebuď si tak jistý,“ ozval se Mason. „Podle toho, jak se to teď vyvíjí, to vypadá na rušný večer. Možná si dáme horký párek, budeme-li mít štěstí.“ 

„To je jedno, Perry. Počkám si.“ 

Tragg uchopil klobouk a zamířil ke dveřím. „No, já si osobně dojdu na ten sendvič, dokud to jde. Nechci, 

aby to vypadalo, že na vás dělám nějaký nátlak, Masone, ale možná by to nebyl špatný nápad, kdybyste 

našemu oddělení trochu pomohl. Někdy by se vám to mohlo hodit.“ 

„To je bez problému,“ řekl mu Mason, „pokud to mohu udělat tak, abych nepoškodil zájmy své klientky.“ 

„Nesmysl, ta je z toho venku,“ odporoval mu Tragg. „Můžete poslat paní Greeleyovou za státním 

zástupcem a on ji pustí. To přece víte.“ 

„Promyslím si to, Traggu. Myslím, že je to v pořádku, ale je tu pár věcí, na které se chci ještě podívat.“ 

„Dobrá, tak nashle za nějakých dvacet minut.“ 

Tragg vyšel. Když automatický zavírač zaklapl dveře, obrátil se Paul Drake k Masonovi: „Proč bychom po 

tom neskočili, Perry?“ 

Mason přikývl. „To je v pořádku. Jen jsem nechtěl, aby to vypadalo, že jsem do toho celý žhavý. Nechci, 

aby si Tragg myslel, že mě může užívat jako nastrčené figurky, a kdykoliv se mu to hodí, házet na mě 

všechno, co se mu zachce.“ 

„No, svou klientku jsi z toho už dostal.“ 

„Ve skutečnosti, Paule, stejně dělám to, co Tragg chce – ať to navrhuje, nebo ne. Nemůžu vidět 

prachatého chlapa, jak začíná svírat kleště kolem obyčejné stopařky, aby se sám dostal z kaše.“ 

„Ale proč to Homan dělá? Aby ušetřil pár tisíc dolarů za civilní spor? Myslíš, že člověk v jeho postavení a s jeho příjmy by…“ 

„Rozhazoval peníze za šampaňské se zajíčky,“ přerušil ho Mason. „Když vezme pytel peněz do Tijuany 

nebo Palm Springs a rozjede tam mejdan, to ano, ale když se stane takováhle věc, nechce pustit chlup. 

On…“ 

Zazvonil telefon. 

Mason řekl: „To bude zase Horty… Haló.“ 

Hlas Hortense Zitkouské zněl drsně a pronikavě. „Je to pan Mason?“ 

„Ano.“ 

„Tady Horty, pane Masone. Máte minutku?“ 

„Ano.“ 

„Poslyšte, mohl byste se rychle dostat sem? Je tu – no, nemohu vám povídat do telefonu, co se stalo.“ 

„Bojím se, že opravdu ne,“ řekl za okamžik Mason. „Čekám tu na nějakou ženu, která má přijít do mé 

kanceláře s jistým důkazem, který úplně očistí slečnu Clairovou. Já…“ 

„Koukněte, nemohl byste, prosím vás, přijet? Je to strašně důležité.“ 

„Kam?“ 

„Hotel Adirondack, pokoj pět-dvacet-osm. Kdybyste mohl přijet rychle, bylo by to moc dobře.“ 

„Mohlo by být hodně vážné, kdybych odsud odjel. Nemůžete mi říci, o co jde?“ 

„Já – ne. Musíte sem přijet. Hned teď.“ 

Mason řekl: „Počkejte na mě v hale.“ 

„Radši bych počkala tady v pokoji, pane Masone.“ 

„Platí.“ 

Mason uhodil telefonem. 

„Co je?“ zeptal se Drake. 

„Hortense. Něco se stalo, co je pekelně důležité. Kvůli ničemu jinému bych odsud neodešel, ale tahle 

mladá žena má velice vzácnou a neocenitelnou vlastnost – šestý smysl.“ 

Drake přisvědčil. 

Mason udělal čtyři rychlé kroky ke skříni, strhl kabát z věšáku, oblékl si ho a narazil si klobouk. „Poslyš, Paule, musíš držet stráž v kanceláři. Budu zpátky dřív, než sem dorazí paní Greeleyová. Tragg se může 

vrátit, než přijede ona. Pověz mu, že jsem si musel promluvit se Stephane Clairovou a vyžádat si její 

souhlas, abych s ním mohl spolupracovat. Řekni, že je to formalita, jen mé pojetí profesionální etiky.“ 

„Mám mu říct, že jsi jel za ní?“ 

„Ano.“ 

„Neznělo by lip, kdybych mu řekl, že jsi jí telefonoval a pokoušel se jí to vysvětlit, ale ona to nemohla pochopit, takže jsi musel jet za ní?“ 

„Asi ano. Udělej to, jak myslíš. Nebuď moc sdílný. Ber to jako běžnou věc. Já letím.“ 

Mason chytil taxík na stanovišti před budovou, ve které měj kancelář. „Hotel Adirondack,“ řekl, „a jeďte 

jako čert.“ 

Řidič odpověděl: „To můžu udělat v pěti minutách.“ 

„Zkuste to za čtyři. Zastavte na druhé straně ulice, jestli to ušetří čas.“ 

Taxík vyrazil vpřed. Mason se neusadil do polštářů, ale zaujal pozici ve střehu na kraji sedadla s rukou na klice dveří a současně sledoval dopravní ruch vzadu. 

Ještě než taxík ujel vzdálenost jednoho bloku, začalo poprchávat a ve chvíli, kdy taxikář zastavil před 

hotelem, ale na druhé straně ulice, již souvisle pršelo. 

„Jestli si to chcete přeběhnout, pane šéf, ušetřil byste si minutu. Já se musím otočit…“ 

Mason prudce otevřel dveře. 

„Mám počkat?“ 

„Jo.“ 

„Dobrá. Budu na vás čekat hned tady naproti.“ 

Mason přeběhl mokrou ulici. Jakmile byl v hotelu, prošel rychle halou, nastoupil do výtahu, řekl: „Páté, 

prosím,“ a za okamžik byl v pátém poschodí. Zřízenec obsluhující výtah si ho zvědavě prohlížel, zřejmě si chtěl zjistit, je-li Mason v hotelu přihlášen nebo je-li tam jen jako návštěvník. Advokát se bez nejmenšího zaváhání dal vlevo a šel sebejistě chodbou. 

Poté, co výtah odjel zpátky do haly, začal si Mason všímat čísel pokojů a uviděl, že jde nesprávným 

směrem. Proto se vrátil kolem výtahové šachty, našel pokoj 528 a zaklepal. 

Ženský hlas tiše zavolal: „Kdo je to?“ 

„Mason.“ 

Dveře se otevřely. Hortense Zitkouská řekla: „Pojďte dál.“ 

Její nalíčení vypadalo křiklavě. Měla stopy rtěnky na tvářích, tmavá červeň plných rtů se výrazně odrážela od zsinalé pleti tam, kde ji líčidlo nestačilo zakrýt. 

„Co je?“ zeptal se Mason. 

Přešla ložnicí, položila ruku na knoflík dveří a pak ji stáhla zpátky: „Vy sám.“ 

Mason neklidně rozrazil dveře, ale ucouvl před tím, co spatřil. 

Na podlaze koupelny ležel zmačkaný polštář; bílé, načechrané peří se rozlétlo všude kolem, po podlaze, 

po koupelně i po těle, které leželo přehnuté přes okraj vany, hlavou dolů, ruce volně svěšené. Ze zátylku vytekl zlověstný červený pramínek, který stoupal po krku a čelisti, až nakonec odkapával do vany. V 

místnosti bylo slabě cítit i palčivý pach spáleného střelného prachu a vyhozená nábojnice z automatické 

pistole malé ráže se na světle leskla novou, žlutou mosazí jako čerstvě ražené zlato. 

„Promiňte,“ řekla Horty, „vidíte, co se stalo. Tohle jsem vám nemohla povídat do telefonu. Kruci, pane 

Masone, tohle mi dodalo. Udělá se mi zle, když tu zůstanu.“ 

Mason jí odpověděl s ráznou převahou: „To přejde.“ Postoupil dopředu, naklonil se a prohlédl si místo 

vstřelu. V kůži bylo patrné drobné tetování po střelném prachu. Díra v polštáři na podlaze měla okraje 

zabarvené spáleninou. 

Mason se sehnul a zkoumal mužovo zápěstí. 

„Je mrtvý jako herink,“ řekla Hortense. 

Obrátil muži hlavu. Byl to Ernest Tanner, šofér. 

Mason ustoupil. „Jak se to stalo?“ zeptal se. 

„Pojďme odsud… No, tak… Dostali jsme se do pěkné nálady. Byl to prima kluk. Něco věděl. Byl 

namíchaný na Homana. Nechávala jsem ho při tom. Znáte tu hru. Potom mi začal dělat návrhy.“ 

„A co jste dělala vy?“ ptal se Mason. 

„Co byste myslel, že jsem dělala? Myslíte, že jsem si s ním vyšla, dělala na něj oči a potom mu 

nafackovala, když si začal dovolovat? To já ne. Přenesla jsem se přes to a táhla s ním dál.“ 

„Tak dobře, a co dál?“ podíval se Mason na hodinky. „Jděte k věci. Jak došlo k tomuhle?“ 

„To bych taky ráda věděla.“ 

„Budeme muset zavolat policii, tak pojďme k faktům. Sem s nimi. Žádné prohlášení, žádné čekání, jak to 

přijmu.“ 

„Tak jo. Přivedla jsem ho do dobré nálady. Snažila jsem se, aby se uvolnil a rozveselil, a myslím, že se mi to podařilo. Pořád jsem mu říkala, jak by se mohl vyrovnat s Homanem, kdyby pomohl Stephane. Napřed 

měl zamčenou pusu, ale později už byl přístupnější. Viděla jsem, že dostává chuť prozradit, co ví, a 

rozhodla jsem se dovést ho někam, kde se celá akce urychlí.“ 

„Myslíte přivést ho ke Stephane?“ 

„Ne, k jejímu strýčkovi. Myslela jsem, že muž by mohl…“ 

„Rozumím. Co dál?“ 

„No, zpracovávala jsem ho k tomu, dokud jsme to nepřestali roztáčet v baru Adirondack. A potom – no, 

pak jsem viděla, že jsem se přepočítala. Natankoval trochu moc. Ale byl ochotný vyjít vstříc s nějakými 

závažnými informacemi. Zatraceně, pane Masone, já nevěděla, co teď. V takové situaci musí děvče rychle 

myslet. No, omluvila jsem se na chvilku a volala Stephane do pokoje. Nebyla tam. Telefonovala jsem 

strýci. Neozval se. Nechtěla jsem ho pustit z očí, tak jsem se rozhodla vzít ho do strýčkova pokoje a 

počkat, až se mu udělá trochu lip a přijde pan Olger.“ 

„Jak jste to udělala?“ 

„To nic nebylo,“ řekla. „Prostě jsem došla k recepci, drzá jako opice, a řekla jsem si o klíč pět-dvacet-osm. 

Věděla jsem, že je to apartmá. Recepční neměl čas, právě tam s někým mluvil, tak jenom sáhl do 

přihrádky a šoupl klíč na pult. Vrátila jsem se, vzala Tannera a dovedla ho nahoru do pokoje. Tam se mu 

samozřejmě udělalo zle a vrhl se do koupelny. Nevěděla jsem, kde bych mohla sehnat Stephane, tak 

jsem si myslela, že by bylo nejlíp, abych zavolala vás, vylíčila vám celou tu věc a zjistila, jestli nevíte, kde je pan Olger, nebo jestli si nechcete přijít s tím chlapcem promluvit. Nechtěla jsem vás tím obtěžovat, 

ale…“ 

„Dál!“ 

„Přece víte, jak je to zařízené v těchhle hotelových pokojích. Když jste v koupelně, slyšíte, co druhý říká do telefonu. Jsou tam tenké dveře a telefon je u hlavy postele, hned vedle koupelnových dveří. Viděla 

jsem, že Ernest bude mít chvíli napilno. Zdá se, že mi to příliš bystře nemyslelo. Dost jsme toho vypili. 

Vzpomněla jsem si, že v hale jsou telefonní kabinky. Tak jsem se hnala do výtahu, sjela do haly a zavolala k vám do kanceláře. Byl pořád obsazovací tón. Vrátila jsem se, abych se ujistila, že Ernest nešel za mnou. 

Už když jsem šla po chodbě, viděla jsem, že dveře jsou trochu pootevřené…“ 

„Zamkla jste, když jste odcházela?“ 

„Ne. Jen jsem zaklapla a…“ 

„Měla jste rukavice celou tu dobu, co jste tu byla?“ 

„Ano.“ 

„Tak pojďme. Klíč dáme do recepce jakoby nic. Sejdeme po schodech do třetího poschodí a tam 

nastoupíme do výtahu.“ 

Zamkli dveře a sešli do třetího patra. Nepotkali nikoho. 

Mason stiskl tlačítko pro jízdu dolů a téměř ihned u nich zastavila kabina. 

Obsluhoval ji tentýž zřízenec, který předtím vezl Masona do pátého patra. Věnoval oběma zběžný pohled, 

potom uzavřel dveře a sjel s kabinou do haly. 

Mason řekl: „Zavěste se do mne. Nedívejte se na recepčního. Mohl by si myslet, že se ho jdete na něco 

zeptat. Projděte kolem pultu a položte klíč na desku velmi jemně a bez hluku. Připravena? Tak jdeme.“ 

„A co teď?“ zeptala se pak. 

Mason odpověděl: „Mám tu taxík. Řidič na mě čeká. Bude se po mně dívat. Nechci, aby vás se mnou 

viděl. Za pár minut po tom, co odjedu, vyjděte a dejte se až na roh. Jeďte několik bloků tramvají, pak 

vystupte, vezměte si taxík a jeďte domů.“ 

„A proč ne tramvají až domů?“ 

„Chci, abyste se tam dostala rychleji než tramvají. Chci, abyste jela domů za své vlastní peníze, určené 

právě pro takový případ. Jasné? Muž vás začal urážet a začal vám dělat návrhy. Vy jste ze schůzky 

odešla a jela jste domů taxíkem.“ 

„Proč ne tramvají?“ 

„V tramvaji by mohl jet za vámi. Vy jste vyběhla ven a chytila taxík. Vezměte si ten, co právě stojí před barem. Přiběhněte, jako byste spěchala, naskočte dovnitř a dejte mu svou adresu. Jasné?“ 

„Rozumím.“ 

„Máte peníze?“ 

„Trochu.“ 

Mason jí vložil do ruky bankovku. „Vemte si to,“ řekl, „a budete mít víc. A neztraťte hlavu. Hned jak se 

dostanete domů, uvařte si hrnek silné kávy. A teď už na ten flám zapomeňte.“ 

Pocítil, jak mu její ruka stiskla paži. „Bože, vy jste ale báječný chlap,“ zašeptala procítěně. 

„Naše jediná šance je dostat vraha – a to je jediný způsob, jak udržet Stephane mimo hru. To s Greeleym 

je jedna věc – ale tohle – přímo v jejím pokoji v hotelu – ne, vzali by si nás všechny do práce, dokud by se neztratily všechny stopy – ty, na kterých v každém případě pracuji. Držte hlavu vzhůru a neprozraďte mě.“ 

„Neprozradím.“ 

Vyšel klidně z haly. Jeho taxík zajel k místu pro nastupování. Vrátný mu podržel deštník a s určitou 

okázalostí otevřel dveře. 

Mason nastoupil do taxíku a řekl: „Prima, a teď zpátky, odkud jsme přijeli.“ 

Opřel se dozadu do polštářů, zapálil si cigaretu a zhluboka nasál kouř. 


XVII 

Paul Drake seděl s nohama na Perryho stole a četl si sportovní stránku večerníku, když advokát otvíral 

dveře své soukromé kanceláře. 

„No to sis udělal rychlý výlet,“ řekl Drake, když zvedl hlavu od novin. 

„Kde je Tragg?“ 

„Ještě se neukázal.“ 

Mason se podíval na hodinky: „Už je to půl hodiny.“ 

„Tak by tu každou chvíli měl být. Co je to za rozruch?“ 

Mason došel ke skříni a pověsil si kabát a klobouk. „Nečekal jsem, že se ta Zitkouská tolik rozčílí.“ 

„Co se stalo?“ 

„Ten šofér se namazal, začal ji obtěžovat, ale ona měla pro takový případ připravené peníze na zpáteční 

cestu, tak chytila taxík a ujela mu. A teď má strach, že si ho znepřátelila a že možná nebude chtít svědčit.“ 

„Co jsi udělal?“ 

„Dohlédl jsem, aby si dala nějakou kávu na uklidnění, a pak jsem jí řekl, aby si nedělala starosti, že to z toho šoféra nějak dostaneme. A řekl jsem jí, aby mi už nikdy, za žádných okolností, v noci nevolala. 

Myslím, že má také rozum. O paní Greeleyové jsi už nic neslyšel?“ 

„Ne.“ 

Mason se podíval na hodinky: „No, už by tu měla být Ona…“ 

Drake náhle řekl: „Mně to zní zatraceně podezřele, Perry.“ 

„Co?“ 

„Ta historka o Zitkouské.“ 

Mason se ušklíbl: „Tak dobře, můžu ji změnit. Co se ti na ní nezdá?“ 

„To, jak propadla hysterii a naštvala se na chlápka, co si na ni dovoloval. Je sakramentsky pohledná a 

moc dobromyslná na to, aby…“ 

„No dobrá,“ řekl Mason, „já to pozměním. Děkuju za tip.“ 

Drake na něj pohlédl přimhouřenýma očima. „A co teď?“ zeptal se. 

Mason odpověděl: „Musím se postarat, aby to Trageovi znělo dobře. 

„Co tím myslíš? – Počkej, Perry. Někdo jde. Zní to jako ženské kroky.“ 

Mason došel ke dveřím na chodbu. „Pokud víš, Paule,“ řekl, „nebyl jsem pryč z kanceláře. To by mohlo 

být lepší než povídat Traggovi o tom, jak se Horty dopálila na svého přítele.“ Otevřel dveře. Na chodbě 

stála paní Greeleyová, oblečená v černém a s lehkým kufříkem v ruce. 

„Pojďte dál,“ pozval ji Mason, natáhl ruku a vzal od ní kufřík; když vešla do kanceláře, zavřel dveře a 

pokračoval: „Posaďte se, paní Greeleyová. Mrzí mě, že jsem vás vyrušil od večeře.“ 

„Ale to je v pořádku. Abych byla docela upřímná, pane Masone, ani jsem nemyslela, že bych se dostala 

ven tak brzy, ale cítila jsem se přitom trochu lépe, než kdybych jen seděla doma a nedělala nic. Je to 

strašný pocit, že už je po všem.“ 

„To chápu.“ 

„Myslím, že si lidé nikdy neuvědomují, co všechno v životě pokládají za jisté,“ řekla se slabým úsměvem. 

„Ještě minulý týden jsem měla zlost, že můj manžel musí tolik pracovat po večerech, a teď… a teď… No, 

začnu se sama litovat, když budu pokračovat. Chtěla bych mít něco na práci – něco, do čeho bych se 

mohla zakousnout. 

Smrt je tak strašně definitivní, pane Masone. Já – nikdy jsem se ještě nesetkala se smrtí tak zblízka. 

Nějak to otřáslo mou vírou ve… ve věci… A nikdo mi nemůže říci nic, co by mi pomohlo. Smrt je… je 

krutá, je hrozná.“ 

„Není krutější než zrození,“ odporoval Mason. „Neumíme ji pochopit o nic víc, než dokážeme porozumět 

životu – nebo noční obloze. Kdybychom jen měli možnost prohlédnout celou strukturu života, viděli 

bychom smrt jako něco laskavého.“ 

Udiveně k němu vzhlédla. „Pokračujte, prosím. Pokud ještě můžete říci něco užitečného a rozumného. 

Slyšela jsem už tolikrát to pokrytecké ‚všechno se nakonec nějak vyřeší, že je mi z toho špatně a unavuje mě to. Co se tady může vyřešit? Nesmysl!“ 

„Představte si,“ řekl Mason, „že byste si ze dne na den nic nepamatovala. Ráno byste vstala bez jakékoliv vzpomínky na včerejšek. Cítila byste se plná energie. Na trávě by byla rosa. Slunce by svítilo a hřálo. 

Ptáci by zpívali a vy byste měla pocit, že příroda je nádherná. Potom by slunce na obloze vystoupilo výš. 

Začala by se vás zmocňovat únava. 

Někdy kolem poledne byste uz byla unavena, když by se slunce skrylo za mraky, přišla by naráz bouře a 

nebe, které se předtím tvanlo tak přátelsky, by začalo vypadat hrozivě. Viděla byste, jak se lije voda z 

oblohy, a začala byste se obávat, jestli vas úplně nezatopí. Viděla byste, jak se po nebi křižují blesky. 

Slyšela byste dunět hrom Zmocnila by se vás hrůza. 

Potom by mraky odtáhly. Slunce by zase vyšlo. Vzduch by byl cisty a jiskřivý. Vrátila by se vam důvěra. 

Pak byste zpozorovala, že se stíny prodlužuji Slunce by zapadlo. Nastala by tma. Natahovala byste se za 

světlem a čekala, co bude dál. Cítila byste se vyčerpaná a víc než vylekaná. Myslela byste si, že příroda, která byla zpočátku tak krásna, vás zradila. Usilovně byste bojovala, abyste si zachovala víru, ale byla by to ztracena bitva. 

Vaši milí, kteří by s vámi seděli okolo ohně, by projevovali známky vyčerpámí. Klonili by hlavy.Ulehali by. 

Zavíraly by se jim oči a jejich osobité rysy by se vytrácely. Pak byste si i vy sama chtěla ulehnout, ale ještě byste cítila, ze jakmile to uděláte, přijde na vás ta strašná mdloba. 

Mason se odmlčel, usmál se a dodal „Moje slova nebudou dost přesvědčivá, protože vy všechny tyhle 

úkazy uz znáte jako součást života.Víte, že to bezvědomí je pouhý spánek. Uvědomujete si, že za několik 

krátkých hodin se zase probudíte celkově osvěžena, že přijde svítaní, slunce vyjde a ptáci budou zpívat 

Víte, že ty hrozivé hromy a blesky byl jen liják s bouřkou, součást přírodního koloběhu, přivádějícího vodu z oceánů do hor, aby napájela potoky a řeky a nechávala úrodu zelenat se. Uvědomujete si, že spánek je 

jen způsob, jakým vás příroda posiluje pro příští den, že nemá smysl snažit se prodlužovat bdělý stav 

příliš dlouho do noci a že příroda s vámi spolupracuje Ale co když tomu všemu nebudete rozumět? Co 

když si budete věci vybavovat jen ze dne na den?“ 

Zvolna přisvědčila Po chvilce si zhluboka povzdechla „Život je už takový,“ řekl Mason „My ho můžeme 

znát jen od narozeni do smrti.Zbytek je skryty našemu chápánÍ.“ 

Drake pohlížel na Masona s údivem „Ať se propadnu,“ řekl. 

„Co je ti, Paule?“ 

‚Nikdy jsem nevěděl, ze jsi taky mystik.“ 

„Nejsem mystik,“ ohradil se s úsměvem Mason „Je to jen aplikace toho, co bys mohl nazvat právnickou 

logikou, na principy života, a ja tak obvykle nemluvím Teď to dělám, protože si myslím, že se to pani 

Greeleyove hodí.“ 

Pani Greeleyová řekla procítěné „Pane Masone, nemohu vám ani vypovědět, o kolik lépe se teď vaší 

zásluhou cítím. Z vašich slov vyzařuje přesvědčeni. Já, zdá se mi, že se mi vrací víra.“ 

„Myslím, že jste ji nikdy neztratila, paní Greeleyová,“ řekl Mason, „ale teď tu máme to nepříjemné téma. 

Chcete se přes to přenést co nejrychleji?“ 

„To je mi jedno,“ řekla „Já. Ach, pane Masone, vy jste mě tak uklidnil. Koneckonců, smrt je jen spánek 

Musí být. Stydím se, pane Masone. Pochybovala jsem o smyslu toho všeho. Byla jsem Nejde někdo?“ 

„To bude poručík Tragg,“ utrousil Mason. „Toho znáte.“ 

„Ano.“ 

Na chodbě zazněly rychle kroky a potom zaklepaní na dveře Mason kývl na Diakea, ten otevřel a vešel 

Tragg. „Promiňte, že jsem se zdrzel,“ řekl „Dobrý večer, pani Greeleyová Doufám, že nás nepovažujete za 

úplně bezcitné.“ 

„Ne, já vám rozumím. Chtěla jsem vam ukázat tyhle věci.“ 

Vzala kufřík, který ji Mason podal, položila si ho na zem k nohám, zvedla víko a vytáhla pomačkanou 

košili. Sytá červená čára protínala tvrdě naškrobenou naprsenku, čára nějakých pět palců dlouhá. Nad ní 

byl patrný otisk červených pootevřených rtů 

Muži se sklonili nad skvrnou. 

Tragg řekl „Podívejte se Tady je pěkne vidět, kde se prst prvně přitiskl na košili A teď sledujte šmouhu až tam, kde se ztrácí. Snažila se ho odstrčit.“ 

Mason přisvědčil. 

Tragg pohledl na kufr „Máte ještě něco, pani Greeleyova?“ 

Odpověděla: „Když se mě pan Mason ptal na jeho smoking, podívala jsem se po něm. Žádné stopy na 

něm nejsou.“ 

Tragg vzal oblek a podržel ho pod světlem. Po chvilce se otočil k Masonovi. „Nic tam nevidím,“ řekl. 

„Nemusely by na šatech být nějaké stopy,“ zeptala se paní Greeleyová, „kdyby – kdyby to děvče mluvilo 

pravdu?“ 

„Snad,“ řekl Tragg. 

„Ona byla na několika místech pořezaná, že?“ 

„Měla několik řezných ran, to ano.“ 

„A kdyby můj manžel byl řídil to auto, musel sedět na levé straně. Musel by tedy být vespod. Ona musela 

padnout na něj. Kdyby se tedy byl musel vyvléct zpod volantu, protáhnout se kolem bezvědomé ženy a 

vylézt okénkem – to by už přece muselo být na šatech něco znát.“ 

„Ano,“ řekl Tragg, „také si myslím. Co jste ještě zjistila?“ Odpověděla prostě: „Přinesla jsem vám tu košili, protože jsem ji našla a protože je to důkaz. Myslím, že je to má povinnost, ale – no, vy mi rozumíte. Můj manžel a já jsme si byli velmi blízcí. Nechci být přecitlivělá. Nechci se litovat a nechci vás zatahovat do svého žalu, ale chtěla bych, aby se jednalo poctivě.“ 

„To se také bude,“ slíbil Mason. Vděčně se na něj usmála. 

Tragg se zeptal: „Já to nechápu, paní Greeleyová. Tváří v tvář tomuhle důkazu si ještě stále myslíte, že 

váš manžel to auto neřídil?“ 

„Ano.“ 

„Bojím se, že vám nerozumím, paní Greeleyová.“ Odpověděla: „Adler by nebyl schopný toho, co udělal 

ten člověk, který auto řídil.“ 

Tragg ukázal na košili: „Myslíte, že by se nebyl pokusil políbit…“ 

„Ale to ne,“ přerušila ho. „To nic není. On pil. Byl v dobré náladě. To děvče, podle toho, co teď vypráví, se prý chovalo jako neviňátko, ale v tom autě se k němu nejspíš chovala vyzývavě. Všechny to tak dělají. 

Nestarám se o to. Adler nebyl svatý. Ale chci říci, že by nebyl vylezl z auta a nenechal by to děvče za 

volantem. Adler by to neudělal. To neměl v povaze. 

„Ale musel to udělat,“ odporoval Mason. 

Umíněně pohodila hlavou: „Je tu ještě něco, o čem nevíte, pane Masone. Kdyby byl Adler za volantem, 

pak utekl a nechal odpovědnost na té dívce, musel tam být někdo, kdo ho to donutil udělat, někdo, kdo byl schovaný ve voze, buď v zadní části na podlaze nebo v zavazadlovém prostoru nebo tam někde. Nebo 

někdo za ním jel.“ 

„Počkejte,“ řekl jí Tragg. „Tohle už je teorie. Z důkazů je vidět, že spousta vozů zastavila téměř ihned. Byl to pěkný karambol.“ 

„Někdo,“ řekla paní Greeleyová s chladnou jistotou, „musel Adlera přinutit, aby vystoupil z auta. Někdo ho odvezl z místa nehody a ten někdo ho donutil, aby zůstal zticha. Když zjistíte, kdo to byl, budete vědět, kdo mého manžela zabil a… a…“ Zavzlykala, ale za okamžik se ovládla a řekla: „Promiňte. Jsem příliš 

nervově vyčerpaná.“ 

Mason pohlédl na Tragga. „Myslím, že už ji nepotřebujeme, viďte, poručíku?“ 

Tragg přikývl. 

Paní Greeleyová podala Masonovi ruku: „Když jsem se s vámi prvně setkala, líbil jste se mi, ale pak jste 

mě hodně rozzlobil. Já… doufám, že si teď navzájem lépe rozumíme. 

Rychle mu stiskla ruku, usmála se na Tragga, kývla Paulu Drakeovi, vyšla z kanceláře a rychle odcházela 

po chodbě. 

Drake poslouchal, jak se její kroky vzdalují, a pak řekl: „Kdybych já byl Greeley, moc bych si nezahrával. 

Kruci, Perry, tys tu ale vážně udělal kázání.“ 

„Přišel jsem o něco?“ zeptal se Tragg. 

„Jestli jste o něco přišel? To bych řekl. Na tu pětiminutovou řeč o filozofii života a smrti nikdy 

nezapomenu.“ 

Tragg se podíval na Masona a potutelně zdvihl obočí. 

„Byla předávkovaná tím věčným ‚čas vše napraví‘,“ řekl smířlivě Mason. „Pokusil jsem se jí předat trochu 

ze své vlastní filozofie o životě a smrti.“ 

Tragg prohlásil: „No, měl bych tu pár novinek. Nedostal jsem se sem dřív, protože jsem tábořil v telefonní kabině dole v restauraci. Na komisařství se div nezbláznili, ale rozjel jsem to. Nějaký člověk ve smokingu si najal letadlo k cestě ze San Franciska do Fresna ve středu devatenáctého časně ráno. Přesně řečeno 

ve dvě hodiny. Berete to, Masone? Ve dvě ráno.“ 

„V kolik tak mohl být ve Fresně?“ zeptal se Mason. 

„Snad za hodinu nebo tak nějak.“ 

„A co potom?“ 

„Sledujeme jeho stopu z Fresna,“ řekl Tragg. „Budeme moci o něm získat další zprávy.“ 

„Víte, na jaké jméno byla vystavena letenka?“ 

Tragg se zašklebil: „L. C. Spinney.“ 

„Jak brzy můžete dostat zprávu z Fresna?“ 

„Může přijít každou chvíli,“ odpověděl Tragg. 

„Na oddělení vědí, že jste tady? Mohou vás sehnat telefonem, kdyby něco bylo?“ 

Jistě.“ 

„Takže se nám to začíná rýsovat,“ řekl Mason. „Už se nám z toho skládá dokonalý obraz.“ 

„Ta Warfieldovic ženská,“ prohlásil Tragg, „se nám prostě vypařila do vzduchu. Tohle se mi nelíbí. Prostá, jednoduchá pracující žena si nemůže jen tak vyrazit z hotelu ve městě, kde nikoho nezná…“ 

„Nepřehlédl jste tu její přítelkyni z kavárny, viďte?“ zeptal se Drake. 

„Ne, nepřehlédl,“ odpověděl Tragg. „Promluvili jsme si s ní. Říká, že vůbec nic neví. Budeme si ji hlídat. 

Zjistili jsme tohle: jakmile paní Warfieldová dostala to místo v automatu, někdo přišel, zablýskal nějakým odznakem, řekl, že Warfield je uprchlý trestanec, že mu paní Warfieldová posílá peníze, a ptal se na 

spoustu věcí. To samozřejmě pohřbilo naději paní Warfieldové, že místo dostane. V automatu nechtějí 

zaměstnávat manželky uprchlých zločinců…“ 

Mason ho přerušil: „Takže ten chlap musel vědět, že má paní Warfieldová to místo slíbené. A to věděl 

jedině Spinney.“ 

„Popis toho muže,“ usmál se Tragg, „se přesně hodí na Greeleyho.“ 

Drake si hvízdl. 

Tragg řekl Masonovi: „Takže to vážně začíná vypadat, jako byste měl pravdu s tím Homanem…“ 

Odmlčel se, když se zvuk rychlých kroků na chodbě přiblížil ke dveřím kanceláře. 

„Máme tu dneska rušno,“ řekl Drake. 

„Asi Della,“ ujistil ho Mason. 

Otevřel dveře. Della Streetová rychle a hlučně vpadla do místnosti: „Zdravím vás všechny. Doufám, že 

jsem vás nenechala čekat… Ale, dobrý večer, poručíku!“ 

Mason se zasmál: „Pro tentokrát, Dello, Tragg patří do party. Došlo k závažnému a důležitému vývoji. 

Policie souhlasí s tím, že Stephane Clairová je nevinná usmrcením z nedbalosti. Je očištěna z obvinění, 

že řídila to auto, a věřte nebo ne, já spolupracuju s policií.“ 

Della Streetová pohlédla dolů na kufr a pak na košili na Masonově stole. „Jak sem přišlo tohle?“ zeptala 

se. 

„To paní Greeleyová,“ řekl Mason. „Po jejím manželovi. Našla to po jeho smrti mezi špinavým prádlem.“ 

„Aha,“ řekla Della Streetová a po chvilce dodala: „Předpokládám, že tedy to, na co jsem přišla já, už 

nebude k ničemu?“ 

„Naopak,“ odporoval Mason, „je to důležitější než kdy jindy.“ Otočil se k Traggovi a řekl: „Sháněla nějaké důvěrné informace o Homanovi.“ 

„To rád slyším,“ řekl Tragg a pozoroval Dellu Streetovou s viditelným uznáním. 

„Tak do toho, Dello,“ vyzval ji Mason. 

Zasmála se: „Tralala, já jsem Hollywood!“ Udělala rukou malé gesto. „Myslím to vážně, víte. Je to 

fantastický. Teda, myslím, že jsem tam na něco přišla.“ 

„Pokračujte,“ vybídl ji Mason. „Vysypte ty drby.“ 

„Najíst se nepůjdeme?“ 

Mason pohlédl s neklidem na telefon: „Tragg už večeřel,“ vysvětloval, „a čeká na hlášení…“ 

„To nebyla večeře,“ skočil mu do řeči Tragg, „to byl jen karbanátek. Docela bych měl chuť na biftek. Můžu zavolat na velitelství a ohlásit, kde mě najdou. Ostatně, já si vážně myslím, že teď nejsem ve službě. 

Jenže při našem povolání nemůžete dodržovat žádné hodiny.“ 

„Já osobně jsem hladová,“ připustila Della Streetová. „Tím chci říct, že mám hlad jako vlk. Myslím si, že nápad s biftekem by byl prostě báječný. No určitě.“ 

Mason chytil nějakou právnickou knihu, potěžkával ji v ruce a řekl: „Přestaňte s tím, nebo vám rozbiju 

hlavu.“ 

Oči se jí čtverácky zaleskly: „Nebuďte hloupý, to bude zlatý hřeb večera.“ 

„Jen pojdte,“ prohlásil Drake a vstal. „Už jsem čekal dost dlouho na příležitost najíst se na Perryho účet a zatančit si s jeho sekretářkou.“ 

„Jako představitel zákona,“ přerušil ho stroze Tragg, „se obávám, že musím předběhnout vaši žádost.“ 

„Věk má přednost před krásou, milý pane,“ odporoval Drake. 

„A se mnou se nepočítá?“ zeptal se Mason. 

„Ale jdi,“ řekl mu Drake, „ty jsi přece hostitel. Od tebe se předpokládá, že dohlédneš, aby se tvoji hosté náležitě bavili.“ 

„Senzace,“ zvolala Della Streetová. 

„Mhm,“ oblékal si Mason kabát a nasazoval klobouk. 

Tragg stál a sledoval ho hloubavým pohledem. „Víte, Masone,“ řekl bez důrazu, zatímco vytahoval 

cigaretu, „vy jste zatraceně nevyzpytatelný.“ 

Drake dodal: „A to toho ještě polovičku nevíte.“ 

Mason zhasl světla, vyvedl všechny na chodbu a podíval se, jsou-li všechny dveře zavřeny a zamčeny. 

Pak se celá skupinka vydala k výtahu. 

„Hezké je to v Adirondacku,“ navrhla Della Streetová. 

„Radši zkusme nějaké živější místo,“ řekl Mason. „Tohle je moc vážné a nudné.“ 

„Mně to vyhovuje,“ prohlásil Tragg. „Věnujete mi první tanec, slečno Streetová?“ 

„Přijde na to,“ odpověděla, „jak se budu cítit po prvním stejku. Teď právě jsem úplně zničená.“ 

„Já jsem požádal první,“ varoval Drake. 

Mason prohlásil: „Všimněte si, že jsem si až úzkostlivě vědom svých povinností hostitele, ale nechtě mi, 

Dello, poslední tanec. O ten první mohou bojovat.“ 

Ohlédla se a věnovala mu rychlý chápavý úsměv. 

Drake si povzdechl. „To jsme dopadli, poručíku. Loď nám ztroskotala, ještě než jsme odrazili od mola. Jak jste před chvílí řekl, Mason je nevyzpytatelný.“ 

„No tak, kam se jdeme najíst?“ zeptala se Della. 

„Můžeme zkusit Tangerine,“ řekl Mason. „Je to dobrý, živý lokál a má tu výhodu, že je jen tři bloky od 

kanceláře.“ 

„Můžeme tam dojít pěšky,“ navrhl Tragg. 

„Když už poprchává, tak ne,“ prohlásila Della. „Začíná skutečně pršet. A to myslím vážně, doopravdy!“ 

Mason se ji pokusil předejít, ale ona se mu se smíchem obratně vyhnula, zabočila za roh a běžela celou 

cestu až k výtahu. Když se za ní rozběhl, letmo zahlédl, jak Tragg pošetile a bezúčelně mávl do prázdna. 

Mason ji dohonil až u výtahu a chytil ji rukou kolem pasu. Jak se potýkali, nahnula se blízko k němu a 

zašeptala: „Co máte divného na klobouku, šéfe?“ 

„Cože?“ zeptal se překvapeně. 

„Tragg se na něj díval, když jste si ho bral ze skříně.“ 

„Aha,“ řekl Mason a stiskl tlačítko u výtahu. „Dnes večer to praskne. Zůstaňte střízlivá.“ 

Druzí došli k nim. Della se vyvinula z Masonova objetí, právě když výtah zastavil a všichni čtyři nastoupili s žertováním a smíchem. 

Když se dostali na ulici, již silně pršelo a museli stát pod přístřeškem u vchodu do haly nějakých pět minut, než se Masonovi podařilo chytit taxík. V Tangerine však, kvůli dešti, bylo plno volných míst a uctivý číšník je doprovodil k vybranému stolu blízko tanečního parketu. 

Mason prohlásil: „Jako dokonalý hostitel, Dello, si sednu zády do sálu a vás posadím mezi Tragga a… 

kde k čertu Della je?“ 

Tragg se otočil: „Teď tu byla… aha.“ 

Zastavili se a podívali se na parket, kde se již Paul Drake a Della Streetová točili v kole. 

„Tady to máte,“ řekl Tragg, když si sedal. „Soukromí detektivové porušují pravidla v jednom kuse. Myslím, že budu muset dohlédnout, aby tomu chlapíkovi přece jen zrušili licenci.“ 

„Dáte si biftek?“ zeptal se Mason. 

„Mhm. Myslím, že zavolám na oddělení, jestli není něco nového.“ 

„Koktejl?“ zeptal se ještě Mason. 

Tragg zaváhal. 

„Nejste ve službě,“ domlouval mu Mason. 

„Tak jo, tak mi dejte martini.“ 

„Myslím si, že na ně budou čtyři zájemci,“ řekl Mason, když si Tragg namířil mezi tanečníky k telefonní 

kabině. 

K Masonovi přišel číšník. „Čtyřikrát suché martini, čtyři bifteky de luxe. Středně propečené, kromě pro toho pána, co sedí tady; ten si přeje hodně propečený. A byl bych rád, kdyby večeře proběhla bez přerušení, 

plynule. Dohlédnete na to?“ 

„Prosím.“ 

Mason se opřel na židli a pozoroval tanečníky. Tragg se vracel od telefonu a Mason zahlédl na jeho tváři 

lehký úsměv. To prozrazovalo, že dosud nedostal zprávu o zhroucené postavě, vratce přehozené přes 

okraj vany v hotelu Adirondack. 

„Něco nového?“ zeptal se Mason. 

„To bych řekl. Byla to hračka vypátrat našeho muže ve smokingu ve Fresně. Vystoupil z letadla a začal se 

vyptávat na půjčovnu aut, které by mohl sám řídit. Nemohl žádné dostat před půl devátou ráno, kdy jedna 

z těch firem otvírá. Půjčil si auto, udal jméno L. C. Spinney, ujel 165 mil a vrátil ho kolem druhé hodiny. 

Odešel a rozplynul se ve vzduchu. Od té doby o něm nevíme. Podle popisu Greeley.“ 

Taneční hudba dohrála. Paul Drake a Della Streetová přišli ke stolu. 

Mason náhle řekl: „Podívejte se po garážích, které půjčují auta s řidičem.“ 

„Co je to za nápad?“ podivil se Tragg. 

„Nechápete?“ zeptal se Mason. 

„Ať visím, jestli jo.“ 

„Vsadím se s vámi o večeři pro nás všechny,“ odpověděl Mason, „že najdete garáž, kde si před třetí 

hodinou odpoledne najal řidiče, aby ho odvezl přesně 82 mil do hor. Tam vystoupil.“ 

Paul Drake a Della Streetová již byli u stolu, Paul přidržoval Delle Streetové židli. 

Tragg odpověděl: „O zaplacení večeří se nesázím, protože jsem chudý pracující člověk. Nemohu 

vyúčtovat náklady bohatému klientovi jako vy. Odměna za mé služby není tak pružná, abych do ní mohl 

zahrnout všechny své provozní výlohy. A ostatně si myslím, že blufujete.“ 

„Tak do toho a přijměte sázku,“ vybídl ho Mason. 

Tragg odpověděl: „Já tedy zavolám na velitelství a nechám je to zjistit u policie ve Fresně. Jestli je to tak, řeknete mi, jak jste na to přišel?“ 

„Mhm.“ 

Tragg se znovu propletl mezi stoly a opožděnými tanečníky, kteří odcházeli z parketu. Della Streetová se 

zeptala: „Co je, šéfe?“ 

„Zdá se mi, že už vbíháme do cílové rovinky.“ 

„Nepospíchej tolik s uzavřením toho případu,“ poznamenal vesele Drake. „Já jsem placený za den a nikdy 

se nedostanu na takovou přepychovou večeři ani nemám příležitost zatancovat si s Dellou, pokud nemáš 

případ s otevřeným účtem na výlohy.“ 

Mason kývl hlavou k Delle: „Je ještě pořád hollywoodská klasa, Paule?“ 

„To rozhodně,“ řekla Della. 

„Tak do toho, holčičko,“ vyzval ji Mason. „Povězte nám, na co jste přišla.“ 

„Tragg se už vrací.“ 

„V pořádku, ten patří do rodiny,“ odpověděl Mason dost hlasitě, aby ho zaslechl Tragg, který se blížil ke stolu. 

„Co bude teď?“ 

„Della se nám chystá naservírovat tu špínu z Hollywoodu.“ 

Přišel číšník s koktejly. „Na zločin!“ řekl Mason a pohlédl na Tragga přes okraj sklenky. 

„A na chytání zločinců,“ doplnil Tragg, než se napil. 

„Čistými i nečistými prostředky,“ navrhla Della. 

Když po prvním dlouhém doušku postavili sklenky s koktejly, prohlásil Tragg: „Vidím, že jste si slečnu 

Streetovou vychoval k obrazu svému.“ 

„A proč ne?“ souhlasil Mason. „Se zločincem nehrajeme kriket. On dosahuje svého cíle všemi prostředky, 

které má po ruce. Proč bychom ho nemohli stejnými prostředky chytat?“ 

„Protože to není zákonné.“ 

„Vždyť je to konina,“ řekl Mason netrpělivě, „vy, co to říkáte, musíte být buď pokrytci, nebo blázni.“ 

„To nejsme,“ řekl vážně Tragg. „Celá struktura zákona musí být důstojná, impozantní stavba na pevných 

základech, pokud má stát. Kdykoliv porušíte zákon, strhnete část zdiva bez ohledu na to, jakého cíle tím 

chcete dosáhnout.“ 

„Tak dobře,“ usmál se Mason. „A proč by se nemohl kousek strhnout?“ 

„Co tím myslíte?“ 

„No,“ vysvětlil Mason, „dejme tomu, že jste na střeše a vrah utíká sklepem. Nemůžete ho zastavit tím, že 

na něj budete křičet, ale když vezmete uvolněnou cihlu z komína a hodíte mu ji na hlavu, určitě ho to 

zastaví. Tak proč to není dokonale ospravedlnitelné? Vždyť jste jen vzal uvolněnou cihlu z té důstojné 

stavby, o které jste mluvil a…“ 

„No,“ řekl Tragg, „přesně takhle to není. Ono…“ 

„Čerta není,“ přerušil ho Mason. „Někdo má laciný podnik a nezákonně prodává kořalku, ale dává vám 

důvěrné informace o lidech, kteří tam chodí. Je v zájmu policie, aby tenhle podnik stále fungoval. Vědí, že ten člověk prodává kořalku, že prodej je protizákonný a po řádné zavírací hodině, ale přimhouří nad tím 

oko.“ 

„Ano, ale tady musíte připustit, že dostáváte něco velmi důležitého výměnou za mnohem méně významné 

porušení zákona.“ 

„Jistě,“ souhlasil Mason, „berete pouze uvolněnou cihlu z komína té vaší ohromující stavby a házíte ji na hlavu vrahovi.“ 

Tragg spráskl ruce. „Měl jsem vědět líp, že s advokátem se nedá debatovat. A nezapomeňte, slečno 

Streetová, že příští tanec patří mně.“ 

„Tak dobře.“ 

„A prozatím, co je s tím Homanem?“ zeptal se Mason. 

„Má drahá,“ řekla Perrymu hlasem zvednutým do vysoké tóniny jako rozená klepna a o překot ze sebe 

chrlila: „Vy nemáte ponětí, jak se ten člověk dostal nahoru. Je to prostě úžasné. To myslím vážně. Začínal jako scenárista v nějakém podezřelém kšeftu a byla to všechno asi pěkná všivárna. A zčistajasna vám 

najednou vyletěl zrovna do velkého byznysu, to vám povídám úplně vážně.“ 

„Co za tím je?“ zeptal se Mason. „A jděte do háje s tím hollywoodským žvaněním, nebo vás budu muset 

něčím praštit přes hlavu.“ 

„Nějaká žena.“ 

„Jaká žena?“ 

„To nikdo neví.“ 

„Tak jak na to přišli, že je v tom žena?“ 

„Protože Homan nikdy neflirtuje. Žije, jak mi to má informátorka prostoduše popsala, jako mnich. Neměla 

bych vědět, co tím myslí.“ 

„Opatrně,“ varoval ji Drake. „Tahle poznámka by se dala chápat i opačně.“ 

„Ano, a někteří z nejlepších překrucovačů na světě se sešli u tohohle stolu,“ prohodil Tragg. 

Zasmála se. „Ale stejně je Homan v Hollywoodu rarita, jenže není v Hollywoodu pořád. Občas se ztratí, a 

když se ztratí – tralala!“ 

„Kam jezdí?“ 

„Odjede někam, kde bude sám se svou prací,“ řekla Della Streetová záměrně přehnaným skromným 

tónem. Oči, velké a kulaté, upírala přes hlavy svých spolustolovníků do vzdáleného stropu. Sešpulila ústa a řekla afektovaně: „Vždycky se snaží uchýlit se do ústraní, kde může pracovat. Je to muž, který prostě 

nemůže být vyrušován. Uniká ze studia domů a zavírá se ve své pracovně, kde se může volně soustředit, 

a pak má zase nervy tak podrážděné pobytem v civilizaci, že musí skočit do auta a uchýlit se do 

osamění.“ 

„Sám?“ zeptal se Mason. 

„Sám,“ řekla, „naprosto a úplně sám. A to myslím vážně – skutečně vážně.“ 

Zazněla hudba k tanci a Tragg prohlásil: „Necháme pana Homana i s jeho soustředovacím celibátem na 

jindy, slečno Streetová. Teď se musíme věnovat jiné a důležitější věci.“ 

Obešel stůl a postavil se za židli Delly Streetové. „Ne-nechte ho, aby z vás něco tahal, Dello,“ varoval ji Mason. 

„Nebudte bláhový. On není takový, aby dělal něco podobného, viďte poručíku?“ 

„Ne, pokud bych si nemyslel, že mě to někam přivede.“ 

„Dej si na něj pozor, Perry,“ varoval Drake. „Mně se zdá, že je to zmije. Neměl bys jí vůbec dovolit, aby s ním tancovala, ať radši tančí pořád se mnou. Já jsem bezpečnější.“ 

„To je pravda,“ řekla Della Masonovi. „Ten je zrovna jako Homan. Chce se soustředit. Celou dobu, co 

jsme tancovali, se ze mě snažil tahat něco o…“ Náhle se zarazila. 

„O čem?“ zeptal se Tragg. 

Šibalsky se na něj usmála. „O tom, jak můj šéf dokáže zahrnout koktejly do provozních nákladů,“ řekla, 

lehce se pohupovala v rytmu taneční hudby a dovolila Traggovi, aby ji vzal do náručí. 

„Copak jsi to z ní chtěl dostat, Paule?“ pohlédl Mason na Drakea. 

„Ta ještěrka,“ řekl Drake, „to mě mohlo napadnout, že ti to vyzvoní.“ 

„A co?“ 

„Chtěl jsem vědět, jestli ti telefonovala ona, když se byl Tragg najíst a ty ses pak vyřítil z kanceláře.“ 

„Proč?“ zeptal se Mason. 

„No to já nevím. Jen jsem si myslel, že to muselo být něco zatraceně důležitého, jinak bys nebyl utekl. 

Nějak jsem nemohl pochopit, že ohrožuješ schůzku s Greeleyovou, aby sis mohl zaskočit na kus řeči s 

Horty.“ 

„Tak počkej,“ řekl Mason a tvář mu náhle ztvrdla. „Ty jsi řekl Delle, že jsem byl venku?“ 

„Jo.“ 

„A ptal ses jí, jestli ví kde?“ 

„No, přesně na to ne. Chtěl jsem vědět…“ 

„A řekl jsi jí, že se o tom nemá zmiňovat Traggovi?“ 

„O čem?“ 

„O tom, že jsem byl pryč.“ 

Na Drakeově tváři se objevil zděšený výraz. „Proboha ne, neřekl.“ 

„A ptal ses jí vážně nebo jen tak v legraci?“ 

„Jen tak žertem, Perry. Nějak mi to přišlo na jazyk a… Sakra, jestli to vyzvoní Traggovi…“ 

„Tragg není žádný hlupák,“ prohodil Mason. „Když přišel, ještě nepršelo. Rozpršelo se hned potom. Strávil jsem většinu času v taxíku, ale musel jsem přeběhnout ulici a pár kapek mi spadlo na můj šedý klobouk. 

Když jsem si ho pak bral ze skříně, Tragg si všiml těch vlhkých stop. Už se vsákly, takže byly skoro 

neviditelné. Musíš mu přiznat, že je zatraceně dobrý vyšetřovatel, Paule. Uviděl ty stopy, pochopil, co 

znamenají – a neřekl ani slovo. Co znamenalo jeho bláznivé poskakování tam na chodbě? Nechytal 

něco?“ 

Drake odpověděl: „Já nevím. Koukal jsem po vás dvou. Sakra, to mě to mrzí, Perry.“ 

Mason se mračil na ubrus. „Rád pracuji s Traggem,“ řekl, „ale je trochu moc čilý a koneckonců stojí na 

druhé straně plotu. Některé mé metody se u něj nesetkávají s pochopením.“ 

„Co se stalo, když jsi byl pryč?“ zeptal se Drake. 

„Jel jsem k Hortense Zitkouské domů, zjistil jsem, že je hodně nervózní, doporučil jsem jí kafe a jel jsem zpátky.“ 

„Nesmysl,“ odporoval Drake. „Když ses vrátil, měl jsi v koutku úst tu svou rozhněvanou vrásku, takže – k 

sakru, Perry, ty jsi ale hazardér.“ 

„Jasně. Jsem hazardér.“ 

„Ty hraješ čistě pro potěšení riskantní hru proti zdrcující přesile za své ideály spravedlnosti.“ 

„No a co má být?“ 

„Jednou se pod tebou proboří tenký led, na kterém bruslíš.“ 

„Vážně?“ 

„A až se to stane,“ obával se Drake, „strhneš mě s sebou.“ 

„Ještě jsem se neprobořil,“ řekl Mason. 

„Ne. Ještě ne, protože jezdíš tak pekelně rychle, ale…“ 

„Nech toho,“ přerušil ho Mason. „Už jdou zpátky.“ 

„Co se děje?“ zeptal se Mason. 

Della Streetová vysvětlila: „Parket je moc plný a já už jsem tak vyhladovělá, že nemůžu tancovat, dokud si nedám pěkný tenký biftek se žampionovou omáčkou. Objednal jste mi středně propečený, šéfe?“ 

„Mhm.“ 

„A pro mě?“ 

„Dobře propečený.“ 

„Jak to víš?“ 

Mason se usmál: „Hlavně proto, Paule, že jsem ti zaplatil už dost bifteků, abych to mohl vědět.“ 

„Chceš říct, že je zaplatili tvoji klienti. Já…“ 

Ke stolu přišel poslíček a pokynul poručíku Traggovi. „Máte telefon, pane poručíku,“ vyřizoval. 

„Omluvte mě,“ odstrčil Tragg židli. 

Mason pohlédl tázavě na Dellu Streetovou. 

„Zkoušel ze mne něco dostat,“ řekla stručně. „Paul taky. Ten mi nevadil. Je neškodný, ale Tragg je 

hrozný.“ 

„Co chtěl vědět?“ 

„Kam jste šel, když jsem byla pryč.“ 

„A co jste mu řekla?“ 

„Zeptala jsem se ho, jak bych měla vědět, kde jste byl, když jsem tam nebyla já.“ 

„Neprozradila jste, že vám Drake dával tutéž otázku?“ 

„Neblázněte,“ řekla. „To by pak věděl, že jste někde byl. Takhle se to jen domýšlí, protože zahlédl ty 

dešťové kapky na střeše vašeho klobouku.“ 

Drake si zhluboka oddechl. „Hodná holčička,“ řekl. „Bože, jaký já měl strach!“ 

„Něco se chystá?“ zeptala se Della Streetová. 

Mason řekl: „Nic, ale pomalu zatahujeme síť.“ 

„Zabil Homan Greeleyho?“ 

„To může ještě chvíli počkat,“ řekl Mason. „Mně teď jde v první řadě o to zjistit, jak bych mohl dokázat, že Adler Greeley řídil to auto v Homanových službách nebo podle Homanových určitých instrukcí. Pak se 

bude Tragg moci dát do Homana.“ 

„Proč?“ zeptal se Drake. „Když budeš moct dokázat, že ona to auto neřídila, jsi z toho venku, ne?“ 

„Homan se tolik snažil namočit ji do toho, že chci, aby dostal svůj díl,“ vysvětlil Mason. „A bude pro ni také dobré, když z něj vyrazí nějaké odškodné. Ty peníze by se jí mohly hodit.“ 

Drake si tiše hvízdl. 

„Takže už není sporu, že to auto řídil Greeley?“ ujišťovala se Della. 

„Ne, pokud někdo nepodstrčil tu umazanou košili do jeho pytle se špinavým prádlem,“ řekl Drake a 

významně pohlédl na Masona. 

Mason zavrtěl hlavou: „Tohle na mne neházej.“ 

„Ale mohl jsi to udělat,“ zaútočil Drake, „a ten otisk červených rtů vypadá jako Dellina pusa.“ 

Číšník přinesl krabí koktejly a řekl uctivě Masonovi: „Dohlédnu na to, pane, aby obsluha byla plynulá.“ 

Tragg byl zpátky, ještě než číšník ukončil podávání koktejlů. Počkal, dokud obsluhující neodešel, pak se 

posadil, odstrčil talířek s koktejlovým pohárem daleko od sebe, aby se mohl sklonit přes stůl a pohledět 

přímo na Masona. 

„Zjistili jste něco?“ zeptal se Mason a zastavil ruku s vidličkou nad koktejlem. 

„Masone,“ řekl Tragg, „to se vám musí nechat, že máte schopnost – no, víc než geniální schopnost.“ 

„Copak je?“ 

„Spinney se objevil v garáži právě tak, jak jste předpověděl, vzal si auto s řidičem, nechal se odvézt 

přesně dvaaosmdesát mil, zastavil auto uprostřed horské silnice, řekl, že tam vystoupí, a když ho řidič 

naposled viděl, vykračoval si podle horského svahu; jen takový neškodný cvok, ustrojený do smokingu, 

lehkých večerních polobotek a svrchníku, se nedbale špacíroval v hlubokém prachu špinavé cesty pod 

borovicemi. Takže to je první věc, co jsem se dozvěděl.“ 

„A další?“ zeptal se Drake. 

„A ta další,“ řekl Tragg s očima pevně upřenýma na Masona, „je o mrtvole Ernesta Tannera, co ji našli 

přehozenou přes okraj vany v koupelně, která spojuje pokoje Stephane Clairové a jejího strýce Maxe 

Olgera v hotelu Adirondack. A pokud si, pane Masone, nevzpomínáte, Ernesta Tannera zaměstnával jako 

řidiče Jules Homan, který ho prakticky obvinil, že bez jeho souhlasu používá jeho telefon k meziměstským 

hovorům s panem L. C. Spinneym v San Francisku.“ 

Mason se vzpřímil. Jeho vidlička zazvonila o talíř. „Neděláte si legraci?“ zeptal se. 

„Nedělám si legraci,“ řekl poručík klidným, vyrovnaným hlasem. „A pro vaši informaci, Masone, vražda 

byla zřejmě spáchána právě v tu dobu, kdy jste odešel ze své kanceláře, zatímco já jsem jedl svůj 

hamburger.“ 

Mason odpověděl společenským tónem: „Vy se neobejdete bez efektů, vidte, poručíku? Kdybyste se mě 

zeptal na ty vlhké skvrnky na mém klobouku…“ 

„Ty byly pro mě prostě východiskem,“ přerušil ho Tragg. „Co si k sakru myslíte, že jsem dělal celou tu 

dobu, co jsem telefonoval? Poslal jsem chlapy z oddělení, aby se zeptali všech taxikářů, kteří mají 

stanoviště kolem budovy, kde máte kancelář. V době, o které mluvím, jste vyběhl ven, skočil do taxíku, 

odjel k hotelu Adirondack, zůstal tam asi dvanáct minut a pak jste se hnal zpátky do kanceláře.“ 
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Tvář Paula Drakea prozrazovala překvapení a úžas, ale Tragg se na něj nedíval. Pozoroval Masona se 

soustředěností lékaře, který stanovuje diagnózu. 

Della Streetová řekla konverzačním tónem: „Šéfe, neříkejte mi, že jste spáchal další vraždu.“ 

Tragg, stále s pohledem upřeným na Masona, odpověděl: „On nespáchal vraždu, ale buď to udělala 

Stephane Clairová, nebo našla ve svém pokoji mrtvolu, telefonovala Masonovi a ten jí řekl, aby šla pryč a spíchla si nějaké alibi.“ 

Mason řekl: „Ale jděte, poručíku. Docházíte k úplně neskutečným závěrům. Jak víte, že jsem nejel do 

hotelu Adirondack, zatímco jste jedl svůj karbanátek, zeptat se slečny Clairové, jestli se vám mohu 

svěřit?“ 

„A co vám na to řekla?“ zeptal se Tragg. 

Mason se usmál: „Příliš nápadné, poručíku. Bohužel v tom vám nemohu pomoci. Nesetkal jsem se s ní v 

Adirondacku.“ 

„Tak proč jste tam jel?“ 

„Mohl jsem za ní jet, a přece ji nezastihnout.“ 

„To jste mohl, ale bylo to tak?“ 

„Nevidím důvod, proč bych vám měl skládat účty ze všeho, co dělám.“ 

Tragg řekl: „Masone, jste příjemný hostitel. Osobně vás mám rád. Úředně stojíme proti sobě. A já vám 

tyhle otázky dávám ze své úřední pravomoci.“ 

„Dobrá,“ odpověděl Mason, „a já vám odpovídám ze svého úředního postavení. Jsem advokát. Chráním 

své klienty, jak nejlépe umím. Nesmím prozradit nic, co mi klient řekl. Klient by mi mohl svěřit, že spáchal chladnokrevnou, záměrnou vraždu, a to sdělení bude naprosto důvěrné.“ 

„To sdělení snad,“ připustil Tragg, „ale jsou tu jiné věci, které nebudou.“ 

„Jako například co?“ 

Tragg sáhl palcem a ukazovákem do kapsičky u vesty, vytáhl složený kousek papíru, rozbalil jej a vytáhl 

malé bílé peříčko, jehož špička byla dosud vlhká. Dolní půlka pírka měla zlověstnou, tmavě karmínovou 

barvu. 

Tragg, s očima stále pevně upřenýma na Masona, řekl: „Jak mi bylo hlášeno, Tanner byl zastřelen ranou 

do spodiny lebeční, vypálenou z bezprostřední blízkosti z pistole malé ráže. K ztlumení zvuku výstřelu 

bylo použito polštáře. Jeden jeho záhyb se dostal do dráhy střely, ta polštář roztrhla a plno jemného peří se rozlétlo po koupelně. Začínalo pršet. Když jste vešel dovnitř, měl jste vlhké podrážky mezi chodidlem a podpatkem. Jedno z těch peříček se vám přilepilo k podpatku, aniž jste si toho všiml, a teprve po vašem 

návratu se odlepilo a spadlo na podlahu.“ 

„Chcete mi naznačit, že jste je zvedl v mé kanceláři?“ zeptal se Mason. 

„Ve vaší kanceláři ne. Všiml jsem si vašeho klobouku, když jste si ho bral ze skříně. Jak jste potom běžel za Dellou po chodbě, to pírko se tam třepetalo na podlaze ve vzdušném víru, který vytvořila sukně slečny 

Streetové.“ 

Della Streetová rychle dodala: „To je od vás velmi kavalírské, poručíku. Jiný by podezříval mne.“ 

Traggovy oči se náhle upřely do jejích. „Prokristapána!“ řekl. 

Sklopila oči. 

„Jak to, že mě to k sakru nenapadlo hned? Vy jste byla venku. Říkala jste, že jste byla v Hollywoodu. 

Někdo telefonoval Masonovi. Zpráva byla natolik závažná, že odešel z kanceláře, i když čekal paní 

Greeleyovou, která mu měla donést důkaz, zbavující jeho klientku obvinění. Musela jste to být vy, kdo 

telefonoval.“ 

Odmlčel se a soustředěně ji pozoroval. Setkal se s jejím vyrovnaným pohledem. „Pokračujte, poručíku. Je 

to úžasné sledovat tak bystrý mozek v činnosti.“ 

Pomalu pokračoval: „Vy jste objevila tělo a Mason nechtěl, abyste v tom byla namočená. Tolik nechtěl při 

obhajobě slečny Clairové riskovat. Byla jste to vy, koho chtěl uchránit potíží. Ale pírko z boty spadlo jemu. 

On musel být tam v místnosti s mrtvým.“ 

Zmlknul. 

„No?“ zeptala se. 

„Co vy mi na to povíte?“ 

„Jak se říká v Hollywoodu,“ připustila, „na tom opravdu něco bude. Je to fantastické. Myslím to vážně.“ 

Tragg odstrčil židli. „Blbosti! Jedu do Adirondacku,“ prohlásil. 

„Proč byste si napřed nesnědl večeři?“ zeptal se Mason. „Budete tam mít lidi, kteří se o všechny běžné 

věci postarají.“ 

Tragg si pozvání nevšímal. Naklonil se dopředu, sevřenými pěstmi se opřel o stůl. „Masone,“ řekl, „mám 

vás rád. Někdy si myslím, že vy mne taky. Ale jsem zrovna tak dobrý bojovník jako vy a právě tak drsný a 

právě tak bezohledný. Řekl jsem to jasně?“ 

„Úplně,“ odpověděl Mason. 

„Zastupujete osoby obviněné ze zločinu,“ pokračoval Tragg, „a já nechci, abyste odešel z téhle 

restaurace, dokud vám neřeknu, že smíte. Pokud to učiníte, může to mít nešťastné následky. Jestli ode 

mne nedostanete během příštích třiceti minut žádnou zprávu, zavolejte mi do hotelu Adirondack nebo na 

velitelství. Řekněte mi, kdy odcházíte a kam odcházíte.“ 

„Nic takového neudělám,“ odepřel Mason. „Nikomu nepodávám hlášení. Jediný způsob, jak můžete 

kontrolovat mou činnost, je vzít mě do vazby.“ 

„I to bych mohl udělat.“ 

Mason vstal. „Nic proti vám nemám, poručíku, ale stáhnu z vás kůži, jestli se o to pokusíte. Vaše návštěva mě velmi potěšila. Působilo mi radost spolupracovat s policií, i když jen na krátký čas. Vy chápete mou 

situaci a já chápu vaši. Doufám, že mi prokážete tu čest a budete později pokračovat v přerušené večeři.“ 

V koutku Traggových úst se objevil náznak trpkého úsměvu. „Možná, že vás jednoho dne budu muset 

zavřít, Masone.“ 

„Tak fajn. To bych se pak mohl dostat ven a udělat z vás před soudem pěkného šaška.“ 

„To by bylo prima, kdybyste to mohl udělat; ale já vás můžu nechat v base.“ 

Mason natáhl ruku. „To by bylo prima,“ řekl, „kdybyste to mohl udělat.“ 

Potřásli si rukama. 

Tragg řekl: „Tak já se jdu kouknout na tu vraždu. Pamatujte na to, co jsem vám povídal, že máte zůstat se mnou ve spojení a neodcházet odtud, dokud si nevyžádáte mé svolení. Dobrou noc.“ 

Mason se za ním díval, jak prochází velkými kroky přes taneční parket a proplétá se mezi stoly. 

„Mělo by smysl ho sledovat?“ zeptal se Drake. 

„Určitě ne,“ odpověděl Mason. „Jistě si sem už nasadil pár civilních policistů, aby to tu ohlídali, a vsadil bych deset ku jedné, že se napojili i na vedení z telefonní budky s nadějí, že budu někomu volat. A,“ dodal s úsměvem, „ať mě čert, jestli nebudu.“ 

„Ale buďte opatrný, šéfe,“ varovala ho Della Streetová. 

Mason se podíval na hodinky: „Dám jim deset minut, abych si byl jistý, že už si stačili všechno připravit.“ 

„A co pak?“ 

Mason se spokojeně usmál. 

Drake řekl: „Perry, on to peříčko opravdu na té chodbě sebral. To není podfuk. Jak se tam dostalo, když 

jsi nebyl v té místnosti s mrtvým?“ 

„Přesně tak, jak říká, Paule.“ 

„Propánaboha, Perry! Nepřiznávej, že jsi tam byl – ne přede mnou.“ 

Mason zvedl vidličku a znovu se dal do koktejlu. „Tragg je velice nebezpečný soupeř.“ 

Drake si povzdechl, „jen kdybych já měl takovéhle nervy,“ řekl Delle Streetové. 

Taneční hudba spustila. Della Streetová vyhledala nohou pod stolem Masonův kotník a lehce do něj ťukla. 

Perry vstal od stolu a postavil se za Dellinu židli. O chviličku později již vklouzli na parket. „Co to bylo?“ 

zeptala se. 

„Volala Hortense Zitkouská. Byla v šoku. Řekl jsem si, že se muselo stát něco vážného, když ona 

propadla panice, takže bude lepší, když se pojedu podívat, co se stalo. Byl to Tanner, který ležel přes 

okraj vany přesně tak, jak to Tragg popsal. Někdo mu položil zezadu na hlavu polštář, do polštáře zabalil pistoli a stiskl spoušť.“ 

„Co v tu chvíli právě dělal?“ 

„Zřejmě mu bylo hodně zle, protože do sebe nalil příliš mnoho alkoholu.“ 

„Kdo to udělal?“ 

„Horty říká, že nemá ponětí. Dovedla ho do Stephanina pokoje, protože ho chtěla mít někde 

zaparkovaného, dokud si Max Olger nebude moci vyslechnout jeho zprávu. Začal být velice povídavý. 

Myslela, že ze sebe vysype něco závažného. Seběhla ze schodů, aby mi mohla zavolat. Telefon byl 

obsazený. Vrátila se do pokoje a zjistila, co se stalo. Podruhé mě volala z pokoje. Měla rukavice.“ 

Della Streetová se mechanicky podvolovala Masonovu vedení, zatímco od něj dostávala informace. 

„Když znáte Horty,“ řekl Mason, „můžete jí věřit. Když Horty neznáte, nebudete.“ 

„Ale oni zjistí, že si s ním vyrazila.“ 

„Jak?“ 

„No… vy si myslíte, že je nikdo neviděl? Její postava je dost – no, charakteristická.“ 

„Jen když ji spojujete se Stephane Clairovou. Jinak ne. Není nijak tlustá. Je to v jejím držení těla. Je to jedna z mála žen, které znám, co se v mé hlavě skutečné spojují s přívlastkem smyslná.“ 

„Ale vy jste stejně za tohle neodpovídal. Proč jste jednoduše nezavolal policii a…“ 

„Protože jsem lovec, Dello. Někteří lidé hledají v životě vzrušení v tom, že chtějí ulovit lva nebo tygra. 

Někteří rádi střílejí drobné ptáčky, jiní mají lov rádi ne proto, aby zabíjeli, ale pro vzrušení z lovu… No a já lovím vrahy. Myslím si, že vím, kdo zabil Greeleyho. Je to jediné řešení, které je v souladu s fakty. A 

Dello, já chci toho vraha chytit. Nechci, aby ho dostal Tragg. Ať z toho má slávu, ale já chci být ten, kdo ho vypátrá a uloví.“ 

„Ale proč jste se zamíchal do Tannerova případu natolik, že vás…“ 

„Tragg by mně nenechal volné ruce. Chtěl by mě mít úplně pod kontrolou.“ 

„Myslíte právě proto, že byste ohlásil vraždu?“ 

Mason se zasmál: „Jistě. Podívejte se na to z Traggova hlediska. Odskočí si ode mne na karbanátek a já 

vyběhnu a objevím další mrtvolu.“ 

„No, on teď ví, že jste tam byl.“ 

„Kvůli tomu zrádnému pírku,“ řekl Mason. „To byla ta nepředvídaná náhoda, která se obrátila proti mně.“ 

„Takže jste teď v kaši?“ 

„No, mám pocit, že trochu houstne,“ připustil. „Pojďte, vrátíme se ke stolu a k Drakeovi. Mohl by mít své nápady, kdybychom ho nechali samotného příliš dlouho, a já si chci vyřídit pár telefonních hovorů.“ 

„S kým?“ 

„S některými lidmi, o kterých si myslím, že by se na ně měl Tragg trochu podívat.“ 

Obtančili parket, až se dostali nejblíže k Drakeovu stolu, a pak Mason dovedl Dellu zpátky na místo. 

„Držte tu pevnost,“ řekl Drakeovi, „jdu si zatelefonovat.“ 

„Byl tu vrchní,“ vyřizoval Drake, „říkal, že sis přál, aby se večeře podávala plynule.“ 

„Ano. Můžeme rovnou přeskočit polévku a dát se hned do bifteků. Možná, že to bude nějaký čas trvat, 

Paule, než zase dostaneme jemné filet mignon.“ 

Drake sebou škubl. „Byl bych rád, kdybys o tomhle nežertoval. Tragg to tentokrát myslí opravdu vážně.“ 

„Mhm,“ přisvědčil Mason. 

Vyhnul se tanečnímu parketu, propletl se mezi stoly k telefonní kabině a vytočil Homanovo tajné číslo. 

Vzápětí se mu ozval filipínský sluha. 

„Je tam pan Homan?“ zeptal se Mason. 

„Kdo volá, prosím?“ 

„Tady je Mason, advokát.“ 

„Ah, lituji, pane. Má mnoho práce. Uložil mi, že ho nikdo nesmí vyrušovat, v žádném případě. Ale snad…“ 

„Dobrá, Felipe, řekněte panu Homanovi, aby si pamatoval, že jste dnes večer nebyl venku. Rozumíte? 

Nebyl jste venku.“ 

Sluhův hlas zněl překvapeně. „Ale já jsem nikde nebyl, pane Masone. Jsem tady celý večer.“ 

„O to právě jde,“ řekl Mason a zavěsil. 

Pak zalistoval v zápisníku, vyhledal číslo Mony Carlylové, zaměstnané v Rigleyho baru, a zavolal jí. 

„Slečno Carlylová,“ řekl, když přišla k telefonu, „tady je Mason. Volám v zastoupení pana Drakea. Pan 

Drake nabídl místo paní Warfieldové. Z nějakého důvodu, který zná nejlépe ona sama, se rozhodla to 

místo nepřijmout. Odešla z hotelu, kde měla zůstat, dokud jí pan Drake neřekne, kdy a kde se má 

přihlásit.“ 

„Je mi líto, pane Masone,“ řekl hlas na druhém konci linky. „V tom vám prostě nemohu pomoci. Nevím o ní 

vůbec nic.“ 

„Já tu situaci chápu,“ odpověděl Mason, „ale zdálo se mi, že by se s vámi mohla spojit v několika příštích hodinách.“ 

„Proč? Jak vás to napadlo?“ 

„Ani nevím,“ řekl Mason. „Je to spíš takové tušení. Jestli to udělá, řekněte jí laskavě, že jsem si ověřil svou informaci o jejím manželovi a že kdyby o něm chtěla dostat přesnou zprávu, budu velmi rád, když jí budu 

moci všechno sdělit. Ale musí se setkat se mnou osobně. Vyřídila byste jí to, pokud se s vámi spojí?“ 

„No ano,“ zapochybovala, „řeknu jí to, ale vážně, pane Masone, já nemám ani nejmenší tušení, proč by se 

mi měla ozvat…“ 

„Myslím, že to udělá,“ řekl Mason, „a děkuji vám mnohokrát.“ Zavěsil telefon. 

Vrátil se ke stolu, kde Drake a Della Streetová spolu tiše rozprávěli. Della zdvihla hlavu, usmála se a 

řekla: „To jsem ráda, že jste zpátky. Vždycky, když mě necháte samotnou, dopadne to stejně.“ 

„Snažil se z vás tahat rozumy?“ zeptal se Mason a posadil se. 

„Mhm. Už se bojím, že ztrácím sex appeal. Byl zvyklý si mě kvůli tomu dobírat. Teď se jeho zájmy 

změnily.“ 

Drake řekl: „Sakra, Perry, ty mě vždycky zatáhneš do nějaké bryndy a pak mě v tom necháš se 

zavázanýma očima.“ 

„Já vím,“ uklidňoval ho Mason, „ale je to tak lepší, Paule. Aspoň z toho nezešedivíš.“ 

„Nemohl bys ale,“ naléhal Drake, „uspokojit mou zvědavost? Čistě mimo zápis?“ 

„Tady není nic mimo zápis, Paule. Ty jsi příliš svědomitý. Ty bys nevzal cihlu z komína, abys ji hodil na prchajícího vraha.“ 

„To byl krásný názorný případ, který jsi dal Traggovi,“ řekl Drake, „ale mě na to nenachytáš. Znám tě moc dobře. Ty zboříš celý dům a necháš stát na komíně jen tu uvolněnou cihlu.“ 

„Ale,“ usmál se Mason, „dokážu to celé zase složit dohromady.“ 

„Zatím jsi dokázal. Ale tentokrát na tom budeš jako ‚celá královská jízda a všichni královi vojáci, když v té říkance nemohli dát dohromady rozbité vejce.“ 

„Jenže tentokrát to vejce ještě ze zdi nespadlo.“ 

„Komu jste telefonoval?“ zeptala se Della Streetová. 

„To bylo jen něco, co by uchránilo Tragga před nerozvážností. Bojí se vyrukovat proti Homanovi, protože 

ví, že by ho mohl vytahat za uši pomocí svých politických přátel. Ale tentokrát jsem ho dostal do situace, kdy bude muset buď rybu vytáhnout, nebo odstřihnout návnadu. A druhý hovor byl jako pojistka. Teď už 

mě nechá na svobodě. Můžeme si tu tedy posedět a pochutnat si na večeři.“ 

„Ty se nechceš pokusit odtud zmizet?“ 

„Ne, dokud se Tragg nevrátí, aby se mě zeptal na tu mladou ženu, se kterou mě viděli ve výtahu. Já…“ 

Ke stolu přišel poslíček. „Jste pan Mason?“ 

„Ano.“ 

„Volá poručík Tragg a chce s vámi mluvit.“ 

Mason prohodil: „Poručík šetří časem. Myslím, že mě, lidičky, budete muset ještě jednou omluvit. Haló, 

pane vrchní! Pospěšte si a podávejte večeři. Budeme mít naspěch.“ 

Mason došel k telefonu. Traggův hlas mu řekl: „Masone, jeden ze zřízenců, co jezdí s výtahem, vás 

poznal na fotografii.“ 

„Kde jste, pro všechno na světě, vzal mou fotografii?“ 

„Jestli si myslíte, že si jdu hrát na vaši zahrádku a nemám pro případ potřeby fotografie vás všech, tak se šeredně pletete.“ 

„Je v tom kus chvályhodné předvídavosti. A co je s tím zřízencem od výtahu?“ 

„Naložil vás ve třetím poschodí. Byla s vámi nějaká mladá žena. Takže co jste dělal ve třetím poschodí a 

kdo byla ta mladá žena?“ 

„Ten hotelový sluha identifikoval můj snímek?“ 

„Správně.“ 

„Ta identifikace je jednoznačná?“ 

„Naprosto.“ 

„Pak tedy,“ řekl Mason, „ta mladá žena musela být má klientka. Nemyslíte, že je to odůvodněný 

předpoklad, Traggu?“ 

Traggův hlas zazněl ostře. „Masone, tady jde o vraždu. Nebudu dělat žádné cavyky. Vím, že obvykle 

míváte nějaké eso v rukávu, ale tentokrát vás žádám, abyste vyložil karty na stůl.“ 

„Nemohu odpovídat na žádné otázky o jakékoliv mladé ženě, se kterou mě kdy mohl vidět nějaký zřízenec 

od výtahu v jakémkoliv hotelu ve středu města v žádné době, kdy byla spáchána jakákoliv vražda,“ řekl 

Mason. „Je to taktika mého úřadu. Myslím, že to vystihuje situaci, viďte, poručíku?“ 

„Masone, nechám vás na svobodě do zítřka dopoledne do jedenácti hodin,“ řekl Tragg. 

„Proč ta šlechetnost?“ zeptal se Mason. 

„Protože,“ odpověděl Tragg, „vás chci mít ve hře. Pustím vás na Homana. Snažil jste se mě přimět, abych 

za vás nasazoval krk. Teď se chystám nechat já vás, abyste za mne vytahoval kaštany z ohně.“ 

„Já mu nemusím dávat ani jedinou otázku. Svědectví paní Greeleyové úplně stačí.“ 

„Vy si myslíte, že mě ten primitivní trik splete?“ zeptal se Tragg. 

„Co je na tom primitivního?“ 

„Paní Greeleyová, jistě se budete pamatovat, si byla velice jistá, že to její manžel nechtěl shodit na to děvče. Přesto byla dost svědomitá, aby předložila tu košili hned, jak ji našla. Byl byste v pěkné kaši, kdyby ji byla prostě zahodila,“ vysvětlil Tragg. 

„O čem to mluvíte?“ 

„O tom malém alibi, co jste vyrobil pro svou klientku, Masone. Když jste podstrkoval tu košili, jedno jste přehlédl.“ 

„Nemám ani nejmenší tušení, o čem to, Traggu, mluvíte.“ 

„Vy víte, o čem mluvím, Masone. Byl to krásný trik, ale nefunguje. Předpokládám, že vaše půvabná 

sekretářka obstarala tu rtěnku a otisk rtů?“ 

„Dobrá, jedna nula pro vás. Povězte mi, co je na ní špatného.“ 

„Značka prádelny na košili. To jste přehlédli, co, Masone?“ 

„Co je se značkou prádelny?“ 

„Bohužel,“ řekl Tragg, „značka prádelny patří mezi ty podstatné náležitosti důkazu, které jsem se rozhodl zkontrolovat. Podíval jsem se po ní a není to značka Greeleyho prádelny. Ta košile byla podvržena do 

pytle po Greeleyho smrti, aby ji paní Greeleyová našla. Podstrčil ji někdo vychytralý a vypočítavý, kdo 

spoléhal na to, že mrtví nemluví, a kdo věděl, že paní Greeleyová se s vámi spojí hned, jak košili najde. A načasované to bylo krásně, Masone.“ 

„Počkejte,“ řekl Mason a z jeho hlasu zazněl zájem. „Které prádelně patřila ta značka?“ 

„Ještě jsme to nestačili zjistit,“ odsekl Tragg, „jen víme, které nepatří. Není to značka Greeleyho prádelny.“ 

„Třeba si ji nechal prát v San Francisku.“ 

„Ne. Není to Greeleyho košile. Rukávy jsou o jeden a půl palce kratší, než nosil Greeley, a kromě toho 

límeček je šestnáct a čtvrt. Greeley nosil patnáct a tři čtvrti. Takže si myslim, že vám můžeme přenechat Homanův křížový výslech 

0 klíčích zítra dopoledne. A teď už můžete odejít z Tangerine, kdy chcete. Ale kdykoliv byste mi chtěl 

oznámit jméno té mladé ženy, se kterou jste jel dnes večer výtahem, víte, kde mne chytíte. A 

mimochodem, už se na ten biftek nevrátím, takže uděláte lip, když si sníte oba. Vaše zítřejší večeře už 

bude připravena s menší péčí. Patrně to nějaký čas potrvá, než si zase budete moci dát dobrý tenký 

biftek.“ 

„Poslyšte, Traggu, ještě k té košili. Já…“ 

„Pověděl jsem vám všechno, co jsem vám chtěl povědět, Masone. Slečna Clairová z toho není venku, 

zdaleka ne. Budete se muset dát do práce na Homanovi, abyste se někam dostal, a hned potom, co soud 

rozhodne o případu Lid proti Clairové, mi povíte, kdo byla ta mladá žena, se kterou jste jel ve výtahu, jinak půjdete do vazby vy jako důležitý svědek. A kdyby to byla košile Paula Drakea, řekněte mu, že by i on měl sníst dva bifteky. Protože já si teď konečně zjistím tu značku prádelny.“ 

Na druhém konci linky se ozvalo zaklapnutí sluchátka. 

Mason zavěsil telefon a pomalu se vrátil ke stolu, kde seděli Della Streetová s Paulem Drakem, obráceni k parketu, na kterém právě začínal program. Na ostatních hostech podniku se již začínaly projevovat 

příjemné účinky dobrých lihovin, dobrého jídla a dobrého programu. Drake a Della Streetová vypadali, 

jako by seděli na pohřbu. 

Mason vklouzl na svou židli, přitáhl si biftek, sáhl po vidličce a noži a pustil se do masa s mimořádnou 

chutí. 

„Nezdá se, že by ti něco zkazilo chuť,“ řekl Drake. 

„Nezkazilo,“ připustil Mason. „Vždycky jsi, Paule, říkal, že bruslím na tenkém ledě. Teď se můžeš smát. 

Led se probořil.“ 

„Co se stalo?“ zeptala se Della. 

„Nebyla to Greeleyho košile. Někdo ji podstrčil do pytle s prádlem, aby ji paní Greeleyová našla.“ 

„Prokristapána!“ vykřikl Drake. „To znamená, že jsme namydlení.“ 

„Koukej se na program,“ uklidňoval ho Mason, „a buď bez starosti. Tragg povídal, že nás nezavře, dokud 

neskončím křížový výslech Homana.“ 


XIX 

Soudce Cortright ohlásil projednávání případu Lid proti Stephane Clairové. Napjatým ovzduším jednací 

síně proběhla vlna vzrušení a na místo pro svědky znovu nastoupil Homan. 

„Už jenom jednu nebo dvě dodatečné otázky, pane Homane,“ řekl Mason. 

„No dobrá. Mohl byste se pokusit být co nejstručnější?“ 

„Pokud budete odpovídat na mé otázky bez vytáček,“ souhlasil Mason, „myslím, že budeme moci brzy 

skončit. Je v jednací síni přítomen poručík Tragg, jak doufám?“ 

Mason pohlédl na Tragga. Ten mu pohled vrátil. Rozpačitě vraštil čelo. 

Mason řekl: „Poručíku Traggu, domnívám se, že máte u sebe bílou naškrobenou košili s jistými červenými 

skvrnami na náprsence. Mohu vás požádat, abyste ji ukázal tomuto svědkovi?“ 

„Co to má znamenat?“ zeptal se Harold Hanley. 

„Jistě si vzpomenete,“ vysvětloval Mason, „že podle výpovědí svědků byl zjištěn otisk rtěnky na malíčku 

pravé ruky obžalované. Já…“ 

„Myslím, že otázka je na místě,“ rozhodl soudce Cortright. 

„Máte takovou košili, poručíku Traggu?“ 

Tragg přisvědčil. 

„Zde u soudu?“ ptal se Mason. 

Tragg na okamžik zaváhal, pak sáhl pod stůl právních zástupců a vytáhl černou tašku. Otevřel ji, a 

zatímco se diváci zvědavě natahovali, aby mohli zahlédnout košili se zrádnými skvrnami, podal ji 

Masonovi. 

„Děkuji vám,“ řekl Mason. „A teď si, pane Homane, tu košili laskavě prohlédněte a řekněte mi, jestli je 

vaše.“ 

„Moje košile?“ vykřikl Homan. 

„Ano.“ 

„Proboha, člověče, já to auto neřídil! Byl jsem tady…“ 

„Ale přesto si ji prohlédněte, pane Homane, a pak mi odpovězte na otázku.“ 

Položil košili Homanovi přes kolena. 

Homan hleděl na košili s rudými skvrnami. „Nevím,“ řekl hned nato. „Jak bych mohl poznat, čí košile to 

je?“ 

Mason řekl: „Ale jděte, pane Homane. Můžeme to udělat ještě lépe. Víte, jakou značku má vaše 

prádelna?“ 

„Ne, to nevím.“ 

„Asi vám budu muset pomoci. Omlouvám se, že vás tím obtěžuji,“ pokračoval Mason, „ale nepovolil byste 

si trochu kravatu, abych se vám mohl podívat pod límec?“ 

Homan poslechl a naklonil se kupředu. Mason přečetl značku prádelny: „W 362“. 

„A teď,“ řekl Mason a ukázal značku na vnitřní straně límečku košile, „se můžete podívat, že tahle košile má stejnou značku prádelny.“ 

Homan si košili prohlížel přimhouřenýma očima, vzal ji do ruky, prohlédl si skvrnu od rtěnky a pak se 

osmělil trucovitě protestovat: „To je nějaký podfuk. V životě jsem neviděl obžalovanou z tohoto případu. 

Nikdy jsem ji nikam nevezl. Já…“ 

„To už stačí,“ přerušil ho soudce Cortright. „Omezte se na zodpovídání otázek.“ 

„Otázkou je, pane Homane,“ vysvětlil Mason, „jestli je to vaše košile.“ 

„Já nevím.“ 

„Ale je to značka vaší prádelny?“ 

„Ano, myslím, že je.“ 

„A vy nosíte košile velikosti šestnáct a čtvrt?“ 

„Ano.“ 

„Vidíte na ní něco, co by nasvědčovalo tomu, že to není vaše košile?“ 

„Ne. Myslím, že ne.“ 

Mason pokračoval: „No tak dobrá. A teď bych chtěl obrátit vaši pozornost na klíče, které obžalovaná našla ve své kabelce, a zeptat se vás, jestli tenhle klíček není od zapalování ve vašem autě.“ 

„Vypadá tak. Myslím, že ano.“ 

„A víte, k čemu je tenhle klíč?“ 

„Ne, prosím.“ 

„Není vám nějak povědomý?“ 

„Ne. To… počkejte… Ne, chvíli se mi zdálo, že vypadá jako jeden z mých klíčů, ale není to on.“ 

„Takže to nejsou vaše klíče?“ 

„Nejsou. Určitě ne.“ 

„Nemáte náhodou v kapse své klíče?“ 

„Proč… ano.“ 

„Mohl byste mi je, prosím, ukázat?“ 

„Nechápu, co to má s tím společného.“ 

„Svědek ukáže své klíče,“ nařídil soudce Cortright. Homan váhavě vytáhl z kapsy kožené pouzdro na 

klíče. 

Mason mu řekl: „Můžeme porovnat tyhle klíče a uvidíme, jestli se některý shoduje. No ano, tyhle dva jsou 

úplně stejné. Můžete mi povědět, pane Homane, od čeho je tenhle klíč ve vašem pouzdře?“ 

„Od mé jachty.“ 

„Od zámku kajuty?“ 

„Ano.“ 

„A teď ten další klíč. Máte nějaký, který se s ním shoduje?“ 

„To nemohu vědět. Nemohu si pamatovat, jak vypadají všechny mé klíče.“ 

Mason prohlížel pouzdro s klíči. „Ne,“ řekl, „zdá se, že tu takový nemáte.“ 

Homan si poposedl. 

„Takže si nemyslíte, že tohle jsou vaše klíče?“ 

„Ne.“ 

„Nenechal jste omylem své klíče ve voze, když jste ho zaparkoval – toho dne, co vám ho ukradli?“ 

„Ne.“ 

„Víte to určitě?“ 

„Ano.“ 

Mason zazvonil svazkem klíčů. „Ten třetí klíč – ten, který jste nemohl určit – nemáte představu, k čemu 

je?“ 

„Ne.“ 

Mason ho několik vteřin vytrvale pozoroval. „Možná,“ řekl potom, „že policie zjistí, ke kterému zámku se 

tenhle klíč hodí. Byla by to smůla, kdyby se prokázalo, že…“ 

„Počkejte,“ přerušil ho Homan. „Jsem velice roztržitý, když pracuji. Možná, že jsem své klíče nechal ve 

voze, když jsem ho zaparkoval.“ 

„Tedy by to mohly být vaše klíče?“ 

Soudce Cortright řekl přísně: „Chcete, aby vám tento soud uvěřil, že neznáte vlastní klíče?“ 

„Ano, Vaše Ctihodnosti, mám tolik klíčů… bojím se, že… no, víte, dávám vždycky klíče sluhům a řidičům, 

a pak je zase dostávám zpátky. Mohly by to být nějaké staré klíče, které jsem si nechal v přihrádce na 

rukavice. Ano, tak to muselo být, nějaké klíče jsem si z nepozornosti nechal v přihrádce na rukavice.“ 

Soudce Cortright se na svědka několik vteřin znechuceně díval a pak řekl Perrymu Masonovi: „Pokračujte 

ve výslechu, pane obhájce.“ 

Mason se usmál: „Už jsem skončil.“ 

„Cože!“ vykřikl překvapeně Hanley. 

„Nemám žádné další otázky,“ oznámil Mason. 

Tragg a Hanley si něco šeptali a pak Hanley přešel k Masonovi: „Co to znamená?“ zašeptal. „Zahnal jste 

ho už do kouta.“ 

„Můžete se ho ptát, když chcete,“ připustil Mason. 

„Já ne,“ odmítl Hanley. „Já mu nemohu dávat ostruhy. Jeho studio by mě sestřelilo ze sedla ještě před 

obědem.“ 

Soudce Cortright shlédl na Masona. „Pan obhájce by si měl uvědomit,“ řekl, „že soud má zájem o tuto část 

svědecké výpovědi. Máme tu dost skutečností, které by mohly vzbudit určité pochyby v mysli soudu, ale 

dosud nestačí převážit nad všemi důkazy předloženými obžalobou.“ 

Mason odpověděl: „Lituji, Vaše Ctihodnosti, ale nemám další otázky.“ 

Soudce Cortright zaváhal a pak se obrátil k Homanovi: „Pane Homane, řídil jste to auto ve středu 

devatenáctého?“ 

„Ne, prosím. V žádném případě ne.“ 

„Víte, kdo to byl?“ 

„Ne, prosím.“ 

„Kde jste byl ve středu devatenáctého?“ 

„Ve středu devatenáctého,“ řekl Homan, „jsem byl ve své vile v Beverly Hills. Hned jak jsem své auto 

pohřešil a ověřil si, že si bratr vyjel mou jachtou na ryby, takže je nemohl odemknout svými klíči a vzít si je bez mého vědomí, oznámil jsem městské policii v Beverly Hills, že mi byl vůz ukraden. Příslušník policie 

mi volal, aby se mě zeptal na podrobnosti. To se dá ověřit.“ 

„To bylo ve středu devatenáctého?“ zeptal se soudce Cortright. 

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“ 

„V kolik hodin?“ 

„Řekl bych tak v pět nebo šest odpoledne.“ 

„Dokážete nějak vysvětlit, jak se dostaly skvrny od rtěnky na vaši košili?“ 

„Ne, Vaše Ctihodnosti.“ 

Soudce Cortright shlédl na poručíka Tragga. „Jsou nějaké pochybnosti o tomto důkazu? Jinými slovy, 

naznačuje něco, že mohl být zfalšován?“ 

„Myslel bych, že ne,“ řekl poručík Tragg, ale jeho hlas prozrazoval těžké rozpaky. „Ale zřejmě – no, něco za tím být musí. Ovšem, jestli pan Homan může vysvětlit, kde byl v době nehody…“ 

„To mohu,“ řekl Homan klidně. „Byl jsem doma v Beverly Hills. Ohlásil jsem krádež vozu, jak jsem už 

vypovídal. Jednal jsem se zástupcem policie z Beverly Hills a pak jsem jel do studia, vzal jsem si scénář, na kterém jsem pracoval, a měl jsem poradu s šéfem jednoho oddělení.“ 

„Kdy začínala ta porada?“ zeptal se soudce Cortright. 

„Asi v devět večer a trvala až skoro do půlnoci.“ 

Cortright a Tragg si vyměnili pohledy a pak se Tragg šeptem radil s Hanleym. 

Mason řekl přívětivě: „Tohle, pánové, byly vaše otázky, ne moje.“ 

Soudce Cortright se podíval na Masona. „Vy jste zřejmě, doktore,“ podotkl s určitou trpkostí, „věděl, kdy ukončit výslech.“ 

Mason se klidně usmál na zmateného soudce: „Zajisté, Vaše Ctihodnosti.“ 

Hanley pomalu vstal: „Vaše Ctihodnosti, některé z těchto důkazů nás nesporně překvapily. Předpokládali 

jsme, že výslech svědka bude úplnější, že se projeví snaha identifikovat všechny klíče na tom kroužku. 

Možná, že policie mohla poskytnout panu Masonovi příležitost k získání toho důkazu nebo se aspoň 

podívat, jestli tento svědek… no, budeme všemi způsoby s panem Masonem spolupracovat.“ Domluvil a 

podíval se naproti na Masona, ale ten mu pohled vrátil s výrazem zdvořilého nezájmu. 

Hanley se obrátil zpátky na soudce Cortrighta. „Tahle situace je velice zvláštní, Vaše Ctihodnosti. 

Kancelář státního zástupce si nepřeje podílet se na jakémkoliv porušení práva. Jak je soudu zajisté 

zřejmo, další vývoj tohoto případu byl neobyčejně závažný a poněkud komplikovaný. Máme pocit, že v 

zájmu spravedlnosti by měl výslech pokračovat, zatímco my pečlivě prověříme výpověď pana Homana.“ 

„Znamená to snad, že se sem budu muset zase vrátit?“ zeptal se rozhořčeně Homan. 

Soudce Cortright si chvíli zamyšleně prohlížel rozhorleného producenta a pak mu klidně řekl: „Znamená. 

Soud bude pokračovat v projednávání případu v pondělí v deset hodin dopoledne a v tu dobu se 

svědkové vrátí do jednací síně.“ 

„Ale Vaše Ctihodnosti, já nemohu pořád sem a tam běhat k soudu…“ 

„Vy jste svědek,“ řekl soudce Cortright. „Mimoto jsou ve vašem svědectví některé věci, které nebyly dosud vysvětleny k uspokojení soudu. Projednávání případu bude pokračovat v pondělí v deset hodin ráno. 

Obžalovaná zůstává na svobodě na kauci, pane náměstku státního zástupce?“ 

„Je propuštěna na kauci.“ 

„Je nějaký důvod k tomu, aby kauce byla zvýšena?“ 

Hanley odpověděl: „Ne, Vaše Ctihodnosti, myslím, že není.“ Pak ještě dodal: „Zdá se, že obžalovaná má 

dokonalé a pevné alibi na včerejší večer, kdy byla spáchána druhá vražda.“ 

„Dobrá,“ řekl soudce Cortright, „soud udělá na deset minut přestávku a pak projedná případ Lid proti 

Sampsonovi.“ 

Když soudce Cortright opustil své místo, přišel Tragg k Masonovi. „Co to má znamenat, Masone?“ zeptal 

se. 

„Tohle je váš podnik, Traggu,“ odpověděl Mason. „Říkal jste, že mi dáte čas do dnešního poledne, a když 

vám nebudu moci podat přijatelné vysvětlení, že mě po výslechu Homana zavřete. Tak tady mě máte.“ 

Tragg řekl: „Masone, vy jste už včera večer věděl o té vraždě.“ 

Mason se usmál a mlčel. 

„Mám dost nepřímých důkazů, abych vás mohl vzít do vazby – aspoň jako důležitého svědka.“ 

„Udělejte to,“ vyzval ho Mason, „a budete toho do konce života litovat.“ 

Tragg si povzdechl. „Přál bych si,“ řekl Masonovi, „abychom se dostali dál. Koneckonců bychom na 

tomhle případu mohli pracovat spolu.“ 

„Mohli bychom, kdybyste se mi pořád nepokoušel hodit něco na krk,“ souhlasil Mason. 

„Vám hodit něco na krk! Dobrý bože, vy mi manipulujete mrtvolami, porušujete polovinu ustanovení 

trestního zákona a ještě ode mě čekáte, že to budu brát s blaženým úsměvem. Jak jste sakra věděl, že je 

to Homanova košile?“ 

Homan, který přišel z místa pro svědky a zůstal stát na okraji skupiny, se protlačil dopředu a řekl: 

„Pánové, nerad ruším, ale chtěl bych jenom říci panu Masonovi, že jeho otázky považuji za nestydaté.“ 

Mason se jen usmál. 

Vložil se do toho Tragg: „Pane Homane, nerad vás obtěžuji, ale je nutné, abychom ověřili vaše svědectví 

o tom, co jste dělal ve středu. Sedl byste si laskavě tamhle a napsal jména všech lidí, se kterými jste 

mluvil ve středu odpoledne?“ 

„Velmi rád,“ odsekl Homan. „Dělám všechno, co je v mých silách, abych v tomto případě splnil svou 

povinnost. Vím, že jsem to auto neřídil, a nevěřím, že ho řídil Adler Greeley. To, proti čemu se ohrazuji, je, že se tu přetřásají moje soukromé záležitosti.“ 

„Dokonale chápu vaše postavení,“ řekl Mason. „Máte námitky. Svou námitku jste vznesl – a ta se zamítá.“ 

Otočil se k němu zády. 

Homan se rozhořčeně zamračil, pak odkráčel ke stolku, který mu Tragg ukázal, vytrhl ze své aktovky kus 

papíru, nasadil si brýle s obroučkami z rohoviny a začal čmárat. 

Z pozadí jednací síně k nim došla paní Greeleyová a řekla: „Pane Masone, já jsem ani netušila, že to není košile mého manžela, když jsem vám ji včera večer nesla. Ale věděla jsem, že Adler nemůže být vinný 

tím, co se tvrdí, že udělal ten řidič auta. A docela určitě mě ani nenapadlo, že ta košile patřila panu 

Homanovi. Vy jistě víte něco, co nevím já. Zřejmě je nějaká záhadná souvislost mezi mým manželem a 

panem Homanem. Můžete mi říci, co to je?“ 

Mason zavrtěl hlavou. „Právě teď ne, paní Greeleyová. Ale kdybyste mohla pár hodin počkat, myslím, že 

budu mít mnohem víc informací.“ 

„Včera večer jste mi tolik pomohl, pane Masone, dodal jste mi tolik odvahy. Všechno jste mi tak ulehčil.“ 

„To jsem rád. A je tu ještě jedna věc, ve které byste mi mohla pomoci. Kdybyste prošla korespondenci 

svého manžela, nenašla byste něco, co by ho mohlo spojovat s nějakou paní Warfieldovou?“ 

Zamračila se. „Doma nic není. Snad by vám mohla něco říci sekretářka v jeho kanceláři.“ 

„Byl bych raději, kdybyste se to pokusila vyhrabat vy, paní Greeleyová.“ Otočil se k Traggovi a řekl: „Ve skutečnosti mi, poručíku, klíč k řešení celého toho případu poskytla Della Streetová.“ 

„Jaký klíč?“ zeptal se Tragg, zatímco k nim došel Jackson Sterne a nedůvěřivě se připojil ke skupince. 

„Paní Warfieldová. Neodešla tu noc z hotelu Gateview. Jinými slovy, skutečně nespala ve svém pokoji.“ 

„Nerozumím vám, Masone,“ řekl Tragg. 

Mason se usmál: „Jedu do hotelu Gateview. Vezmu si tam pokoj a chci se zeptat různých zaměstnanců 

na podrobnosti, které souvisí s mou teorií. Nějaké námitky?“ 

Traggovy oči se zúžily: „Teď právě žádné námitky nemám, ale dokud nevysvětlíte to pírko, Masone. ..“ 

„Ve skutečnosti, poručíku, nesmíte přeceňovat význam takových neživých stop. Je mnohem užitečnější 

zabývat se motivem a příležitostí a z toho odvodit, co se muselo stát. Tak na shledanou.“ Vzal si aktovku a pokojně se vzdálil. 

Jackson Sterne stál, díval se za ním a pomalu mrkal. Paní Greeleyová pohlédla za Masonem a do očí jí 

náhle vstoupily slzy. „Snaží se očistit Adlera z podezření, že utekl z auta a nechal slečnu Clairovou, aby to odnesla za něj,“ řekla s hlubokým přesvědčením. 

Hanley procítěně dodal: „Je to ale kus mazaného paličáka! Chová se nespořádaně, neobvykle a 

nedodržuje obecně přijatá pravidla. Snad má úctu ke spravedlnosti, ale docela jistě si neváží litery 

zákona.“ 

„Jenže,“ dodal Tragg, „pro vyšetřování vražd udělal víc než někdo od policie… ačkoliv… ale, hrom do něj!“ 
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Mason seděl ve svém pokoji v hotelu Gateview. Chvílemi se díval na hodinky. Hromádka cigaretových 

nedopalků v popelníku stále rostla. Kolem poledne zavolal svou kancelář: „Něco nového, Dello?“ 

„Na tomhle konci jasno a klid.“ 

Mason si povzdechl: „Bojím se, že mi Tragg svým zásahem překazil mou malou lest. Jestli ode mě 

nedostanete do půl hodiny žádnou zprávu, zavolejte Tragga a pošlete mi ho sem, ano?“ 

„Dobře. Ještě něco?“ 

„To je všechno. Nashle, Dello.“ 

Mason odložil sluchátko na místo, vzal si další cigaretu ze svého tepaného stříbrného pouzdra a pak 

uslyšel zaklepání na dveře. 

„Dále,“ zavolal. 

Dveře se otevřely. Vešla paní Greeleyová. 

Mason vyskočil: „Ale paní Greeleyová, netušil jsem, že přijdete!“ 

„Doufám, že jsem vás nevyrušila, pane Masone, ale něco jsem našla…“ 

Mason se podíval na hodinky: „Nemůže to počkat, paní Greeleyová? Já ještě na někoho Čekám.“ 

„Bude to trvat jen chviličku.“ 

Mason zaváhal, pak rychle zavřel dveře a podal jí židli. „Nechci vypadat nepohostinně,“ řekl, „ale čekám 

na někoho, kdo tu může být každou chvíli.“ 

„Paní Warfieldovou?“ 

„Proč myslíte?“ 

„Protože jsem našla tu korespondenci, o kterou jste mi říkal.“ 

„Kde je?“ 

„Mám ji tady.“ Ukázala na aktovku. „Chcete se na to teď podívat?“ 

Mason se znovu přesvědčil, kolik je hodin, zaváhal a zeptal se: „Mohla byste mi to tu nechat?“ 

„Ano.“ 

„Je mi líto,“ omlouval se, „ale vteřiny jsou drahé. Pokouším se…“ 

„Já vám rozumím,“ přerušila ho, „zrovna jsem vám to položila tady na postel. Já jsem strašně nervózní, 

pane Masone. Bojím se, že je můj život v nebezpečí.“ 

„Upřímně řečeno,“ podotkl Mason, „myslím, že ano.“ 

„Pane Masone, věděl jste, co je v těch dopisech?“ 

„Měl jsem nějakou představu.“ 

„Víte, kdo byl ten člověk, kterého můj manžel chránil?“ 

„Myslím, že ano.“ 

„Můžete mi to říci?“ 

„Raději ne – ne právě teď.“ 

Řekla: „Tady v tom prvním dopise, v tom horním, je něco, co bych ráda, abyste si teď přečetl.“ 

Mason sáhl po dopise. „V tomhle?“ zeptal se. 

„Ano. Ten…“ 

Mason se otočil a chytil ji za zápěstí. Z úst jí unikl nechtěný slabý výkřik. Něco těžkého jí vypadlo z pravé ruky, narazilo na okraj lůžka a bouchlo na podlahu. Prsty levé ruky ještě svíraly polštář. Její pravá ruka vyhledala jeho paži a sevřela ji, až se jí prsty zabořily do jeho svalů. 

Mason řekl: „Tady jste úplně v bezpečí, paní Greeleyová, ale nebudete bezpečná, když budete nosit tuhle 

pistoli a vytahovat ji při sebemenším zvuku.“ 

„Někdo je za dveřmi! Někdo bral za kliku!“ 

Mason rychle došel ke dveřím a prudce je otevřel. Na chodbě nikdo nebyl. 

Mason se zamračil. „Bojím se, že jste všechno zkazila.“ 

„Nezlobte se.“ 

„Je to moje chyba stejně jako vaše. A pokud jde o nošení té pistole – jste blázen. Váš život je v 

nebezpečí, ale je to něco, co nemůžete pistolí odvrátit. Lidé, kteří po vás jdou, jsou mnohem chytřejší, než abyste se jich mohla zbavit tímhle. 

Podívejte, jste přetažená, nervózní a hysterická. Jděte k rodinnému lékaři a řekněte mu, aby vám dal 

nějaké narkotikum, po kterém budete spát aspoň čtyřiadvacet hodin. Jak dlouho jste nespala?“ 

Koutky úst se jí zachvěly. „Nejvýš hodinu nebo dvě od té doby co…“ Její tvář byla zkroucená křečí. 

„Nemohu to vymazat z paměti! Nemohu. Nemohu! Teď budu na řadě já. Já to vím. Pronásledovali mě. 

Byla jsem…“ 

„Paní Greeleyová,“ řekl Mason, „chci, abyste šla k tomu lékaři hned teď. Víc času už vám nemohu dát. 

Slibte mi, že půjdete k doktorovi okamžitě. Uděláte to?“ 

Poklepal jí rukou na rameno. 

Pohlédla na něj skrz slzy. „Pane Masone, jste naprosto úžasný. Jdu ihned.“ 

Povzdechla si zhluboka a pokusila se o úsměv. „Promiňte, že jsem se přestala ovládat,“ řekla. „Sbohem, 

pane Masone.“ 

„Sbohem.“ 

Mason zavřel a zamkl dveře. O nějakých třicet minut později, po dalším zaklepání, došel po špičkách ke 

stěně vedle dveří, aby ho nemohla zasáhnout kulka vystřelená přes dveře. „Kdo je to?“ zeptal se. 

„Tragg.“ 

„Nepoznávám váš hlas.“ 

„Co to máte za nápady?“ vybuchl Tragg. „Nemůžete…“ 

Mason odemkl dveře. „Jen jsem se chtěl ujistit.“ 

„Nač tolik opatrnosti?“ 

„Čekám, že mne navštíví vrah.“ 

„Také se mi zdá. Co jste si to zase vymyslel?“ 

Mason dosedl na židli a zapálil si cigaretu. „Paní Warfieldová přišla sem do hotelu. Nezůstala tu noc ve 

svém pokoji.“ 

„Jistěže ne. Šla do Greeleyho pokoje. Našel jsem tam její věci.“ 

„Kam šla potom?“ zeptal se Mason. 

„Zůstala tam.“ 

„Poté, co zastřelila Greeleyho?“ 

„Jo. Proč ne?“ 

„Nemohla určitě vědět, že nikdo nezaslechl výstřel.“ 

„Ne, jistě ne,“ připustil Tragg, „ale neznělo to jako rána. Dva nebo tři lidé slyšeli ten zvuk, ale mysleli, že to byla rána z výfuku.“ 

„To ona ovšem nemohla vědět.“ 

„Nač narážíte?“ 

„Až do příštího rána nemohla odejít z hotelu.“ 

„Zůstala v tom pokoji.“ 

„S Greeleyho mrtvolou?“ 

„Proč ne?“ 

„V posteli nikdo nespal.“ 

„Těžko by si lehla do postele a vyspala se vedle mrtvoly.“ 

„A těžko by proseděla celou noc u nebožtíka. Přestože má hodně silný žaludek. To je pořád moc otázek.“ 

„Co tedy udělala doopravdy?“ zeptal se Tragg. 

„Strávila noc v jiném pokoji.“ 

„Ve kterém?“ 

Mason pokrčil rameny. „V tomhle případě je ještě spousta věcí, které se musí prověřit – zatím. Ale 

Traggu, my známe odpověď, a jestli je v mé úvaze nějaká chyba, vytkněte mi ji.“ 

„No jo, tak dál.“ 

„Když jsem si uvědomil, co se muselo stát tady v hotelu, nechal jsem od Drakea prohlédnout knihu hostů. 

Poté, co se přihlásila paní Warfieldová, byly během čtvrt hodiny obsazeny dva jednolůžkové pokoje. 

Jeden z nich mužem, který odpovídal popisu řidiče auta. Proto jsem se o ten druhý nestaral. Teď vidím, že jsem měl.“ 

„Kdo dostal ten druhý?“ 

„Nějaká žena. Nerozumíte tomu?“ 

„Ne. Nerozumím.“ 

„Paní Warfieldová musela strávit noc s tou ženou.“ 

„Ale zavazadla měla v Greeleyho pokoji…“ 

„Ovšem,“ řekl Mason. „Paní Warfieldová se zapsala a šla do svého pokoje, potom se vrátila do haly, aby 

se pokusila získat nějaká starší čísla Photoplay Magazine. 

Ukázal jsem jí Homanovu fotografii. Ptal jsem se jí, jestli to není její manžel – nebo Spinney. Pokoušela se najít Spinneyho – aby zjistila, kdo to ve skutečnosti je. Myslela si, že je to obrázek Spinneyho. Přes něj se chtěla dostat ke svému manželovi. Když zjistila, že nedostane to číslo, které chtěla, vrátila se do pokoje. 

Greeley tam asi na ni čekal.“ 

„Myslíte, že Greeley byl Spinney?“ 

„Ano.“ 

„Tak kdo byl její manžel?“ 

„Greeley.“ 

„Tohle nechápu.“ 

„Greeley si stvořil Spinneyho, aby získal prostředníka.“ 

„Tak dál,“ řekl Tragg. 

„Greeley odvedl paní Warfieldovou do svého pokoje. Její zavazadla vzal pochopitelně s sebou. Pamatujte 

na to, že on je její manžel a ona je do něj bláznivě zamilovaná.“ 

„Vy si myslíte, že na ni čekal, když se vrátila z haly?“ 

„Jistě. Jinak by se byla napřed šla umýt a použila by mýdlo a ručník. Takže teď máme paní Warfieldovou v 

Greeleyho pokoji. Udělal chybu, že se jí pokusil přiznat a požádat ji za odpuštění. Místo toho dostal kulku do hlavy. Paní Warfieldová zkusila příliš mnoho, než aby mu odpustila. Pracovala po samou hranici 

snesitelnosti a posílala každý cent, který jen mohla ušetřit, muži, kterého milovala. Když přišla na to, že ji záměrně oškubával o peníze, aby neměla na cestu na Pobřeží a nedozvěděla se…“ 

„Tak jo, zastřelila ho,“ přerušil ho Tragg. „A co pak?“ 

„Pak se vrátila do svého pokoje a připravovala se k útěku. A teď ji našla ta žena.“ 

„Co to bylo za ženskou?“ 

„Paní Greeleyová.“ 

„Cože?“ 

„Musela to být ona.“ 

„A co chtěla paní Greeleyová?“ 

„Paní Greeleyová měla podezření. Neměla ale důkaz –tehdy ještě ne. Chtěla něco vytáhnout z paní 

Warfieldové.“ 

„A co se stalo?“ 

„Paní Warfieldová rozpoznala krásnou příležitost k útěku. Přidala se k paní Greeleyové, zůstala s ní přes noc a ráno klidně odešla.“ 

„To se mi zdá přitažené za vlasy.“ 

„Odpovídá to důkazům. 

Jules Homan je milencem paní Greeleyové. V Hollywoodu se tyhle věci berou hodně na lehkou váhu. 

Manžel ustoupí. Dojde k rozvodu a ti dva se vezmou. Ale Greeley nepatřil do téhle hollywoodské party. 

Začal být podezíravý a chtěl z Homana vytřást velké odškodné za citové odcizení. To si Homan nemohl 

dovolit. Zničilo by to jeho podnikatelskou kariéru.“ 

„Jak tohle všechno víte?“ zeptal se Tragg. 

„Homan musel jet v úterý tím autem. Paní Greeleyová s ním musela být v úterý v noci a ve středu ráno. 

To je jediná možnost, která je v souladu s důkazy. Odjeli v úterý z Beverly Hills a dorazili do horského 

srubu, který má Homan v horách za Fresnem. Asi zjistíte, že ten třetí klíč na kroužku je od té chaty. Byly to Homanovy klíče, zvláštní sada, kterou měl na své výpravy s paní Greeleyovou, když si chtěl vyrazit – 

někdy na jachtu, jindy do horského srubu.“ 

„Myslím, že je to pitomost,“ ozval se Tragg, „ale poslechnu si i ten zbytek.“ 

„Tannera, toho šoféra, Greeley podplatil, aby pro něj špehoval. Greeley byl v San Francisku jako Spinney, aby udržoval paní Warfieldovou tam, kde ji chtěl mít. Samozřejmě věděl, že to musí být během jeho výletů 

do San Franciska, kdy Homan využívá jeho nepřítomnosti. Tanner telefonoval Greeleymu do San 

Franciska dvakrát. Poprvé řekl Greeleymu, že si Homan vzal auto a odjel. Podruhé, že Homan nejel na 

jachtu a že tedy musí být v chatě za Fresnem. A konečně Greeley jednou telefonoval Tannerovi do 

Homanovy vily.“ 

„Všechny ty hovory šly přes Homanův telefon?“ 

Mason se usmál: „To je ta poetická spravedlnost.“ 

„A co ještě?“ 

„Někdy v úterý pozdě večer Tanner definitivně zjistil, že jsou v Homanově horském srubu. Greeley si vzal 

letadlo do Fresna, najal si auto, pátral a našel tam Homana i svou ženu. Nemohl ukrást Homanovo auto, 

aniž by jim tam nechal svůj najatý vůz, kterým by mohli odjet. Proto se vrátil zpátky, najal si auto s řidičem, odjel ze silnice asi míli před Homanovu horskou skrýš, sebral Homanovo auto a nechal milence opuštěné 

v jejich hnízdečku lásky.“ 

„Ale proč tam na ně nevtrhl a všechno si s nimi nevyřídil?“ zeptal se Tragg. 

„Jednak ještě neměl všechny trumfy pohromadě. A za druhé, oni tam už nebyli.“ 

„Tomu nerozumím.“ 

„Ve středu odpoledne už byli zpátky ve městě. To je jediná možná odpověď Museli ho nějak zpozorovat 

při jeho první návštěvě, jak kolem nich slídí, objednali si telefonicky letadlo a rychle se vrátili zpátky. 

Letadlem je to necelých dvě stě mil. Já to nevím, pochopte, ale vsadil bych dvacet k jedné, že v blízkosti té chaty je někde možné přistát. Musí být.“ 

„Proč k čertu nejeli Homanovým vozem? Proč by měli utíkat letadlem?“ 

„Předně získali čas. A také věděli, že Greeley tam to auto skutečně viděl. Nejlepší alibi si mohli obstarat, když se vrátili narychlo letadlem a ohlásili krádež.“ 

„Proč nebyl Greeley připravený vyložit své trumfy?“ 

„Kvůli paní Warfieldové. Byl už ženatý. Bylo by to pro něj mnohem horší, kdyby se soudil o pár set tisíc 

dolarů, a pak by nějaký šikovný právník přivedl k soudu paní Warfieldovou. Tak jim ukradl auto a myslel si, že je nechal v horách opuštěné jako trosečníky. Počítal, že v Los Angeles někde nechá Homanovo auto a 

půjde domů. Jeho žena tam nebude. Vrátí se později, velice poplašená a s nějakou pravděpodobnou lží, 

kterou on jistě bude moci vyvrátit, až bude potřeba. Ale dopadlo to tak, že právě on naložil tu stopařku.“ 

„On se chtěl s paní Warfieldovou rozvést?“ zeptal se Tragg 

„Nejdřív,“ přisvědčil Mason, „ale pak se ji asi pokusil zabít.“ 

Tragg se pohrdavě zasmál: „Takže už vidím, jak se budete snažit dokázat, že šlo o sebeobranu.“ 

„No… řekněme prostě, že ho zabila, když myslíte. Pochopte, Traggu, já nejsem čtenář myšlenek. Jenom 

vám nabízím řešení, které je v souladu s důkazy. Jestli do něj chcete navrtat díry, poslužte si.“ 

Tragg se poškrábal na hlavě a promýšlel si to. Potom náhle řekl: „Ale paní Greeleyová mluvila se svým 

mužem, když byl v San Francisku.“ 

„Ne. Po Greeleyho smrti říkala, že s ním mluvila.“ 

„S někým mluvit musila.“ 

„Jistě. To patřilo k jejímu alibi. Zavolala z automatu nějaké přítelkyni a objednala si druhý přímý hovor. Tím si zařídila, aby záznamy telefonní společnosti potvrdily, že byla v Los Angeles, a přesto do toho nemusela zatahovat jméno své přítelkyně.“ 

„Jak tohleto všechno můžete vědět?“ zeptal se Tragg. 

„Nevím, ale jedině takhle do sebe důkazy zapadají,“ vysvětlil mu Mason. 

Tragg si vrazil ruce hluboko do kapes, stál a díval se na špičky svých bot. „Ještě něco?“ 

„Plno menších podpůrných faktů,“ dodal Mason. „Greeley měl samozřejmě detektivy, aby dohlíželi na paní 

Warfieldovou. Když mu ohlásili, že přijede do Los Angeles, aby přijala místo u pana Drakea, Greeley na ni čekal na autobusovém nádraží – držel se pochopitelně z dohledu.“ 

„Šel za vámi do hotelu?“ 

„Jistě.“ 

„A co paní Greeleyová?“ 

„Ta musela sledovat Greeleyho. Možná přímo viděla telegram, který ohlašoval příjezd paní Warfieldové. 

Uvědomte si, že v té době musela hlídat svého muže orlím zrakem, protože měla podezření, že ví o jejím 

dobrodružství.“ 

„A co s tou umazanou košilí?“ 

Mason se usmál: „Teď se teprv dostáváme k té opravdové komedii. Jak se pamatujete, Homan s paní 

Greeleyovou vyrazili do svého hnízdečka lásky večer, hned potom, co paní Greeleyová zjistila, že se 

manžel zdrží v San Francisku. Homan se ani nezdržoval převlékáním smokingu, ale jen si hodil do auta 

nějaké jiné šaty. Když potom narychlo odjížděli ze srubu, museli ve zmatku sbírat věci napravo nalevo. A 

v tom chaosu při balení se dostala Homanova škrobená košile mezi věci paní Greeleyové. Když tu košili 

paní Greeleyová našla, zvolila pro ni logický úkryt v pytli se špinavým prádlem svého manžela. Hodila ji 

tam s tím, že s ní později něco udělá. 

Po smrti svého manžela zjistila, že na tom pracuji z hlediska paní Warfieldové a dostávám se hodně 

blízko k Homanovi. Ona i Homan byli bez sebe strachy, že přijdu na důkazy o jejich románku. Nejlepší 

způsob, jak to odvrátit, bylo dosáhnout osvobození Stephane Clairové. Jednou z možností, jak to udělat, 

bylo dokázat, že Greeley řídil to auto. Takže šla do pytle se špinavým prádlem, chytila první škrobenou 

košili, která jí přišla do ruky, umazala ji od rtěnky a přinesla mi ji do kanceláře. Chudinka, byl to její poslední zoufalý pokus. Musela tehdy mít hodně zamotanou hlavu, jinak by si byla na Homanovu košili 

vzpomněla.“ 

„Proč jste šel sem, Masone?“ zeptal se Tragg. 

„Abych si ověřil totožnost té ženy, která se přihlásila bezprostředně po Greeleym.“ 

„Ale zřejmě jste ji už znal.“ 

„Domyslel jsem si to.“ 

„Kde si myslíte, že je paní Warfieldová?“ 

„Mohla by být na Homanově jachtě. Vzpomeňte si, že jeho bratr Horace si ji chtěl vypůjčit, ale Jules mu to najednou odmítl.“ 

Tragg se na něj zamyšleně díval. „Co to tu leží na posteli?“ 

„Nějaké papíry, které mi přinesla paní Greeleyová – korespondence jejího manžela s paní Warfieldovou, 

věci, které našla po jeho smrtí.“ 

„No, já myslím… počkat, co je tohle?“ 

Tragg spočinul pohledem na pistoli, která ležela na podlaze. 

„To upustila paní Greeleyová.“ 

„Upustila?“ 

„Ano. Je hysterická. Teď má utkvělou představu, že se jí někdo snaží zabít. Navrhl jsem jí, aby šla ke 

svému lékaři a požádala ho o něco pro spaní.“ 

Tragg zdvihl zbraň: „Automat malé ráže.“ 

„Ano. Dobře se jí hodí do kabelky. Chcete ji?“ 

Tragg si ji chvilku prohlížel, pak si ji pustil do postranní kapsy. „Masone, gratuluju vám.“ 

„Nic jsem neudělal,“ odmítl Mason. „Jen jsem složil důkazy dohromady.“ 

„To stačí, ne? Je to váš triumf.“ 

„O nic takového nestojím, Traggu. Tu čest vám nechám. Já jenom chci, aby Stephane Clairová byla 

zproštěna obvinění z toho neúmyslného usmrcení.“ 

Traggovi zrudla tvář. „Sakra, Masone, to je přece zatraceně jasné.“ 

„Já jsem jen amatér,“ odpověděl Mason. „Vy jste profesionál. Vy vypátráte vraha. Já dostanu svou klientku na svobodu.“ 

Tragg se otočil k telefonu. „Zavolám na oddělení a…“ 

„Počkejte.“ 

„Co je?“ zeptal se Tragg. 

„Není žádný spěch.“ 

„Čerta není!“ 

„Teď máme opravdu něco na paní Warfieldovou – jestli je na Homanově jachtě –“ 

Mason ho přerušil: „Ještě jsem si chtěl zkontrolovat pár věcí a doufal jsem, že něco objevím tady v hotelu. 

Půjdeme na skleničku, Traggu, a pečlivě zkontrolujeme důkazy.“ 

Traggovi se zúžily oči. „Co je zas?“ zeptal se. 

„Nic,“ řekl Mason, „jenom než budete mluvit s…“ 

Tragg se náhle vrhl k telefonu. „Dejte mi velitelství,“ poručil. „Ano, velitelství policie. Tady je poručík Tragg. 

Pospěšte si!“ 

Mason ho varoval: „Nedělejte to, Traggu.“ 

Tragg na něj pohlédl přes telefonní přístroj. „Čert vás vem, Masone! Doběhl jste mě. Jedině to, jak jste se mě snažil zadržet, abych právě teď nenastavoval krk, mě upozornilo, že… Haló, velitelství! Tady je Tragg. 

Ať dispečer vyhlásí zátah na paní Daphne Greeleyovou. Popis a fotografii máme… Jo, vražda prvního 

stupně… Její manžel a Ernest Tanner. Zkontrolujte všechny lékárny kolem hotelu Gateview, jestli se žena 

jejího popisu nepokusila koupit jed. Spusťte to okamžitě. Ještě vám potom zavolám podrobnosti.“ 

Tragg odhodil telefon na místo. „Mohl jste mě shodit,“ řekl Masonovi, „kdybyste nebyl takový dobroděj. 

Věděl jste, že když zavolám na velitelství a pošlu je za paní Warfieldovou, bude to znít jako logický závěr. 

Chlapci od novin ze mě udělají úplného Sherlocka Holmese – a zítra, až najdou mrtvolu paní Greeleyové 

a její přiznání, budu celému městu pro smích. Mám za to, že jste jí řekl, aby spáchala sebevraždu.“ 

Mason si povzdechl. „Řekl jsem jí jen, aby si došla ke svému doktorovi, Traggu.“ 


XXI 

Della Streetová vešla z přední kanceláře. Perry Mason seděl zakloněn ve svém otočném křesle s nohama 

zkříženýma na rohu stolu a zasmušilým pohledem pozoroval špičky svých bot. 

„Co máte, Dello?“ 

Neodpověděla hned, ale obešla stůl a položila mu účastně ruku na rameno. „Zrovna telefonoval poručík 

Tragg, šéfe.“ 

Mason na ni vrhl rychlý pohled, ale výraz její tváře ho zase zarazil. 

„Už ji našli.“ 

„Kde?“ zeptal se Mason. 

„Někde, kde by ji nikoho nenapadlo hledat.“ 

„V hotelu Gateview?“ hádal Mason. 

Oči se jí rozšířily. „Jak to víte?“ 

Mason odpověděl: „Hádal bych, že se nikdy nevystěhovala z pokoje, který měla najatý. Nechtěla na sebe 

poutat pozornost, takže je docela možné, že při přihlášce zaplatila na týden napřed.“ 

„Takže se ho v té době rozhodla zabít?“ 

Mason přisvědčil. 

„Proč?“ 

„Aby ochránila pověst muže, kterého milovala.“ 

„Homana?“ 

„Ano.“ 

„A vy jste se rozhodl držet Tragga stranou dost dlouho, abyste jí dal příležitost… vy jste vážně dobroděj.“ 

„Je silně citově založená,“ řekl Mason. „Je to žena. Milovala Homana, bláznivé, z celého srdce. Všechno 

dělala jen proto, aby ochránila jeho pověst. Tehdy ji Tanner začal vydírat. Když pak zjistila, co Tanner ví, umlčela ho stejně jako předtím svého muže. A tragédie je v tom, že kdyby byla počkala, ani k tomu 

nemuselo dojít. Jen kdyby si byla promluvila s paní Warfieldovou, ještě než šla do pokoje svého manžela. 

Ach jo,“ dodal s povzdechem, „čas nemůžete vrátit zpátky.“ 

„Šéfe, co se doopravdy stalo?“ 

„Z největší části to bylo tak, jak jsem to vylíčil Traggovi,“ odpověděl Mason a do jeho hlasu pronikly stopy únavy, „ale přece jen je v tom pár závažných změn. Když se paní Greeleyová dozvěděla, že si její manžel 

dopisuje s detektivní kanceláří o paní Warfieldové, pravděpodobně si pomyslela, že mu paní Warfieldová 

bude svědčit ve sporu, který chystal proti Homanovi pro citové odcizení. 

Sledovala svého manžela do hotelu. Ovšem že nešla napřed za paní Warfieldovou. Šla do jeho pokoje – a 

zabila ho. Můžeme se jen domýšlet, co se stalo potom, ale důkazy nám nedávají možnost mnoha výkladů. 

Když byl Greeley zavražděn, asi měl v kapse nějaké dopisy Spinneymu od paní Warfieldové, a paní 

Greeleyové netrvalo dlouho, než si uvědomila, že má báječnou příležitost hodit vraždu Greeleyho na krk 

paní Warfieldové. Šla za paní Warfieldovou do pokoje a celý svůj příběh překroutila. Paní Warfieldová má 

strach před zákonem, protože věří, že její manžel je uprchlý vězeň. Už podezřívá Drakea a mne, takže se 

dá snadno přimět k útěku, abychom ji Drake a já nenašli. Paní Greeleyová ji potřebovala mít někde, kde 

by se nedostala k novinám. Odpověď zní: Homanova jachta.“ 

„A zavazadla paní Warfieldové?“ 

„Paní Greeleyová je ovšem přenesla do Greeleyho pokoje – asi řekla paní Warfieldové, že je chce 

propašovat z hotelu.“ 

Nastala dlouhá přestávka. Pak se Della zamračila: „Greeley neměl smoking, když se vrátil domů.“ 

„Jistě ho měl, ale převlékl se, než probudil svou ženu.“ 

„Kolik toho věděl Homan o tom, co provedla paní Greeleyová?“ 

Mason pokrčil rameny: „Nevím. To necháme na Traggovi. Podle mne nevěděl nic.“ 

„Ani že má paní Warfieldovou schovanou na své jachtě?“ 

„Ne. Asi neví, že je na jachtě. Jen co mu paní Greeleyová řekla – že si ji chce vypůjčit, aby tam mohla 

ukrýt nějakého svědka. V každém případě je to Traggův problém. O to se já starat nebudu. Sakra, Dello, 

já jsem tu ženu poslal na smrt. Už o tom nechci mluvit.“ 

Della vzala popelníček, vysypala ho a položila zpátky Masonovi na stůl. 

„A co ta krásná blondýna, šéfe?“ 

„Ta už je venku.“ 

„Jistě. Myslela jsem –“ 

„No, ten její strýček půjde do sebe, až si s ním promluvím.“ 

„Strýček!“ ohrnula Della pohrdavě nos. „Myslím její milostný život.“ 

„No – je tu ten její Romeo z domova – ale já bych si spíš vsadil na mladého Homana. Není to špatný kluk, 

a jak jsem si všiml –“ 

Zazvonil telefon. Della zdvihla sluchátko a řekla: „Haló?… Počkejte okamžik,“ a obrátila se k Masonovi: 

„To je Tragg.“ Mason si vzal telefon. 

„Haló, Perry,“ řekl Tragg, „chtěl jsem vám poděkovat. Chlapci od novin mě považují za skvělého 

detektiva.“ 

„To je fajn.“ 

„Kdy vás to poprvé napadlo, Masone?“ zeptal se Tragg. 

„Měl jsem na to přijít už o něco dřív,“ odpověděl Mason, „ale když jste našel to pírko u nás v hale, Traggu, najednou jsem pochopil, co se stalo. Když paní Greeleyová telefonovala kvůli té košili, nevolala ze svého bytu. Telefonovala z hotelu Adirondack nebo odněkud ze sousedství, ale tvrdila, že je doma, aby měla 

alibi.“ 

„A to bylo už poté, co spáchala vraždu?“ 

„Jistě. Šla za Tannerem od té doby, co odešel ze soudní síně. Tehdy už byla zoufalá. Pokoušela se 

chránit Homana i sebe a chtěla to skoncovat. Pochopila, že Tanner je na koni. Vzpomeňte si, v telefonu 

říkala, že nemůže hned odjet, takže měla čas zajet si rychle domů pro tu košili a smoking. To jste měl 

vědět, jak jste našel to pírko, Traggu.“ 

„Tím myslíte, že to peříčko ztratila ona?“ 

„Ovšem,“ řekl Mason. 

„Jak víte, že jste to nebyl vy?“ zeptal se Tragg. 

Mason se usmál: „Nechtěl bych nic přiznávat vzhledem k vašemu úřednímu postavení, Traggu, ale 

kdybych byl tam v hotelu Adirondack, doufám, že si jistě nemyslíte, že bych byl tak zatraceně neopatrný, 

abych si při zpáteční cestě v taxíku velmi pečlivě neprohlédl boty. Člověk běžné inteligence by měl vědět, že rozlítaná pírka by se mohla zachytit na vlhkých botách – a byl by udělal náležitá opatření.“ 

A Mason jemně odložil sluchátko do vidlice, ještě než mohl Tragg odpovědět – nebo se na něco zeptat. 
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